MiHicTepcTBO OCBITH | HAYKH YKpaiHU
BiHHUIBLKYH IeP:KABHUN NEeJATOTiYHUH YHIBEPCUTET
iMmeni Muxaiyia KonroOMHCHLKOro0

Inentudikarop menia: R30-01581

Pimmennss HanionanbHOI pagu YKpaiHu 3 NMTaHb
Tesie0adeHHs Ta pagiomoBjeHHss No1075

Bia 16 s:koBTHA 2023 p. (mpoToxkos No23)

AKypHaJ
KPOC-KYJIbTYPHOI
OCBITH

30ipHMK HAYKOBHUX Npalb

Ne 5 (2025)

Bigaug



Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

YK 378.016:81243+81(06)
K91
PexoMeH10BaHO 10 IpYKY PILICHHSIM BUEHOI paju
BinHMIIBKOTO A€pKaBHOTO MENAroriYHOro yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina KoroOuHcskoro
(mpotoxoin Ne 11 Bix 21 tpasus 2025 poky)

PEJAKIIAHA KOJIETISI

Kosuuu Ouecsi BoJsioguMupiBHa, JOKTOp MENaroriyHUX HayK, JOIEHT, BIHHHIBKUI
JepaBHUM TenaroriyHuil yHiBepcurter iMeHi Muxaiina KouroOuHcpkoro, M. Binauns, Ykpaina
(ToJIOBHUY peaKkTop).

IrnatoBa OJuiena MuxosaiBHAa, KaHAWIAT TMEJAroTiYHUX HAYK, JOIEHT, BIHHUIbKHI
JepKaBHUM MefaroriyHuil yHiBepcuteT iMeHi Muxaina Komtobuncbkoro, M. Binauns, Ykpaina
(3aCTYMHUK TOJIOBHOTO PEAAKTOPA).

JlebeneBa Haranis AnatoqiiBHa, KaHAWJAT TEJAroriYHUX HAyK, TOIEHT, BIHHUIBKUN
JiepKaBHUM TMeAaroriyHuil yHiBepcuteT iMeH1 Muxaitna KomroOuncekoro, M. Binnuug, Ykpaina
(BiZMOBITAILHHUM CEKpeTap).

Jp. Ipuna Yerinoa, Ph.D. In Linguistics, IIpodecop, IliBnenHO-CXiqHII YHIBEPCUTET, M.
Miccypi, CHIA.

Np. WMoaxim ®pann, npodecop, ManraiiMmchkuii yHiBepcutet, M. Manraiim, HiMeudnna.

Bywanpka Caitiiana MuxaiijiiBHa, KaHIuAT TICUXOJOTIYHHMX, JOICHT, BIHHUIBKUN
JIep>KaBHUHM TeAaroriyHuid yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaiina Komroobuncekoro, M. Binauns, Ykpaina.

lN'ammubka Ogiena boryciaaBiBHa, kanauaatr (UIONOTIYHUX HAyK, TOIEHT, BoauWHCHKHI
HalioHaJIbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Jleci Ykpainku, M. JIynbk, Ykpaina.

I'pomoB €Bren BosoauMupoBHY, TOKTOp NEAArOTiYHUX HayK, mpodecop, BiHHUIBKHI
JIep>)KaBHUHM TeAaroriyHuii yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaiina Komroobuncekoro, M. Binauns, Ykpaina.

JAmiTpenko Haranis €BreHiBHa, JOKTOp TeNarorivHuX Hayk, mnpodecop, BIiHHUIBKUN
JIep>KaBHUH TleAaroriyHui yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaiina Komroouncekoro, M. Binnuns, Ykpaina.

Jpo6axa-CimonoBa Jlapuca BasepiiBHa, xanaumar ¢uUIONOTIYHUX HAyK, TOUEHT, BiHHUIBKUI
JepKaBHUI MeaaroridyHuid yHiBepceuteT iMeni Muxaiina Komroouacskoro, M. Binauist, Ykpaina.

Marienko Ouiena CrenaHiBHa, KaHAMIAT TMEJaroTiYHUX HAyK, JOIEHT, BiHHUIbKUI
Jep>KaBHUHM NeAaroriyHui yHiBepcuTeT iMeH1 Muxaiina Komroouncekoro, M. Binnuis, Ykpaina

MacnaBcbka Ajuia MocuniBHa, 1okTOp (imonoriynmx Hayk, mpodecop, JIbBiBCHKHiL
HallloHaJIbHUM yHIBepcuTeT iM. . @panka, M. JIpBiB, YKpaina

IlerpoB Ojiekcanap OJiekcaHAPOBUY, KaHAUIAT (DUIONOTTYHUX HAYK, JOLEHT, BIHHULIbKUI
JiepKaBHUH Menaroriunuii yHiBepcuteT iMmeHi Muxaiina Korroounceskoro, M. Binnuns, Ykpaina.

Iom3uryn OJieHa AHaTOJiIBHA, KaHIUAAT NENAaroriyHUX HayK, AOUEHT, BiHHMLIBbKUI
JiepKaBHUH MearoriyHuid yHiBepcuteT iMeHi Muxaiina KoutoOuncskoro, M. Binnuus, Ykpaina

Yepuum Basentuna BacuiaiBHa, 1okTOp mnemaroriyHux Hayk, mpodecop, KuiBcbkuit
HaI[IOHAJILHUHN JIHTBICTUYHUN yHiBepcuTeT, M. KuiB, Ykpaina
Kypnaa kpoc-kyabtypHoi ocitu/ Journal of Cross-Cultural Education 36ipauk
HaykoBux mpanb/ 3a3ar.pea. O.B. ’KoBuuy —Binnuns: BJAITY, 2025. Ne 5. -91 c.

VY 30ipHMKY BHCBITJIIOIOTBCSI aKTyajbHI HpoONeMH Teopii Ta METOOMKM HAaBYaHHS I1HO3EMHUX MOB,
rpodeciitHol TATOTOBKM MaiOyTHIX YYHTEINIB MPEIMETIB TYMaHITAPHOTrO MEJaroriYHoro IUKIY, a TaKoX
¢inonorii Ta nepexiamy. [lepioguaHicTs: 1Ba pa3u Ha PiK
CBigonTBO PO AEpKaBHY PeeCTpaLilo IpyKoBaHOro 3aco0y macoBoi iHdopmarii: Cepis Cepis KB Ne
25466-15406P Bix 27.02.2023 p.
Anpeca penakuiiinoi kosierii: 21100, m. Binaung, Byn. K. Octposbkoro, 32; email:
jerosscultural@gmail.com; URL.: https://vspu.net/jcrosscultural/index.php/journal/about

© BinHMUbKUH IepKaBHUHN MeAAaroriyHui yHiBepcuTeT iMeHi Muxaiina KomroOuncskoro, 2025
© Agropu crareit, 2025

2


https://vspu.net/jcrosscultural/index.php/journal/about

Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

Ministry of Education and Science of Ukraine
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University

Journal
of Cross-Cultural
Education

Collection of Scientific Papers

Ne 5 (2025)

Vinnytsia



Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

V]IK 378.016:81243+81(06)
K91
DOI: 10.31652/2786-9083-2025-5-1-91

Recommended by the Academic Council
of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University
minutes of a meeting Ne 11 of 21.05.2025

EDITORIAL BOARD

Zhovnych 0., doctor of pedagogical sciences, associate professor (Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State
Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine) - editor-in-chief.
Ihnatova O., candidate of pedagogical sciences, associate professor (Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State
Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine) - executive editor.
Lebedeva N., candidate of pedagogical sciences (Ph.D.), associate professor (Vinnytsia Mykhailo
Kotsiubynskyi State Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine) - executive secretary.
Dr. Ustinova I., Ph.D. In Linguistics, (Southeast Missouri State University, United States);
Dr. Joachim Franz, professor (Mannheim University, Germany).
Buchatska S., candidate of psycological sciences (Ph.D.), associate professor, (Vinnytsia Mykhailo
Kotsiubynskyi State Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine).
Halytska O., candidate of philological sciences, associate professor (Lesya Ukrainka Volyn National
University, Volyn, Ukraine).
Gromov le., doctor of pedagogical sciences, professor (Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical
University, Vinnytsia, Ukraine).
Dmitrenko N., doctor of pedagogical sciences, professor (Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State
Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine).
Drobakha-Simonova L., candidate of philological sciences (Ph.D.), associate professor (Vinnytsia Mykhailo
Kotsiubynskyi State Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine).
Matienko O., candidate of pedagogical sciences, associate professor (Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi
State Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine).
Paslavska A., doctor of philological sciences, professor (Ivan Franko National University of Lviv, Lviv,
Ukraine).
Petrov O., candidate of philological sciences, associate professor (Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State
Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine).
Podzygun O., candidate of pedagogical sciences, associate professor (Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi
State Pedagogical University, Vinnytsia, Ukraine).
Chernysh V., doctor of pedagogical sciences, professor, Kyiv National Linguistic University, Kyiv,
Ukraine).
Journal of Cross-Cultural Education Ne 5. Collection of scientific researches/ By the
general editorship of O. Zhovnych. —Vinnytsia: VSPU, 2025. -91c.
The collection highlights current issues of methodological training of future teachers of subjects of
the humanitarian pedagogical cycle, theory and methodology of teaching foreign languages, as well
as linguistics, philology, translation.
Publication: twice a year
Editorial office address:32, K. Ostrozkystr, 21100, Vinnytsia, Ukraine: jcrosscultural@gmail.com;
URL.: https://vspu.net/jcrosscultural/index.php/journal/about
ISSN Certificate of state registration of the print media:
Series KV Ne 25466-15406R from 27.02.2023
©Vinnytsia Mykhailo Kotsyiubynskyi State Pedagogical University,2025
© Authors of articles, 2025



mailto:jcrosscultural@gmail.com
https://vspu.net/nzhist

Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

3MICT

IIpodeciitna ocsiTa

Irnarosa O.

MIKIKVYJIBTYPHA KOMVYHIKAIIAA B OCBITHHBOMY CEPEJOBHMIIIL:
O®OPMYBAHHA T'OTOBHOCTI BUHUTEJIA JO MDKKVYJIBTYPHOI'O
I AT T Y 7

JoBramwk T.

SWOT-AHAJII3 K CTPATEIYHMU IHCTPYMEHT IIPUMHATTS
[IPO®ECIMHUX PIIEHb VY MIATOTOBLI MAMBYTHIX VYUYUTEJIIB
THOBEMHUX MOB. ... e e 14

Teopisa Ta MeTOAUKA HABYAHHSA iIHO3€MHUX MOB

Byuyanbka C., Martienko O.

TEXHOJIOI'TI BUKOPUCTAHHS JIJIOBUX ITOP

JII1 HABYUAHHSA TUCKYTUBHUX YMIHb AHIJIICBKOIO MOBOIO........... 24

Jmitpenko H., Ilanuenko B., IlIkoua 1. .
POJIb PE®JIEKCII Y TIPOLIECI MEJIATOT'TYHOI IMPAKTUKU MAWBYTHIX
YUUTEIIB AHTJIUCBKOI MOBH. ..., 38

JleoeneBa H., TumkoBa B., /lanaranosa B.
XVIOXHS JIITEPATYPA 4K HEBIJ'€MHA CKIIAJJOBA HABYAHHA
THO3ZEMHOI MOBU.......ouiiiiii e, 46

Coabcbka T., Bumusana H., boposcbka O.

BUKJIMKU TA CTPATEII IIJJTPUMKU 3JO5YBAUIB BUIIIOI OCBITU Y
KYPCI METOANKN HABYAHHA THO3EMHUX MOB

YV 3MIIHAHOMY @OPMATI. ... e 55

Kupunenko B., Kupnienko H., Kpmkanopebkui A. .
[HOOPMAUIMHO-KOMVYHIKAIIMHI TEXHOJIOI'II B ITEPEKJIAJTALIBKIN

Madginka O., Jlo6auyk L., Auumun O.

OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHSI TPAMATHUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
3/I0BYBAUIB BUIIIOT OCBITU HEJITHT BICTUYHUX CITELIAJIbBHOCTEN HA
BAHSATTSAX 3 THOSEMHOIMOBU. ......ccoiiiiiiiiiiiiiee e 73

Kyneancbka O., MeabHunbka O.

OIITUMIBALIIA TIPOLECIB OBOJIOJAIHHA IHO3EMHOIO MOBOIO 3A
JTIOIIOMOI'O1O TEXHOJIOTTM WITYYHOI'O IHTEJIEKTY: AHAJII3
OYHKIIOHAJIBHMUX MOXJIUBOCTEU JOHATKIB.....cooiiiiiiiiiene 82

5



Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

CONTENT

Ihnatova O.

IINTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE EDUCATIONAL
ENVIRONMENT: FORMING A TEACHER'S READINESS FOR
INTERCULTURAL DIALOGUE. ...t e e, 7

Dovhaliuk T.

SWOT ANALYSIS AS A STRATEGIC TOOL FOR PROFESSIONAL DECISION-
MAKING IN THE TRAINING OF FUTURE FOREIGN LANGUAGE
TE A CHERS . ..o 14

Theory and methods of teaching foreign languages

Buchatska S., Matienko O.
TECHNOLOGIES OF USING BUSINESS GAMES
FOR TRAINING DISCUSSION SKILLSINENGLISH. ..., 24

Dmitrenko N., Panchenko V., Shkola I.
THE ROLE OF REFLECTION IN THE TEACHING PRACTICUM OF
PROSPECTIVE ENGLISH LANGUAGE TEACHERS.........oiiiiiia, 38

Lebedeva N., Tymkova V., Lapatanova V.
LITERATURE AS AN INTEGRAL COMPONENT OF FOREIGN LANGUAGE
TEACHING . ... e e 46

Solska T., Vyshyvana N., Borovska O.

CHALLENGES AND SUPPORT STRATEGIES FOR HIGHER EDUCATION
STUDENTS IN THE COURSE OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING
METHODOLOGY INABLENDED FORMAT ...t 55

Kyrylenko V., Kyrylenko N., Kryzhanovskyi A.
INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN
TRANSLATION ACTIVITIES. ... eeeen .. . O4

Malinka O., Lobachuk I., Yatsyshin O.

PECULIARITIES OF FORMING GRAMMATICAL COMPETENCE OF HIGHER
EDUCATION STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALITIES IN FOREIGN
LANGUAGE CLASSES. ... e 73

Kudelska O., Melnytska O.

OPTIMIZATION OF FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION PROCESSES WITH

THE HELP OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE TECHNOLOGIES: ANALYSIS OF

APPLICATION FUNCTIONALITY ..ot 82
6



Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

YK 378.016:[81°243¢272:316.722]
DOI: 10.31652/2786-9083-2025-5-7-13

Olena Ihnatova, Ph.D. (Pedagogy), Associate professor

Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University,
ORCID ID: 0000-0003-1523-0266

Scopus-Author 1D 57280180800

oihnatova@vspu.edu.ua

IINTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE EDUCATIONAL
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Abstract. In the context of growing cultural diversity and globalization, intercultural communication has become

a fundamental competency in the education system. Teachers are increasingly expected not only to transmit knowledge

but also to foster inclusive, respectful, and culturally responsive learning environments. This article explores the

significance of intercultural communication in education and highlights approaches to developing teachers' readiness for

intercultural dialogue. Developing teachers’ readiness for such engagement necessitates a systematic approach to

cultivating intercultural competence—a dynamic construct comprising cognitive, affective, and behavioral dimensions

that enable respectful and effective communication across cultural boundaries. Particular attention is paid to the analysis

of key models of intercultural competence, as well as their main principles are summarized. It is summarized how to

integrate theoretical principles into the practical plane. The role of teachers in promoting intercultural dialogue is

determined. The formation of future teachers' readiness for intercultural communication includes sensitivity to the diverse

cultural identities of students, pedagogical flexibility in the integration of multicultural content and approaches, reflective

awareness of one's own cultural biases and pedagogical practice. Pedagogical and institutional strategies to support the

formation of such competence in teachers are investigated, with a special emphasis on professional training and advanced

training.

Keywords: intercultural communication, teacher education, intercultural competence, cultural diversity, teacher,
professional development.
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MIKIKYJBTYPHA KOMYHIKAIISI B OCBITHLOMY CEPEOBHIIII:
®OPMYBAHHS TOTOBHOCTI MEJATOT'A 10 MI)KKYJILTYPHOT'O
JTIAJIOTY

AHoTtanis. B ymoBax 3pocTaroquoro KyJabTYpHOTO pO3MAIiTTS Ta Tiobaii3arii MDKKYIbTypHa KOMYHIKAIis cTajia
(hyHIaMEHTAIBFHOIO KOMIIETEHITIEI0 B CHCTEMI OCBITH. Big BunTeNiB qemani yacTimie O9iKyeTbCs He JINIIE ITepeaada 3HaHb,
a ¥ CIpUSAHHA 1HKJIIO3MBHOMY Ta KyJIbTYPHO YyTJIMBOMY HaBYAJIBHOMY CEPEIOBHILY. Y CTaTTI AOCITI/UKY€ETHCS 3HAUCHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii B OCBITi Ta BUCBITIFOIOTHCS ITiTXOM O PO3BUTKY TOTOBHOCTI BUUTENIB 10 MIKKYIIETYPHOT O
nianory. PO3BHTOK TOTOBHOCTI BUMTEIIB IO TAKOi B3a€EMO/Iil BUMArae CHCTEMHOTO ITiTXOIY IO PO3BUTKY MIKKYIBTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTI — JWHAMIYHOTO KOHCTPYKTY, IO BKJIFOYA€ KOTHITHBHI, a)eKTHBHI Ta ITOBEIIHKOBI BUMIpH, IIO
3a20e3MedyroTh MIaHo0IMBe Ta eeKTHBHE CIIIKYBAaHHS Yepe3 KyIbTypHi KopaoHu. Oco0nmBY yBary npuaijieHO aHAIIRY
KITFOYOBUX MOJENEH MIKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI, @ TaKOXK y3araJbHEHO X OCHOBHI NPHHIWIHU. Y3aralbHEHO, SK
TEOPETUYHI 3acaayl IHTETPYBaTH y MPAKTUYHY IUIOMIKMHY. BH3HAYEHO PONb MENAaroriB y CHOPHUSHHI MIKKYIBTYPHOMY
niamory. ®opMyBaHHS TOTOBHOCTI MaHOyTHIX I€AaroriB 10 MIKKYITbTYpHOI KOMYHIKallii BKIIOYA€ YyTJIMBICTH JI0
PI3HOMaHITHUX KyJIbTYPHHX 1IEHTUYHOCTEH y4HIB, MEJaroriyHy THYYKICTh B iHTErpalil MyJabTUKYIbTYPHOTO KOHTEHTY
Ta MiJIXOMIB, pe(IEKCUBHE YCBIIOMIICHHS BIACHUX KYJIbTYPHHX YIEPEIKECHb Ta IElaroriyHoi MpakTuku. JlocmipkeHo
TeJIaroriyHi Ta iHCTUTYLIHI cTpaTerii Uil MATPUMKH (GOPMYBaHHS TaKOi KOMIIETEHTHOCTI Y MEJaroris, 3 0COOIUBIM
aKIIEHTOM Ha TipodeciiiHy miaroToBKy Ta IiABHUIICHHS KBami(ikarii.
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Karouogi ciioBa. MiKKyIbTypHa KOMYHIKALIisI, IEaroriyHa OCBiTa, Mi>KKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh, KYJIbTYpHE
PO3MAITTS, BUUTEIB, TPOQECiifHUI PO3BUTOK.

Modern educational environments are characterized by cultural plurality, shaped
by processes such as migration, internationalization of education, and global
interconnectedness. In this context, effective intercultural communication is not an
optional skill but a professional imperative for teachers (€styx, 2021). The ability to
engage in intercultural dialogue is essential for promoting mutual understanding,
reducing prejudices, and fostering educational equity (Iraatosa, 2023).

Preparing teachers for such roles requires a deliberate focus on cultivating
intercultural competence—a combination of knowledge, attitudes, skills, and behaviors
that support meaningful and respectful interaction across cultures. This article
examines the pedagogical and institutional strategies for forming teachers’ readiness
for intercultural communication, emphasizing both pre-service and in-service contexts
(IrmaToBa, 2024).

The modern educational landscape is characterized by pronounced cultural
multiplicity, stemming from transnational migration, internationalization of education,
and global interconnectedness (Jlazapenxo, 2020). Within this context, intercultural
communication is no longer an auxiliary skill but a core professional requirement for
educators. The capacity to engage in intercultural dialogue is essential for fostering
mutual understanding, mitigating stereotypes, and promoting educational equity.

Intercultural communication refers to the interaction between individuals from
different cultural backgrounds. In educational settings, it involves more than linguistic
proficiency; it encompasses understanding cultural norms, values, worldviews, and
communication styles. The study of intercultural communication in education is
underpinned by interdisciplinary theories that draw on linguistics, anthropology,
sociology, psychology, and pedagogy. These foundations not only define the
conceptual landscape of intercultural competence but also inform the design of
educational practices and teacher preparation programs. In this section, we examine
key theoretical models and the contributions of influential scholars to the
understanding of intercultural communication within the educational sphere.

One of the most influential frameworks in the field is Michael Byram’s model of
Intercultural Communicative Competence, originally developed in the context of
foreign language education. Byram argued that effective intercultural communication
involves more than linguistic proficiency; it requires the ability to interpret and relate
cultural meanings and to mediate between different cultural perspectives (Byram,
2020).

Byram’s model highlights five core components:

»>  attitudes (openness and curiosity toward other cultures, and readiness to suspend
one’s own cultural assumptions);

> knowledge (understanding of social groups, cultural practices, and products
(both one’s own and others');
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»  skills of interpreting and relating (the ability to analyze cultural materials or
behaviors and relate them to one's own culture);

»  skills of discovery and interaction (the capacity to acquire new knowledge about
a culture and engage in real-time intercultural interaction);

»  critical cultural awareness (the ability to evaluate perspectives, practices, and
products critically, including one’s own).

In educational contexts, Byram’s model emphasizes the development of reflective
and ethical dimensions of intercultural dialogue, which are essential in diverse
classrooms.

Darla Deardorff proposed a process-oriented model of intercultural competence
that has gained wide recognition among educators and policymakers. Based on a
Delphi study involving international experts, her model views intercultural competence
as a cyclical and developmental process, rather than a fixed set of traits.

Key elements include:
> internal outcomes (adaptability, flexibility, empathy, and an ethnorelative
worldview);

»>  external outcomes (effective and appropriate behavior and communication in
intercultural situations);

»  foundational attitudes (respect, openness, curiosity, and discovery);

>  knowledge and skills (cultural self-awareness, deep cultural knowledge, and
skills for listening, observing, evaluating, analyzing, and interpreting).

Deardorff’s framework is particularly valuable in teacher education, as it supports
formative, ongoing development, encouraging reflective practice and experiential
learning (Deardoff, 2009).

Milton Bennett contributed significantly through his Developmental Model of
Intercultural Sensitivity (DMIS), which outlines a progression from ethnocentric to
ethnorelative worldviews. This model is useful for understanding how individuals
evolve in their capacity for intercultural sensitivity. The six stages include: denial of
difference; defense against difference; minimization of difference; acceptance of
difference; adaptation to difference; integration of difference (Bennet, 2013).

In teacher training, this model serves as a diagnostic and developmental tool. It
helps educators assess their own intercultural positioning and identify strategies to
support their movement toward greater intercultural effectiveness.

While not strictly models of communication, the pedagogical theories of Gloria
Ladson-Billings (1995) and Geneva Gay (2002) provide critical insight into how
culture intersects with teaching and learning. Their work on culturally relevant and
culturally responsive pedagogy underscores the importance of aligning educational
practices with students' cultural identities and lived experiences.

Main principles are as follows:

- academic success (all students are expected to succeed);
- cultural competence (teachers help students maintain cultural integrity
while succeeding academically);
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- sociopolitical consciousness (educators equip students to recognize,
critique, and act upon social inequities).

These pedagogies demand that teachers recognize culture as central to the learning
process and view intercultural communication as a tool for empowerment rather than
simply tolerance.

In Kathryn Sorrells' critical approach to intercultural communication, she frames
it as praxis—a process that involves reflection, dialogue, and action situated within
structures of power. This approach moves beyond competence to emphasize social
justice and global citizenship in education.

Sorrells highlights the need for educators to understand how histories of inequality
shape intercultural interactions; address systems of privilege and marginalization
within educational institutions; engage students in transformative dialogue that leads
to collective action (Sorrells, 2022).

Her work is particularly relevant in anti-racist and decolonial approaches to
education, where intercultural communication is seen as a vehicle for structural change.

The theoretical foundations discussed above provide educators and researchers
with multiple lenses through which to understand and cultivate intercultural
communication in education. They inform curriculum design, teaching strategies,
assessment methods, and institutional policies.

Effective integration requires curricular embedding, designing courses and
modules based on theoretical frameworks of intercultural competence, also
professional development, providing in-service teachers with opportunities to reflect
on theory and apply it in classroom contexts, and research-based evaluation, using
established models to assess teachers’ intercultural growth and students’ experiences.

By rooting practice in well-established theoretical models, educational
institutions can ensure that efforts to promote intercultural communication are
coherent, purposeful, and transformative.

Significant components of intercultural competence include cognitive dimension,
awareness of cultural differences and knowledge about cultural systems, affective
dimension, openness, curiosity, and respect toward cultural diversity, behavioral
dimension, skills for effective communication, empathy, conflict resolution, and
adaptability.

Scholars such as Deardorff and Byram emphasize that intercultural competence
Is dynamic and developmental, suggesting that it can be purposefully nurtured through
educational interventions.

Teachers play a crucial role as mediators of intercultural dialogue. Their capacity
to recognize and value diversity directly influences classroom climate, student
engagement, and the overall inclusivity of education.

Teachers hold a pivotal position in shaping the values, attitudes, and behaviors of
students in relation to cultural diversity. In multicultural classrooms, where students
may differ in terms of ethnicity, language, religion, socio-economic background, and
worldview, teachers are not only facilitators of knowledge but also mediators of social
understanding and intercultural engagement.

10



Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

1. Agents of Socialization and Inclusion

Teachers serve as agents of socialization, helping students interpret and navigate
cultural norms and expectations. Their words, behaviors, and implicit messages can
either reinforce cultural biases or promote open-mindedness and inclusion. A teacher
who models curiosity, empathy, and respect toward different cultures creates a learning
environment where diversity is normalized and valued.

Inclusive teaching practices that acknowledge and integrate cultural
perspectives—such as using multicultural literature, recognizing diverse holidays, or
encouraging multilingual expression—signal to students that their identities are
affirmed and appreciated. Such practices also challenge dominant narratives and foster
critical multicultural literacy among students.

2. Facilitators of Intercultural Dialogue

Dialogue is a core component of intercultural competence. In the educational
context, it involves the intentional creation of space for students to express their
cultural perspectives, listen actively to others, and engage in respectful disagreement
and reflection.

Teachers must be equipped to guide these interactions with sensitivity. This
includes mediating misunderstandings rooted in cultural differences; setting norms for
respectful discussion and collaboration; encouraging students to articulate their
identities and experiences; addressing stereotypes or discriminatory remarks
constructively and educationally.

In doing so, teachers help students move beyond superficial tolerance to
meaningful intercultural engagement and mutual understanding.

3. Culturally Responsive Pedagogues

The concept of culturally responsive pedagogy, developed by scholars such as
Geneva Gay and Gloria Ladson-Billings, emphasizes the need for teaching practices
that recognize the cultural backgrounds of learners as assets rather than deficits.
Teachers must adapt their methods to be relevant to students’ lived experiences,
learning styles, and sociocultural realities.

Being a culturally responsive teacher involves curricular relevance; integrating
examples, histories, and contributions from a variety of cultures, instructional
flexibility, adjusting communication styles, classroom routines, and assessment
methods to accommodate diverse learners; high expectations with support, believing
in all students’ potential and providing the differentiated resources they need to
succeed.

These approaches are essential for equity in education, helping to bridge
achievement gaps that often correlate with cultural and linguistic backgrounds.

4. Reflective Practitioners

Teachers cannot effectively support intercultural dialogue without engaging in
critical self-reflection. This involves an ongoing examination of one’s own cultural
assumptions, teaching practices, and positionality within power structures. By
recognizing their own biases and blind spots, teachers become more attuned to the
needs of their students and better equipped to create equitable classroom environments.
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Reflective practice can be supported through journaling and narrative inquiry,
peer observation and feedback, engagement with research and theory on intercultural
education, and participation in professional learning communities focused on diversity
and inclusion.

Such reflection transforms teaching from a set of technical skills into an ethical
and relational practice grounded in intercultural awareness.

5. Bridge Builders Between School and Community

In diverse educational contexts, teachers also act as intercultural bridge builders
between the school and students’ families and communities. Understanding and
respecting the cultural values of students’ home environments helps build trust and
enhances communication between school and family. This may involve learning about
community norms and practices, using culturally appropriate channels to engage
parents, advocating for family participation in school decision-making, supporting
bilingual communication and translation services.

When teachers engage with communities in meaningful ways, they reinforce the
message that education is a collaborative and inclusive process.

The role of teachers in fostering intercultural dialogue is multifaceted and
dynamic. It requires not only knowledge and sensitivity but also intentional
pedagogical strategies and a commitment to ongoing personal and professional
development. Teachers who embrace this role contribute to more cohesive, respectful,
and just educational environments—preparing students to navigate and contribute to
an increasingly interconnected world.

Teachers’ readiness for intercultural communication is providing by:

v" Interpersonal sensitivity to students’ diverse cultural identities;
v' Pedagogical flexibility in integrating multicultural content and approaches;
v' Reflective awareness of one’s own cultural biases and teaching practices.

Teachers must also serve as role models in demonstrating intercultural respect and
competence. As such, their preparation must go beyond technical training to include
ethical, emotional, and critical dimensions.

Effective preparation of teachers for intercultural communication can be achieved
through a range of strategies, comprising:

1. Curriculum Integration. Incorporating intercultural themes into teacher
education programs—through modules on global education, cultural studies, and
diversity—can lay the foundation for awareness and reflection.

2. Experiential Learning. Programs such as student exchanges, international
teaching practica, and service learning in multicultural settings provide firsthand
experience with cultural diversity.

3. Critical Reflection. Encouraging teachers to reflect on their cultural identity,
privileges, and biases fosters deeper self-awareness and openness to other perspectives.

4. Interdisciplinary Collaboration. Partnering with fields such as sociology,
anthropology, and communication studies can enrich teacher training and provide a
broader context for intercultural issues.
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5. Institutional Support. Schools and universities must cultivate inclusive
environments, support professional development in intercultural competence, and
value diversity as an institutional priority.

Despite its importance, preparing teachers for intercultural dialogue faces several
challenges: resistance to change in attitudes and established teaching practices:
insufficient training or lack of qualified trainers in intercultural education; contextual
constraints, such as limited time, rigid curricula, and standardized testing pressures.

Overcoming these challenges requires a systemic approach that involves
educational policy, institutional leadership, and community engagement.

Conclusion. In a world marked by cultural diversity and global interaction,
intercultural communication is a cornerstone of effective teaching. Forming teachers'
readiness for intercultural dialogue is not only a response to demographic changes but
also a commitment to democratic values and inclusive education.

Empowering teachers with intercultural competence enriches the learning
experience, strengthens social cohesion, and prepares students to thrive in a
multicultural world. As such, intercultural communication must be recognized as a
vital component of teacher education and professional development.
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DECISION-MAKING IN THE TRAINING OF FUTURE FOREIGN
LANGUAGE TEACHERS

The research aims to investigate how SWOT analysis functions as a strategic tool for the development of future foreign
language teachers. Given the increasing importance of strategic decision-making in modern teacher education, especially
in the context of teaching foreign languages, the study focuses on the development of reflective thinking and strategic
approaches in future educators. SWOT analysis functions as an evaluation method that examines both internal
organizational strengths and weaknesses alongside external opportunities and threats. The research considers the
perspectives of SWOT analysis implementation in the "Methods of Teaching Foreign Languages" course to determine its
effectiveness in developing reflective practice and strategic thinking, and professional growth of trainee teachers. The
research delivers a complete evaluation of SWOT analysis effects on teacher self-awareness development alongside its
benefits for decision-making confidence and teaching approach effectiveness. The research demonstrates that SWOT
analysis can enable educators modify their teaching methods according to current educational environment changes.
SWOT analysis implementation in foreign language teacher education programs leads to improved reflective practice and
strategic thinking abilities among teachers. Through this tool, future teachers develop stronger decision-making abilities
while gaining better capacity to adjust to educational setting changes. The research provides teacher training dimensions
of SWOT application, as well as ways and strategies that show how SWOT analysis implementation can enhance teacher
education quality while supporting ongoing professional development.
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SWOT-AHAJII3 SIK CTPATEITYHUA IHCTPYMEHT NNPUAHATTS
NPO®ECIMHUX PIIHEHD Y NIJIFTOTOBII MAMBYTHIX YUUTEJIB
IHO3EMHUX MOB

Meroto gaHoro cratti € BuBueHHs ¢yHKmionyBanHs SWOT-aHamizy sk CTpaTerivHOro iHCTpyMEHTA JIsl MiJArOTOBKH
MalOyTHIX yYHTENiB 1HO3EMHHX MOB. Y 3B'S3Ky 31 3pOCTa0uOI0 3HAUYYIIICTIO CTPATETiYHOrO MPHUAHATTSA pilleHb Y
CyJacHiff OCBiTi, 30KpeMa y KOHTEKCTi BHUKIAJaHHA I1HO3EMHHX MOB, IOCIIDKEHHS 30CEpePKEHE Ha PO3BUTKY
pedIekCHBHOrO MHCICHHS Ta CTPATETiYHUX MiAXOMIB y MaiOyTHiX yuuteniB iHo3emMHuXx MoOB. SWOT-anami3
3aCTOCOBYETBHCS K METOJ OIIHIOBAHHS, III0 Ja€ 3MOTY BUBUHTH SK BHYTPIIITHI OpTraHi3alliifHi CHIIBHI Ta CIa0Ki CTOPOHH,
TaK 1 30BHIIIHI MOXIJIUBOCTI Ta 3arpo3u. Y JOCIHI/PKEHHI PO3TISIAIOTHCS MepcnekTuBy BrpoBapkenns SWOT-ananizy B
Kypc «MeTOoMUKN HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB», 3 METOI0 BH3HAYEHHS HOro e()eKTHBHOCTI B PO3BUTKY Pe(IIEKCHBHOL
MIPaKTHKH Ta CTPATET1YHOr 0 MUCJICHHS, @ TAKOXK PO eCciHHOr0 3pocTaHHs MaOYTHIX yIUTENiB iIHO3eMHHUX MOB. B pobori
Ha/laeThest BecebiuHa oninka BIumBy SWOT-aHamizy Ha po3BUTOK CaMOYCBIIOMJICHHSI BUMTEIIIB, HOTO POJIb Yy IiABHIIICHHI
BIIEBHEHOCTI Y MIPUHHSATTI PIillIeHb i €EeKTUBHOCTI METOANIHUX MiXoniB. Jocmimkenas neMorcTpye, mo SWOT-anamni3
MOXe€ CIIPHATH KOPUTYBAHHIO Mi/IX0iB Ta METOAIB BiJIIOBIIHO /IO 3MiH, IO Bi/IOYyBAIOTHCS B OCBITHROMY cepeoBHILi. B
JIOCITiKEHH] 00rpyHTOBYIOThCS TepeBary BrpoBapkeHHss SWOT-aHamni3y y mporpamMu miArOTOBKH BYUTEIIB 1HO3EMHUX

14


mailto:tdovhaliuk@vspu.edu.ua
mailto:tdovhaliuk@vspu.edu.ua

Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

MOB, IIO CIpPUSE€ 3HAYHOMY TIOKPAIICHHIO iX pedIIeKCHBHOI MPaKTUKX Ta PO3BHTKY NpodeciiHOro crpareriqyHoro
MUCTeHHs. BukopucroByroun el iHCTpyMeHT, MaiiOyTHI BUMTENi IHO3EMHHX MOB HaOyBalOTh KpalluX HABUYOK
NPUHHATTA TpodeciiHuX pIlleHb 1 3JaTHOCTI aJanTyBaTHCS IO TOCTIMHUX 3MiH B CyYacHiH OCBITI. Y CTaTTi Takox
MIPOITOHYIOTHCS KOHIENTYaNIBHI miaxoau 1o 3acrocyBaHHs SWOT-ananizy B mirotToBIi MaiiOyTHIX y4HUTEINiB IHO3EMHUX
MOB B pi3HHX KOHTEKCTAaX, a TAKO)K KOHKPETHI CTparterii, SiKi OKa3yIoTh, SIK OT0 BIIPOBAPKEHHS MOXKE ITiABUIINTH SKiCTh
nipodeciiiHol MATOTOBKH Iearoris i miarpuMary ix OesnepepBHuUil npodeciiiHnii po3BUTOK.

KarouoBi cmoBa: SWOT-anami3, cTpaTeriyHe MUCICHHs, pedeKcis, METOAWKa HaBYaHHSI I1HO3EMHHX MOB,
nipoeciiiHuil pO3BUTOK, MiATOTOBKA BUUTENIB, KPUTUYHE MUCIICHHSL.

Relevance. The role of strategic decision-making in teacher education is
significant due to the fact that the teaching process is currently undergoing substantial
changes in its principles and requirements. The teaching of foreign languages requires
not only language and teaching competences but also teachers’ ability to work in
different teaching environments. The modern educational environment is dynamic, and
the ability to adapt is therefore essential. This paper aims at the development of the
strategic thinking and the ability to reflect in future foreign language teachers.

SWOT analysis is a multifunctional tool that can help in the development of these
skills as it gives a clear way of checking on the internal strengths and weaknesses of
the subject under analysis as well as the external opportunities and threats. Although
SWOT analysis is a widely used concept in business and management, its application
in the field of teacher education is not well studied and documented, which determines
the relevance of this study.

Problem Statement. Strategic training of future foreign language teachers is one
of the key issues of modern teacher education. In today’s globalized educational space,
teachers need to learn how to make decisions that are balanced and research-informed.
The application of SWOT analysis in foreign language education is crucial because
teaching methods need to be suitable for various learner types and needs, as well as
curriculum requirements and educational institution settings.

Through self-reflection and strategic planning SWOT analysis helps future
foreign language teachers identify their strengths and weaknesses while developing
targets for their upcoming career. SWOT analysis receives recognition for its
Importance in management and business yet its application in educational settings,
particularly foreign language teaching, remains underdeveloped in research.

Literature Review

1. Historical Overview of SWOT Analysis

SWOT (Strengths, Weaknesses, Opportunities, Threats) analysis emerged as a
strategic planning tool in the 1960s when Albert Humphrey introduced it at the
Stanford Research Institute (SR1). The tool aimed to help organizations make strategic
decisions through internal strength and weakness assessments alongside external
opportunity and threat evaluations. The SOFT approach developed at SRI's Long-
Range Planning Service evolved into SWOT, which was utilized to obtain operational
manager insights during the definition of business objectives (Puyt et al., 2020, p. 15).
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SWOT analysis has grown into a widely applied strategic planning tool that extends
beyond its initial corporate use into fields such as education, healthcare and public
policy.

2. Application of SWOT in Various Contexts

SWOT analysis exists for use in different fields including business, healthcare,
marketing, agriculture, education and technology. Business organizations frequently
apply SWOT analysis to plan strategies and make decisions through evaluating internal
strengths and weaknesses together with external opportunities and threats, which
researchers demonstrate by combining SWOT with performance-based tools like
Importance-Performance Analysis (IPA) in organizations (Phadermrod et al., 2016, p.
2). The framework enables organizations to determine which factors need attention
through customer satisfaction assessment, which helps them develop better market-
driven strategies. Healthcare facilities use SWOT to evaluate their current situation,
which enables managers to tackle resource distribution challenges together with
regulatory requirements and technological implementation needs. SWOT analysis
remains versatile because it enables customized strategies for different industry
challenges across numerous sectors.

3. Application of SWOT in Education

SWOT analysis started gaining popularity in educational institutions during the
1980s and 1990s because of rising environmental demands from technological,
financial, and demographic changes. Educational institutions find SWOT analysis
exceptionally useful when planning strategic educational programs and establishing
educational institutions. SWOT analysis helps scholars assess different educational
settings including curricula and teaching methods and administrative structures to
improve these systems.

The evaluation of internal institutional elements in higher education such as
faculty strength and student performance as well as external factors consisting of
governmental rules and market competition and technological progress utilizes SWOT
analysis. Balamuralikrishna and Dugger (1995) employed SWOT analysis to evaluate
new program feasibility in vocational schools and showed how the framework helps
determine educational initiative strengths and weaknesses. Miguel Romero-Gutierrez
et all. (2016) used the same method for the evaluation of the programme of a joint
online/onsite master's degree in environmental education through the students’
perceptions (Benzaghta et al., 2021).

Higher education institutions have experienced significant technological and
demographic and financial changes during the past ten years (Sharifi, 2012). The
modifications reshaping university roles in modern society emerged from globalization
together with IT and learning technology advancements, and government funding
accessibility. The resulting transformation led to multiple institutional problems
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(Akhavan-Kazemi, 2005). The higher education sector has adopted SWOT analysis as
a solution to address its problems while developing strategic plans.

SWOT analysis has gained wider acceptance in academic institutions primarily
within the United States than in other nations. The United States universities —
California State University and Montana State University and lowa State University
and Ball State University have used SWOT analysis to analyze their market position
in academia (Balamuralikrishna & Dugger, 1995; Helms & Nixon, 2010).

4. SWOT Analysis in ESL Teacher Education and Training

SWOT analysis applies to educational institutions particularly through teacher
training programs, especially for English as a Second Language (ESL) instruction. The
training of ESL teachers represents a critical educational field dedicated to teaching
English to students whose first language is different from English. The development of
teacher education programs for ESL teachers represents a complex system that engages
three essential stakeholder groups which include students alongside faculty members
and educational policymakers. Multiple perspectives from students and educators
benefit from SWOT analysis in the evaluation of these programs.

SWOT analysis was also used by Praveen (2020, p. 29), Ag¢am, R., & Babanoglu,
M. (2020) to assess the NEP (National Education Policy) impact on ESL teacher
training programs in India and Turkey. The evaluation revealed that the new
curriculum design offers potential benefits for India but the system faces problems with
insufficient professional development for ESL teachers across different regions. The
research demonstrated that SWOT analysis revealed possibilities for integrating
technology and enhancing teacher preparation programs to match global educational
standards. The implementation of SWOT demonstrates how SWOT analysis helps
identify critical areas for improvement within ESL teacher training through the
assessment of complex systems.

The SWOT analysis technique also helps teacher education programs evaluate
their current ESL curriculum effectiveness and student needs fulfillment. The SWOT
analysis helps ESL programs identify their current program strengths such as new
teaching approaches and student support systems while revealing weaknesses
including insufficient training in culturally responsive teaching and insufficient
teaching practice opportunities. The analysis serves to enhance ESL teacher education
programs while enabling teachers to meet the needs of their entire student body.

Furthermore, Almarwani (2020, p.741) suggested that SWOT analysis can be a
useful tool in pedagogy to foster critical thinking in educators. The application of this
technique in ESL teacher training programs enables the development of reflective and
analytical thinking which is crucial for teacher development and curriculum
modification to meet ESL student needs. The framework used in teacher education
enhances both teacher professional competences and classroom decision-making
abilities. This framework when used in teacher education not only improves the
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teachers’ professional competences but also enables them to make appropriate
decisions in the classroom. This approach, as Miguel Romero-Gutierrez Almarwani
recommends, helps teachers evaluate their teaching practices and modify their
approaches to create a more inclusive and effective learning environment.

5. SWOT Analysis: Strengths and Weaknesses

The use of SWOT in educational contexts, specifically in ESL teacher training, is
advantageous because it is simple and can accommodate both qualitative and
guantitative data. According to Thomas et al. (2013, p. 45), SWOT is a useful tool in
educational settings that enables institutions to identify their internal strengths and
weaknesses and external opportunities and threats. This is especially important for
institutions that are in the process of change or are required to change due to new
technologies or new educational policies.

However, SWOT is not without its limitations. Some of the critics have pointed
out that the analysis is not very detailed since it only categorizes factors without
explaining the causes or the relationships between the factors. For instance, Hill and
Westbrook (1997, p. 211) pointed out that SWOT is a very simplistic approach to
strategic management of issues, and it may not offer solutions to the problems without
further evaluation.

Despite some drawbacks, SWOT remains a widely used framework in education
which proves to be beneficial for creating detailed analyses that focus on specific
contexts, particularly in ESL teacher training to identify learner needs.

Research Aims and Objectives. The research aims to study SWOT analysis as
an essential strategic tool for future foreign language teachers' professional
development. This research investigates the implementation of SWOT analysis in the
“Methods of Teaching Foreign Languages” course to evaluate its impact on reflective
practice development and strategic decision-making, self-awareness and continuous
professional growth of teacher trainees.

The research aims to achieve the following objectives:

1. to consider different application dimensions and strategies to integrate SWOT
analysis into the curriculum to improve student learning and prepare future teachers
for teaching challenges;

2. to investigate how SWOT analysis can enable future teachers discover their
teaching practice strengths and weaknesses together with their available opportunities
and potential threats;

3. to evaluate the impact of SWOT analysis on strategic thinking and decision-
making in teacher training;

4. to explore the advantages of adding SWOT analysis to the foreign language
teacher training curriculum;

5. to clarify how SWOT analysis can be used for ongoing professional
development throughout a teacher’s career.
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Presentation of the Main Research Material

SWOT analysis can be used to considerably improve ESL teachers’ reflective and
strategic thinking when introduced as a training tool. In the framework of this research
study, we suggest the following list of strategies to apply SWOT analysis in different
dimensions of ESL teacher education, which we assume will appear to be effective if
realized consistently and appropriately.

Suggested Dimensions and Strategies for SWOT Analysis Application in ESL

Teacher Education

Application Dimension 1. Personal SWOT Analysis for Enhancing Reflective
Practice in Prospective ESL Teachers

Strategy 1. A good starting point for incorporating SWOT analysis in ESL teacher
training is a personal SWOT analysis. Have students examine their teaching skills and
their strengths, weaknesses, opportunities, and threats in relation to teaching. This
activity can be done at the beginning of the course and the same should be done at the
end of the semester to see how the students have grown and the areas that still need
development. It also enables the students to appreciate their teaching style and areas
that they need to work on to improve on.

Application Dimension 2. SWOT Analysis of Teaching Methods

Strategy 2. SWOT analysis is not only a tool for personal use but can also be used
in teaching methods. Have students discuss and analyze different teaching methods
including the communicative language approach, task-based learning, and the direct
method, and their merits and demerits, threats and opportunities. This exercise enables
the students to develop a critical thinking about different teaching strategies and be
able to choose the most suitable strategies for application in learning situations.

Application Dimension 3. SWOT-Based Action Plans for Professional
Development

Strategy 3. SWOT analysis can be effectively applied to the development of a
professional action plan. In the light of the SWOT analysis results, students can
establish their development plan, focusing on the areas they have discovered. These
may involve enhancing some form of teaching, seeking new teaching materials, or
working on the area of weakness. Students will be able to achieve their career
objectives with the help of SMART goals that have been developed based on the
SWOT analysis results and track their achievement over time.

Application Dimension 4. Collaborative SWOT Analysis for Peer Review

Strategy 4. A good way of using SWOT analysis is the use of collaborative SWOT
analysis. Arrange group discussions that can help students analyze and discuss the
teaching methods or lesson plans of their peers. This approach encourages group work,
group decision making, group problem solving, and group learning. Students can
benefit from their peers’ successes and failures in teaching by looking at the advantages
and disadvantages of their peers’ teaching strategies.
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Application Dimension 5. SWOT Analysis in Teaching Practice and Feedback

Strategy 5. The use of SWOT analysis in teaching practice gives students a way
to evaluate the effectiveness of their actual teaching practice. Before the start of the
teaching practice, ask students to forecast possible difficulties and prospects for self-
improvement. They can also use SWOT analysis to evaluate their performance after
each teaching session and find out what is done well and what can be done better.
Supervisors can also give feedback using the SWOT framework and thus give
constructive suggestions that are related to the student’s personal views.

Application Dimension 6. SWOT for Curriculum Design and Classroom
Management

Strategy 6. SWOT analysis can also be used in both curriculum design and
classroom management. Involve students in the evaluation of the strengths and
weaknesses of the curricula, teaching materials and classroom management techniques.
This helps them to come up with ideas on how they can improve their lesson plans. In
addition, it makes the learners understand how the context in which the teacher is
teaching such as the student’s culture, class size, teacher’s role and the available
resources may affect the teaching and learning process.

Application Dimension 7. SWOT analysis for the strategies of Classroom
Management

Strategy 7. Teacher trainees can apply SWOT analysis to assess classroom
management strategies such as group work, individual tasks or behaviour management.
Invite them to examine which strategies fit their strengths and weaknesses, determine
the potential gaps they may encounter while executing them, discover the possible
ways of increasing student involvement, and forecast the potential risks (such as a
student’s misbehaviour or lack of attention). This way trainees can create a plan that is
both effective and flexible for classroom management.

Application Dimension 8. SWOT Analysis of Language Assessment Tools and
Methods

Strategy 8. By incorporating SWOT analysis into the language assessment
training, teacher trainees are able to assess different assessment tools like quizzes,
projects, or presentations and determine their usefulness. Instruct trainees to determine
the advantages and disadvantages of each assessment tool, determine the student needs
and find the potential challenges such as biases or limitations of the assessment method.
This reflection assists future teachers in making wise decisions when developing and
administering assessments.

Application Dimension 9. SWOT Analysis of Teaching Materials and Resources

Strategy 9. Trainees can perform a SWOT analysis on the teaching materials and
resources used in the class such as textbooks, digital tools, and teaching aids. Through
the strengths, weaknesses, opportunities, and threats of certain resources, trainees can
determine which resources are the most suitable for their teaching contexts and student

20



Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

needs. This strategy fosters critical thinking on the appropriateness of resources and
assists trainees in making the right decision on the materials that should be incorporated
into their lesson plans.

Application Dimension 10. SWOT Analysis for Personal Development in
Language Teaching

Strategy 10. When using SWOT analysis for personal development, the trainee
teachers can examine their language teaching skills and characteristics. This self-
assessment might include an assessment of language proficiency, teaching methods,
students’ interest, or integration of technology into teaching. Knowing the trainees’
strengths and weaknesses enables them to set achievable development goals and
concentrate on the areas that require improvement in order to improve teaching and
learning processes and have a positive attitude towards professional growth.

Findings and Discussion

Findings

1. Reflective Practice Impact of SWOT Analysis

SWOT analysis is a great tool for teacher education that improves reflective
practice. SWOT analysis enables future teachers to develop a clear understanding of
their personal characteristics, including their capabilities and areas for development.
This procedure helps teachers identify their professional development goals and self-
assessment skills. Students become capable of identifying their development needs and
implementing the necessary actions to enhance themselves.

2. Enhanced Strategic Thinking

The students become strategic in their approach to teaching when they use SWOT
analysis exercises in their learning. Future teachers who assess internal and external
factors, such as teaching methods, institutional expectations, and emerging educational
trends, learn to actively take charge of their professional paths. The process helps
students establish realistic and implementable goals to ensure they make decisions that
support their personal goals and the educational environment.

3. Increased Confidence in Professional Decision Making

SWOT analysis enables future teachers to determine their capabilities and
available resources while also detecting potential obstacles. This process leads to
enhanced decision-making confidence when it comes to career development and
teaching methodologies. The students gain the power to choose their professional
development activities wisely, thus enhancing their readiness for teaching
responsibilities.

Discussion

The research demonstrates that SWOT analysis implementation serves as a
fundamental tool for developing reflective practice and strategic thinking abilities
among pre-service foreign language teachers. The SWOT analysis helps students
identify their strengths and weaknesses and opportunities and threats, which allows

21



Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

them to assess their personal and professional development. The students gain self-
awareness about their abilities and limitations, which helps them develop practical
career development plans and adapt to education environment transformations.

Teacher preparation shifts towards proactive thinking because of SWOT analysis.
The identification of internal and external factors affecting their teaching enables
students to acquire strategic thinking capabilities which are critical for managing the
teaching profession's changing environment. The strategic insights enable future
teachers to foresee obstacles and seize development possibilities while developing their
career plans in an organized way.

SWOT analysis enables an all-embracing comprehension of how teaching
methods interact with classroom management and professional growth. Students can
improve their teaching methods through self-assessment while analyzing their teaching
strategies, which helps them adjust to different teaching settings. Foreign language
teaching requires specific approaches that need to be customized according to students’
cultural and educational backgrounds.

SWOT analysis provides pre-service teachers with increased decision-making
confidence to choose appropriate teaching methods and educational career routes and
professional growth plans. Students gain essential career management skills through
the evaluation of their internal strengths and weaknesses together with external
opportunities and threats. This approach also provides prospective teachers with
important competences which include planning, flexibility and the capacity to adjust
to evolving educational contexts. SWOT analysis should be included in teacher training
programs to ensure that future teachers are well prepared for professional challenges,
which leads to better foreign language education.

Conclusions and Further Research

SWOT analysis demonstrates its effectiveness in developing reflective practice
and strategic decision-making capabilities of pre-service foreign language teachers.
The inclusion of SWOT analysis in teacher education programs allows students to
assess their internal capacities while also considering external factors that affect their
career development. Future teachers acquire better understanding of their teaching
methods and develop specific targets for their professional growth. The strategic
thinking skills developed through SWOT analysis help students handle teaching
profession complexities better.

SWOT analysis helps future teachers develop fundamental competences through
its structured system, which evaluates teaching methods alongside classroom
management strategies and personal development. The framework enables teachers to
develop essential competences for the educational environment through proactive
planning and critical reflection and flexible teaching methods, which adapt to diverse
educational needs.
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To properly execute SWOT analysis teachers must dedicate attention to practical
implementation details. The tool demonstrates promising results but its effectiveness
depends on its particular use and educational context within teacher training programs.
The application of SWOT analysis for personal development stands apart from its
implementation in teaching methods evaluation and classroom management strategy
evaluation. The framework requires educators to make appropriate modifications when
addressing different teaching contexts because teachers need to meet the specific
requirements of each case. The process can achieve greater alignment with real-world
teaching challenges by incorporating empirical data collected from surveys and
interviews, and classroom observations further on.

The implementation of SWOT analysis in teacher training programs has major
potential to enhance the quality standards of foreign language education. The tool
prepares future teachers to address their professional challenges while helping them
adjust to teaching environments that change and make career choices based on
evidence. The tool supports teacher professional development by providing essential
preparation during initial training while continuing to promote growth throughout their
entire teaching career. The practical use of SWOT analysis demands a customized
approach to specific contexts, while empirical data collection will serve as a vital step
for validating its effectiveness across various educational environments.

Further research should analyze the enduring effects of SWOT analysis on future
foreign language teachers. Upcoming studies should analyze how SWOT analysis-
based skills transfer to practical teaching settings to enhance classroom practice
improvements. Further research should also examine how SWOT analysis can be
applied in other areas of teacher education, including curriculum development and
assessment practices, as well as student-teacher interactions. Empirical studies about
SWOT application in different educational settings will enhance understanding of its
total potential while providing evidence-based guidance for teacher training
implementation.
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TEXHOJIOT'TI BAKOPUCTAHHS JLJIOBUX IT'OP
I HABUAHHSA JTUCKYTUBHUX YMIHb AHI'JIIMCBKOIO MOBOIO

AHoTalif. Y cTaTTi 03HAYEHO CYTHICTh MOHSTTS «IUCKYCis» Ta OOIPYHTOBAHO BAXKIIMBICTh HABYAHHS JUCKYCIT
1HO3EMHOI0 MOBOIO, 30KpeMa ii e(eKTHBHICTH y (OpMyBaHHI JUCKYTUBHHX YyMiHb, & caMe yMIiHHS aHalli3yBaTH
¢axTr/moii, OOIPyHTOBYBATH CBOI HaAMipH/BYMHKH, HABOANUTH MPHUKIIA/IN, APTYMEHTH, POOHTH BUCHOBKH.

CdokycoBaHO yBary Ha 3aCTOCYBaHHI IHTEPAKTUBHHUX TEXHOJIOTIH, 30KpeMa JIIOBUX irop, 10 HE JIMIIE CIIPHSIE
PO3BUTKY MOTHBAIlli BHBYEHHS iHO3€MHOI MOBH, ajie W CIOHYKae CTYACSHTIB JO NPOAYKYBaHHS BHCIOBIIOBaHb,
BIJICTOIOBAaHHsI BJIaCHOI MO3MINI, a BiATaK, 3a0e3redye BKIIOYCHHS YYaCHHKIB IHUCKycCii y mporec mpodeciiHol
KOMYHIKaIIii.

Jo mocmimxenns Oyiu 3axydeHi 56 ctynenTiB 6akanaBpaTy 3a crerianbHicTio 014 Cepennst ocBiTa (YKpaiHChKa
MOBa 1 JiTeparypa) 3 JONATKOBOIO IMPEIMETHON CIielianbHicTIo MoBa 1 miteparypa (aHTJiiicbka). 3ampomoHOBaHa
IporpaMa po3BUTKY YCHOT'O AWCKYTHBHOTO MOBIIEHHSI MaiOyTHIX (HiJIONOTiB aHTIIIKCHKOI0 MOBOIO Ha OCHOBI JIJTOBHX
irop. JliarHocTrka piBHIB c()OPMOBAHOCTI AUCKYTHBHUX YMiHb CTYJCHTIB (DiJIONIOriB BKIIOYAlla BU3HAUCHHS YOTHPHOX
(YHKIIOHATTPHUX KOMITOHEHTIB - BMIHHS ()OPMYIIIOBATH CBOIO TOYKY 30Dy, apryMEHTYBaTH, BH3HAYATH ITO3UINIO
CIIBPO3MOBHHUKA, KPUTHUKYBATH.

VY cTatTi IpeACTaBIeHO aHaNI3 PE3YTFTATIB BIIPOBAKEHHS MPOTPAMH PO3BUTKY TUCKYTUBHHUX YMiHB y MIPOIIEC
HaBYaHHA MaiiOyTHIX Qimomnoris. [IpeacTaBieHi pe3ynbTaTy TOCTIIKEHHS JAfOTh MIPAaBO CTBEPKYBATH, IO, [IIIOBA TPpa
SK TpyIoBa (opMa B3aEMOIIT CIIPHUsiE 3rypTyBaHHIO HABYAJIBHOTO KOJICKTHBY, Ta MMO3UTUBHO MO3HAYAETHCS HA PO3BUTKY
YCHOTO JIMCKYTHBHOT'O MOBJICHHSI CTYIICHTiB. BCTaHOBJIEHO, 10 PO3BUTKY YCHOT'O TMCKYTUBHOTO MOBJICHHS CTYCHTIB 3
BUKOPUCTAHHSAM [IJIOBHUX IrOp CHPHSIOTH TaKi TEJaroridHi yMOBH: CTBOPEHHS aKTHBHOIO MOBHOT'O CEpEIOBHIIA
CHIUJIKYBAaHHS; MOJIEJIIOBaHHS JUJIOBHX Iirop 3 ypaxyBaHHAM iX iHTepeciB, MOTHBIB Ta IHTEIEKTYaJbHUX MOXKIMBOCTEH
YYaCHUKIB.

3a3Ha4yeHo, IO TEXHOJIOTIS PO3BUTKY YCHOTO IHCKYTHBHOI'O MOBJICHHS 3 BHKOPHCTaHHSM MIJIOBUX irop
OyIyeTbcsi Ha OCHOBI KOMYHIKATHBHO MisTIbHICHOTO, KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHOTO, IHTEPAKTUBHOIO IIIXOMIB Ta
MIPUHOMIIB KOMYHIKaTUBHOCTI, I1HTEPaKTHBHOCTI CHIJIKyBaHHS, CBiZOMOCTi, mpoOseMHOcTi. Y  JOCITiJDKEHHI
TIPE/ICTaBICHO apIyMEHTH JOUIBHOCTI iHTerparii IUTOBHX irop y HaB4aIbHO-BUXOBHHH MPOIIEC SIK EeKTUBHOTO 3aC00y

24


https://orcid.org/0000-0001-6063-5858
mailto:e_matienko@ukr.net

Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

PO3BHUTKY IMCKYTHBHOI'O MOBJICHHS 3/100yBadiB OCBITH, a TaKOXX IXHBOI ITIJTOTOBKM 10 MalOyTHBOI mpodeciitHol
ISUTBHOCTI.

Knrouosi cnosa: ouckycis, ouckymusne MOGNEHHSA, cmyOeHmu Qinonoeu, OUCKYMUGHI YMIHHS, [HO3eMHA MO8d,
MpeHyBanvbii 6Npasy, NPoepama po36UMKY
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TECHNOLOGIES OF USING BUSINESS GAMES
FOR TRAINING DISCUSSION SKILLS IN ENGLISH

Abstract. The article defines the concept of “discussion” and justifies the importance of teaching discussion in
a foreign language, particularly its effectiveness in developing discursive skills. These skills include the ability to analyze
facts and events, justify one’s intentions and actions, provide examples and arguments, and draw conclusions. Attention
is focused on the use of interactive technologies, especially business games, which not only enhance students’ motivation
to learn a foreign language but also encourage the production of speech, the defense of personal viewpoints, and,
consequently, the involvement of participants in professional communication.

The study involved 56 undergraduate students majoring in Secondary Education (Ukrainian Language and
Literature), with an additional specialization in English Language and Literature. A program was proposed for the
development of students’ oral discursive speech in English based on business games. The diagnostics of discursive skills
formation included the assessment of four functional components: the ability to formulate one’s point of view, provide
arguments, identify the interlocutor’s position, and offer critique.

The article presents an analysis of the results of implementing the discursive skill development program in the
training of future philologists. The findings support the claim that business games, as a form of group interaction,
contribute to building team cohesion and positively influence the development of students’ oral discursive speech. It was
established that certain pedagogical conditions promote the development of oral discursive communication through
business games, namely: the creation of an active communicative environment; and the design of business games based
on participants’ interests, motivations, and intellectual abilities.

The technology for developing oral discursive speech through business games is built upon communicative-
activity, communicative-cognitive, and interactive approaches, as well as the principles of communicativeness,
interactivity, awareness, and problem-orientation. The study provides arguments for the feasibility of integrating business
games into the educational process as an effective tool for developing students’ discursive speech and preparing them for
future professional activity.

Keywords: discussion, discursive speech, philology students, discursive skills, foreign language, training
exercises, development program.

AKTYaJIbHICTh JOCTIAKEHHS Ta IOCTAHOBKA mnpodjemu. Brpoaosxk
OCTaHHIX POKIB MPIOPUTETHUM Yy HaBUYaHHI MalOyTHIX ()axiBIiB 1HO3€MHOI MOBH €
c(OKyCOBaHICTh HE JIMIIE HAa PO3BUTOK  IHIIOMOBHOI  KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, aje W QopMyBaHHA MOJIOAOI IHIIIATUBHOI JIFOAWHH, 37aTHOT
BUCJIOBJIIOBATA BJACHI JYMKH, 3HAXOJWTH HECTaHAAPTHI PIMICHHS, KPUTUIHO
MUCTUTH, (OpMYIIOBATH iHTEpeCH W yCBIIOMITIOBATH MOXIHBOCTI. ToOTO, yci Ti
HABUYKH, SKI BKpail Ba)KJIHBI JIJIs YCHIMIHOI Ta eeKTUBHOI mpodeciiHoi B3aeMolii,
30KpeMa, yMIiHHS BECTH JUCKYCil0, TOOTO OOTPYHTOBYBAaTH CBOi HaMipW/BUMHKHU;
aHamizyBaTu (HaKTH/TIOMIl, HABOIUTH TPHUKIAIU, APTyMEHTH, POOWTH pEJeBaHTHI
BHCHOBKH.

Cnin 3a3HaYUTH, 1110 TUTAHHS HaBYaHHS JUCKYCli IHO3EMHOI0 MOBOIO aKTUBHO
JOCIIHKYBAIIMCh BITYUM3HIHUMU Ta 1HO3EMHUMHU BUYEHUMHU, CEPEN IKUX ABKCEHTHEBA
T. A., Aaaponik H.II., I'amonoa C.B., I'ony6ouka I. C., ['opneeBa AN, Hamxkis O.I1.,
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BaiinieBa 1.B., Imenko 1.0., Tonturina H.M., Brookfield S.D., Bohari, L., Hughes, D.,
Justi, R., Parker, W. C., Tta iHmi. Okpemi acmekTH 3a3Hau€HOi MpooOsemMu Oynu
MPEIMETOM yBarm YKpaiHCBKUX HAYKOBIIIB, 30KpeMa OCHIIKYBAJIUCh ITHTAHHS
HAaBYaHHS JUCKYCli Ha MaTepiajii aHTJOMOBHHMX XYJIOXHIX TEKCTIB Ta Ha OCHOBI
npoOJIEMHOTO METONly, OOTOBOpEHHS MpoOJieM aHTJIINCHKOI0 MOBOIO Yy Mpoleci
MDKKYJIBTYPHOTO CIIUIKYBaHHS, HABUaHHS MalOyTHIX yYUTEN1B aHTJIOMOBHOI AUCKYC1i
Ha OCHOBI aBTEHTUYHHMX IIOETUYHUX TBOPIB, (OPMYBaHHS BMIHb TOBOPIHHA Y
MaiOyTHIX YYMTENIB aHIJIIAChKOT MOBHM 3aco0aMH JpamaTu3ailii, HaBYaHHS
npodeciitHo opieHTOBaHOI AUCKYCii. OjHaK, 3aTUIIAETHCS HEAOCTIHKCHUM MTUTAHHS
e¢(peKTHBHOTO BHUKOPHCTAHHS CY4YaCHUX TEXHOJIOTIH JUIS HaBYaHHSA JUCKYCii
aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, 30KpeMa ()OpMYBaHHSI TUCKYTUBHHUX YMIiHb CTYJICHTIB.

BaxxnuBuM, y paMkax HaIloro JOCIIDKEHHS, € BUBUYCHHS JOCBITYy HaBYAHHSI
AHTJIOMOBHOI JIMCKYCil Ta 3aCTOCYBaHHS IHTCPAaKTUBHUX TEXHOJOTIH, IO HE JIUIIC
CHpHsIE PO3BUTKY MOTHBAIlil BUBYCHHS IHO3EMHOI MOBH, aJI¢ i CIIOHYKAa€ CTYJCHTIB J0
NPOJYKYBaHHSI BUCIJIOBIIOBaHb, BIJICTOIOBAHHS MO3MUIIIN 3T1IHO 3 00paHOIO POJUTIO Y
X0l JAMCKycCii Ta 3a0e3nedye BKJIIOUCHHS Y MPOIEC KOMYHIKAIi 3 OUIBIIUM YU
MCHIIIUM CTYIICHEM aKTHUBHOCTI ycix 11 yuacHukiB (Bohari, 2020). Cepen cydacHux
TEXHOJIOT1/ HaBYaHHS CJIiJ] BUIUIUTH AUIOBY TPy, sIKa, Ha BIAMIHY BiJ TpaJMI[IHHUX
3aHATh HAONMMIKae HaBYAIBHUNM TpOILEC OO0 PEATbHOCTI, IMITYHOUM MaHOyTHIO
npodeciiHy AisUIbHICTh. BeJeHHS Takux MHCKYCId Hajae CTYJIEHTaM MOKJIUBICTb
BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS TMpPEAMETY, areloe J0 IXHbOTO TONEepPeIHhOr0 YH
TETMEPINTHBOTO JOCBIAY, a TAKOX IMPOEKTYE Ta MOJEIIOE iXHI mpodeciiiHi BMIHHS Ha
BUKOpHCTaHHs B MaitloyTHROMY (Mockais, 2020).

AKTyallbHICTh Ta  B@XJIMBICTh  JOCTIIKYBAaHOI TEMH  BH3HAYAIOTHCS
00’€KTUBHOIO TIOTPeOOI0 CYCHUILCTBA Y HEOPAWHAPHO MHUCIAYIA, TBOPUIM
0COOHCTOCTI, SIKa MOKE CaMOCTIHHO MISITH B HECTAHJAAPTHUX CHUTYAIIAX, KPUTUUHO
MUCIIUTH, BHUCYBAaTH TiNOTE3U, BIJICTOIOBATH CBOK TOYKY 30pYy, BUIBHO BECTHU
JUCKYCiI0, a TaKOXX HEJIOCTaTHhOI TEOPETUYHOK PO3POOJICHICTIO TEXHOJOTH
BUKOPHCTAHHS JIJIOBOT I'PH JIJIT HABYAHHS JUCKYCii CTYICHTIB.

MeTa aociizKeHHS TIOJIATaE y TOMY, 100 OOTPYHTYBAaTH Ta €KCIIEPUMEHTAIBLHO
MEPEBIPUTH TOIUIBHICTh Ta €(hEKTUBHICTH TEXHOJOT1i BUKOPUCTAHHS TUIOBHUX ITOP Y
HABYaHHI CTYJ/ICHTIB BEJACHHS JAUCKYCii 1HO3EMHOI0 MOBOIO, 30KpEMa aHTJTIHCHKOIO.

AHaJI3 ocTaHHIX J0CaiAKeHb. Y JOCIIKCHHI BHUIIE O03HAYCHOI MpOOJIeMH,
BBAKAEMO 3a HEOOXINHE MpoaHANI3yBaTH CYTHICTh MOHSTTS «IUCKYCis», HOTro
STHMOJIOTII0 Ta TiyMadeHHs. Jluckycis (Bin jaTuHChKoro “diSCUSSIO” — po3risi,
TOCIIHKeHHSI, OOMIH TyMKaM#) — 1€ hopMa KOJIEKTHBHOTO OOTOBOPEHHSI OYb-IKOTO
MUTaHHS, TIpoOemu abo 3icTaBieHHs iHGOpMaIlii, i1ei, JyMOK, MPOIO3HIIIA, MeTa
SIKOTO BUPOOUTH CIIUIBHY TYMKY, IPHUTH 10 €IWHOT TOYKU 30PY MIOJ0 PIIICHHS AaHOT
MpoOIeMU TPH ICHYIOUUX BIAMIHHOCTSIX B 11 pO3yMIiHHI.

BinmoBigHO 10 TIyMadeHHS €THMOJIOTIYHOIO CIIOBHHKa, “‘dISCUSSIO” 03Hauae
«JIOCHIIKEHHS, po30ip» 1 BUpaKa€ MPOLEC CMUIBHONO HAYKOBOTO MOUIYKY, OOMIHY
PI3HUMH TyMKaMH, y SKOMY yYY9aCHHWKH, PETEIbHO BUBYMBIIK MUTAHHS MPUHMAIOThH
MpaBUJIbHE 1 MPUUHITHE IJI CTOPIH pimieHHs. HallBaKuBIIMMU O3HaKaM¥ JUCKYCii
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B1/I3HAYAIOTh 11 J1AJOT1YHICTh U KOHCTPYKTUBHICTb. J[MCKYCii 3aCTOCOBYIOTHCS TaM 1
TOJIi, KOJIM HeoOXiTHO 3HaliTH KOHCTpYKTUBHI pitnenHs (Brookfield, & Preskill, 2012).
OCKUTbKM B OCHOBI OyJb-iKOi JUCKYCIi € KOMYHIKallisf, BHILEO3HAYEHY
po0eMy CllijJl po3IJIIaTh 3 MO3ULIN KUTbKOX HayK, BPaXOBYIOUH JIIHTBICTUKY TEKCTY,
JHTBOJIUJAKTHUKY, TICUXOIIHI BICTUKY 1 IICUXOJIIHIBOAUAAKTUKY. He3zanepeunum € Toit
(dakT, MO OUCKYCid — HEBII €MHUM 3aci0 Mi3HaBaJIbHOI JISJIBHOCTI CTYAEHTIB Y
nporeci HapuanHsA. O. [Tometyn i1 JI. [Tupoxkenko (ITometyH, ITupokenko, 20020)
PO3YMIIOTh M1 UM TEPMIHOM «ILIHUPOKE MyOsiuHEe OOrOBOPEHHS SIKOIOCh CIIPHOTO
NUTaHHS». HayKoBIIi HAroiomryroTh Ha Ba)KJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS JTUCKYCii cepen
3100yBayiB OCBITH, OCKUIbKH, PO3TJISA IUCKYCIMHUX MPOOJIEM CIpUsi€ MIABUIICHHIO Y
CTYJICHTIB IHTEpECY J0 BHCIOBIIIOBAHHS, PO3BUTKY IXHBOT'O MOBJICHHS, PO3YMOBHX
3110HOCTEH, MaM’sITl, yBarv, KpUTUIYHOTO MUCIICHHS Ta THIINX MCUXIYHUX SIKOCTEH.

VY MeroauIll TEpMIHOM «IHCKYCIs» MO3HAYAETHCS CIOCIO opraHizallli CruibHO1
TUSTTBHOCTI, CHPSIMOBAHOI Ha TIABUILICHHS €(EKTUBHOCTI TPOIECY TOCATHEHHS
IPYNOBUX pillIeHb 4Yepe3 OOroBOPEHHs aKTyaslbHOI mpobiieMu, ud  1HDOpMaIii
(Ienxo, JIi6ix, 2009).

[Tin nuckyciero 3 TOYkH 30py (OpMHU 3aHATTA PO3YyMIIOTH OPraHi30BaHUMN
BUKJIaIadeM OOMIH AYMKaMH 3 3aXHCTOM CBO€i TOYKH 30Dy, SIKHU BimOyBaeTbcs 3a
PaxyHOK CHIBCTaBJCHHS, aCHUMULAIIi, B3aeMo30aradyeHHs NPEAMETHUX TMO3UIIKN i
ydacHUKIB. Jluckycisi gomoMara€e BHUSBUTH PI3HOIUIAHOBICTH TOYOK 30py Ha
MOCTaBIIEHy MpoOJieMy, MPOAHANI3YBATH iX, MPUHHATH YYaCHHUKAMH BiIMOBIIHUMN
BUCHOBOK. JlMCKycCis, y4acThb y sIKiii € peaJbHOI0 MOBHOIO CHUTYAIlI€}0 IMOBHHHA
BUKJIMKATH IHTEPEC Y THX, XTO HABUAETHCSA JI0 3aCBOEHHS 3HAaHb 3 TOTO YW 1HIIOTO
npeamety (ABkcentsena, 2010).

3amis  MeToaudHOi  €(EeKTHMBHOCTI  JHUCKYCli SK  3aco0y  pO3BUTKY
HEIIIrOTOBJICHOTr0 MoBJIeHHs, MeTonuctu ['amoHoBa C.B. (I'amonoBa, 1999) Ta
Ionmy6ouka I.C. (I'omy6ouka, 2009) pansiTe JOTPUMYBATUCH CHUCTEMHU MOMEPEIHBOT
MiATOTOBKY HaBYAIBHOI JIUCKYCIi, 10 BKIIOYa€E B ceOe: 1) po3poOKy IIaHy ITHUCKYCii;
2) po3poOKy niii Ta TPUIOMIB, JJI TOTO, MO0 31ICHIOBATH KEPIBHUIITBO AUCKYCI€IO,
a BIITaK JIOMOTTHUCS BUCOKOTO PIBHS apTyMEHTOBAHOCT1 BUCJIOBIIIOBAHbB 11 yYAaCHUKIB,
SICHOCTI y BUKJI/I1 TYMOK; TDTAHOMIPHOCTI X0y TUCKYCIA.

Jluckycisi sK TpYNoOBHH JIiaJIoT, XapaKTePU3YEThCS YYaCTIO KUIBKOX
CIIBPO3MOBHUKIB, SIKi OOMIHIOIOTHCSI TyMKamMH W CYIKEHHSMU 3 OJHOTO M TOTO K
MATAaHHS, a TaKOX JAIOTh €MOIIIHY OIiHKY TOro, IO OOroBOPHOEThCA. JlHMcKycis
BKJTFOYA€ B ce0€ €IEMEHTH MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS, TOOTO OLTBII-MEHIIT PO3TOPHYTI
BUCJIOBJTFOBAHHS OKPEMHX YYaCHUKIB (MOHOJIOT1YHI BCTaBKM). TakuM YWHOM, yMIHHS
Opatu ydacTh B OOTOBOpEeHHI TeMHu a0o mpoOjeMu B IpYIOBIH AUCKYCIi mepeadadae
MEeBHUN PiBEHbh CPOPMOBAHOCTI YMiHb MIQAJIOTIYHOTO Ta MOHOJOTIYHOTO MOBIIECHHS
(Bapiuna, 2010). Amaponik H. posrisgae auckycito, Sk ¢GOpMy MOJUIOTTYHOTO
MOBJICHHS, B MpoOLECl SIKOro BiAOYBA€ThCA TIpyNoBe OOrOBOPEHHS MPOOJIeMH 1
HaroJIoulye Ha Ba)KJIMBOCTI (JOPMYBAaHHSI YMIHb MOJIUIOTY JJiA 31MCHEHHS yCHIIIHOT
KOMYHIKalii B guckycii (Auaponik, 2009).
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Benuke 3HaueHHS HAaNAe€TbCsd YMIHHSAM YBaXXHO CIyXaTh 1 PO3YMITH
CIIBPO3MOBHHUKA, BCTYNAaTH B JIUCKYCI1I0, CTABUTHU 3alIUTaAHHS Ta OIL[IHIOBATH PEIUTIKU
CIIBPO3MOBHUKIB. He MEHIIl BaKJTMBUMU € HABUYKH JIOTTUHOT'O MHCJICHHS Ta BMIHHS
3a JOTIOMOTO10 3acC001B 1HO36MHOI MOBHU POOUTH BUCHOBKH, MIOPIBHIOBATH TOYKHU 30Dy,
MIPOBOJIMTH AHAJIOT11, BUAUIATH MPIOPUTETH, BUSABISATA NPUUUHHO-HACIIIIKOBI 3B’ SI3KU
(Zarichna, Buchatska, Melnyk, & Savchuk, 2020).

OTxe, AMCKycCis — 1LIeé OpraHi3oBaHa, BIJIMOBIAHO JO BU3HAYEHOI MPOLEIYypH
npoBeieHHs, ¢opma KOMYHIKallli 3 aBoma abo Oulbllle aKTUBHUMH YYaCHUKaMU
(MOBIISIMH ) 1 HEOOMEXKEHOIO KUTBKICTIO MACUBHUX YYaCHUKIB (CJIyXadiB, ayIUTOPIi), 1€
3YCTPIYaIOThCS P13H1, YACTO MPOTUIICKHI JYMKH 13 OyIb-IKO1 TPOOJIEMHU, 1 METOIO SIKOT
€ a00 BUPINIUTH NMUTaHHS, a00, IMOHAWMEHIIIE, MPUNUTH 10 B3aEMOIPUHHATHOT TOYKH
30py. Binrak, AMCKyTHMBHI BMIHHSI IHTETPOBaHI MiJ] 4ac IUCKYCIi, B1I0Opa)KaroTh
TBOPYHI MPOLIeC BUPIIIEHHs pobiieM mif yac oorosopenns (Ceprienko, 2024).

VY Hamomy JOCHIPKCHHI MU PO3IJISIAEMO HaBYAHHS JUCKYCIi Yepe3 HaBUaHHS
IHIIIOMOBHOTO  JIMICKYTMBHOTO  MOBJICHHS, JHUCKYTUBHMX YMiHb 1, BIIacHE,
JUCKYTHUBHOTO CITUTKYBAHHSI, III0 € JBOCTOPOHHIM IIPOIIECOM, B SKOMY PEai3yrOThCs
TPH B3a€MOIIOB’ 13aH1 CKJIaJI0B1: KOMYHIKaTUBHA, IHTEPAKTUBHA Ta MEPIENTUBHA 1 TKUIA
BiZIOYyBa€THCS 32 YMOBU aKTHBHOI B3a€MOJIIT BCIX yUaCHHKIB criikyBaHHs (MarieHKo,
byuanpka, 2022). Came B TakoMy MiAXOJI IMCHXOJOTrH 0OadaTh ChOTOAHI OCHOBHI
JoKEpesa 1 pyIIiiHl CUJIM PO3BUTKY Ta BUXOBAaHHS OCOOMCTOCTI B HaBYaHHI uepes
crinkyBanns (Santrock, 2011).

Sk 3a3Hauae 3aiinena l., IHTEpaKTUBHICTDh AUCKYTUBHOTO MOBJICHHS BKJIIOYA€E B
cebe He TUIbKM BHPAKEHHS CBOIX BJIACHUX TYMOK, a M CIOPUUHATTA Ta PO3YMIHHS
nyMmok iHmux (3anuea, 2012), (3aitnesa, 2014). Jluckycist Ik METOJ] IHTEPaKTUBHOTO
HAaBUaHHS aKTUBI3ye pI3HOMaHITHI (OPMHU MHUCJICHHSA CTYyACHTIB, (opMmye ixHi
KOMYHIKaTHBHI 31I0HOCTI, pO3BHBA€ TOJICPAHTHICTh Ta B3aemornosary (Cabat, 2014).

HapuanbHy AMCKYCiIO BITHOCSATH 10 JUCKYTHBHUX BIPAB, SKi JO3BOJISIIOTH
e(eKTUBHO HABYaTH HEMIJATOTOBICHOTO MOBJIEHHSA. [lpu I1bOMY BUKOPHCTaHHS
JTUCKyCli SK BIOpaBH, HAWOUIBII TOBHO 1 $CKPaBO BiIOOpaXkae TCUXOJIOTIYHI
0COOJIMBOCTI KOMYHIKaTHBHOT'O MOBJICHHSI MOBOIO, 1110 BUBYAETHCS, 1 MA€ BIATIOBIIATH
neBHoMy mepeniky Bumor. Ha nymky H.M. TonTturinoi, HaBuanbHa IUCKYCiS — 1€
KOMYHIKaTUBHUH aKT, KU nepeadadae oOroBopeHHs MpoOIeMHUX (CyNepedsIuBUX )
MUTaHb 3 METOIO 3HAXOKEHHS iX BUPIIMICHHS HE MPOCTO MIJISIXOM 31CTaBICHHS JYMOK,
a B TpoIlleci TMOCIHiIOBHO-JIOTIYHOTO apryMEHTYBaHHS Ta KOHTpapryMEHTyBaHHS
(Torrturina, 2001).

AKTUBHHMH METOJaMH HaBYaHHS JIUCKYCli Ha3WBAIOTh POJILOBI, IMITAIlIiHI Ta
JUTOB1 IrpHW, IO JJO3BOJISIOTH 3aHYPUTH CTYACHTIB Yy AaKTUBHE KOHTPOJILOBAHE
CIUIKYBaHHS, /1€ BOHU BUSBISIOTH CBOIO CYTHICTh 1 MOXKYTh B3aEMOJIISTH 3 IHITUMU
moasMu. OCHOBHHM 3aB/IaHHSIM 3aCTOCYBAaHHSI aKTUBHHUX ITPOBUX METOJIIB HaBUAHHS
€ PO3BUTOK Yy CTYICHTIB LIUTICHOI KAPTUHHU CBITY, 3IaTHOCTI IPABUJIHLHO OPIEHTYBATUCS
y HaBKoJuIrHbOMY cBiTi (Parker, & Hess, 2001).

He3Baxkaroun Ha pi3HOMAHITHICTh MiAXOJIB JO BHU3HAYEHHS Ta CYTHOCTI
JIIOBOT IPU Yy HABYAHHI 1HO3EMHHUX MOB, HaYKOBIII, BCE XK, €UHI Y TOMY, IO J1JI0Ba
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rpa — 1€ irpoBa iMiTaliiiHa MOJEIIb, sIKa BIATBOPIOE YMOBH, 3MICT, BIIHOCUHU, aMIKy
Tiei 4M 1HIIO1 JisyibHOCTI. J[iTOB1 irpu — me MeTol HaBYaHHA mnpodeciiinol
AISUIBHOCTI NIJIIXOM 1i MOJEJIOBAHHS, OJM3BKOr0 [0 PpeajJbHUX YMOB, 3
000B’SI3KOBMM MHAMIYHMM PO3BUTKOM CHTyalii, 3aJa4i 4u npodjaeMH, IO
PO3B’A3YIOTHCA B YiTKiM BIiANMOBIAHOCTI 10 Xapakrepy pilleHb Ta aii il
YYaCHHUKIB.

B ocBitHiil cdepi 3arajiom, 1 B HABYaHHI 1HO3EMHUX MOB, 30KpeMa, MPUHHATO
BUKOPUCTOBYBATH TEPMIH «AUIOBa Tpa» abo «mpodeciiHO OpieHTOBaHA Tpay. Y
3apyODKHIM METOIWIIl HaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBM JUJIOBI IrPU MarOTh Pi3HI HA3BU:
games, simulations, role-playing un Handlungsspiele, Lohfert, Planspiele. SIkiio omHi
MO3HAYAIOTh IFPH, K1 HAOJIMKAIOTh KOMYHIKAIIIIO IO PeaibHOCTI, TO 1HI — IrpH, IO
IHTETpyIOTh MpodeciiiHe, colianbHe 1 KOMyHIKATUBHE HAaBYaHHS.

HaByanbHa Tpa BU3HAYAETHCS K OCOOJIMBUM YMHOM OpraHi3oBaHA HaBYaJbHA
TISUTBHICTB (Ma€ YacTilie po3BaxanbHy QYHKIIIO 1 popMYy), 1110 IPUITYCKAE HASIBHICTD
npoOJieMu Ta MOXJIMBI NUISIXM 1i BHpINICHHsS. ['OJOBHOIO METOIO BUKOPHCTaHHS
JJIOBUX IFOP Ta 1HIIMX HABYAJIBHUX IFOp HA 3aHATTSX 3 1HO3EMHOI MOBH € OBOJIOJIIHHS
MOBOIO SIK 3aCO0OM CHUIKYBaHHS, BIITaK, MOXKHA CTBEPIIKYBAaTH, IO YC1 HaBYaJIbHI
Irpy 10OMIOMAararoTh 3a0€3MeYuTy MOTpeOy B3aEMHOIO CHUIKYBaHHS BCIX YYaCHUKIB Ta
MOTHUBYIOTH 1HIIIOMOBHY JISTbHICTD.

Cnig BU3HATH, 1110 3aCTOCYBAHHS IIIOBOI I'PH SIK aKTUBHOTO 3aC00Y Ha 3aHSATTAX
3 1HO3€MHOI MOBH BHIIPAB/IaHO i ICHYIOYMMHU B METOAMII BUKJIQJAaHHS TEHICHIISIMU,
IO TMPOSIBJISIIOTHCS B MOBJIEHHEBO-AISUTBHICHOMY IIIXOM1 /10 HAaBYaHHS, a TaKOX Y
NICUXOJIOTTYHINA CHPSIMOBAHOCTI 3aHATh HAa PO3BUTOK MOBJIEHHEBO-MHUCIHUTEIBHOT
TISTTBHOCTI  CTYACHTIB 3acob0amMu  1HO3€MHOI MOBH B TMpOIECi IHIIOMOBHOIO
BUCJIOBJIIOBAHHS, III0, B CBOI 4Yepry BHUMAara€ oOINTHUMI3allii I1HTEICKTYaaIbHOT
AKTUBHOCTI YYaCHUKIB Y HAaBYAJILHOMY TIPOIIECi.

Buxiaax ocHOBHOro martepiajay aociiakeHHsi. 3 OISy Ha BHINE O3HAUYCHI
TEOPETHYHI TIOJIOKEHHsI Ta NPAKTHYHHN JOCBIJ HAyKOBI[IB Ta METOJHCTIB 3
JOCTIpKYBaHOi mpoOiaeMu, HamMu Oyiia po3poOiieHa mporpamMa pPO3BUTKY YCHOTO
JUCKYTUBHOTO MOBJICHHSI CTYJEHTIB (DIIONOrIB 13 3aCTOCYBAaHHSIM JIUIOBUX Irop.
[lnanyBaHHS €KCNEPUMEHTAIBHOTO HaBYaHHA 0a3yBalloCh HAa KOMYHIKaTHBHO-
TSUTbHICHOMY, KOMYHIKaTHBHO-KOTHITUBHOMY, IHTEPAKTHBHOMY IIXOJaX Ta
NPUHIMIAX  KOMYHIKaTUBHOCTI, I1HTEPAKTHUBHOCTI  CIIJIKYBaHHS, CBIJJOMOCTI,
POOJIEMHOCTI.

Hocnimkennast mpoBoamiock Ha axkynbreTi (HiTONOTiT Ta KypHATICTUKHA IMEHI
M. Crenpmaxa B/IITY. Bubipky cxiamanu 56 cTyAeHTIB Apyroro Kypcy OakaiaBpary
3a crierianbHicTI0 014 Cepenns ocBiTa (YKpaiHChka MOBa 1 JTiTEpaTypa) 3 101aTKOBOIO
MPEeIMETHOI0 CHerianbHICTIO MoBa 1 itepaTypa (aHImiiChKa)). YUYacCHUKH
EKCIIEpUMEHTY OyJIi PO3MOJIICHI Ha JIBl TPYIU: €KCIIEPUMEHTAIbHY Ta KOHTPOJIBHY.
B excrmepuMeHTanpHIA Tpymi HaBYAHHS MPOBOJMIOCH 32 EKCIEPUMEHTAIBHOIO
METOJIMKOIO 13 BUKOPUCTAHHIM JITOBHUX IrOp.

JliarHOCTHKA PiBHIB CPOPMOBAHOCTI TUCKYTUBHUX YMiHb CTYACHTIB (DLIOIOTIB
BKJIIOYAJa BU3HAYCHHS: a) (DYHKIIOHATLHUX KOMIIOHEHTIB — BMIHHSA (DOpMYIIIOBaTH
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CBOIO TOYKY

30Dy,

apryMEHTYBaTH,

BU3HAYATH ITO3UIIIIO

CIIBPO3MOBHUKA,

KPUTUKYBaTH; 0) piBHIB C()OPMOBAHOCTI JUCKYTUBHUX YMIHb. /{151 KUTbKICHOT OLIIHKU
pE3yJIbTATIB JA1aTHOCTUKU PiBHSA C(OPMOBAHOCTI TUCKYTMBHHUX yMiHb OyB 0OpaHuii
METOJ] TPYIyBaHHS 1 PO3MOAUTY PE3YJIbTaTiB HA ONTUMAJILHUM, TOCTaTHIM Ta HU3BKUHN
piBHI, Tak K TpUpiBHEBa nu(epeHuialis pe3yiabTaTiB J03BOJISIE 3pOOUTH 1OCUTH
AKICHUM aHalli3 1 CKJIACTH XapaKTEPUCTHKY EKCHEPUMEHTAJIbHOI IPYNH 3 PI3HUMU

PIBHAMH CPOPMOBAHOCTI AUCKYTUBHUX YMiHb (1uB. Tabmuito 1 ).

Tabnuys 1
PiBHi po3BUTKY IMCKYTMBHHMX YMiHb CTY/JeHTIB ¢iji0Ji0riB
PiBHi/YMinHs OnTumasnbHui Jocrarniii Husbkuid
D opmyIIOBATH CrynenTt(ka) nobpe | Ctynent(ka) CrynenTt(ka) HE
CBOIO TOYKY 30pPy | OPIEHTYEThCSA MO TEMi, 3 | OPIEHTYETHCS MO TEMI, 3 | OPIEHTYETHCS MO TEM,
SIKOT1 HEOOXIIHO | SIKOI HeoOXimHO |3  sKO0I  HeoOXigHO
BHCJIOBUTHCS, BMI€ YITKO | BUCJIOBHTHCS, aje€ HE | BUCIIOBUTHUCS; BJIacHA
chopmyroBaTH CBOIO | IOCUTh  YITKO  MOJKE | TIO3UIlIS BIICYTHS, HE
TOYKY 30py (BUCIOBUTH | chopMyrOBaTH CBOIO | BMi€e  (hopmymroBaTH
BJIACHY MO3HITII0), | TOUKY 30py; | CBOIO TOYKY 30py; HE
BUKOPUCTOBYIOUH  TPHU | BUKOPUCTOBYE 3Ha€ 1 HE
IbOMY BIJMOBIAHI 3aCO0M | BIAMOBIIHI BHUKOPUCTOBYE
BUPAKCHHS. KOMYHIKaTHBHI KJIIIIIE. KOMYHIKaTHBH1 KJIIIIIE.
AprymeHTyBaTH CrynenTt(xa) ymie | Y crynenta(ku) | CtynaeHT(ka) HE BMi€
OymyBaTu JIOTTYHO | BUHUKAIOTh  TPYIHOII, | OymyBaTu
MpaBUILHUN JOKa3; BMIE | KOJU Oyaye 0Ka3; BMIE | JOKa3H, HE BMI€E
BUJIUTUTH TE3Y, MiAIOpaTH | BUAUIUTH  TeE3y, ajie | BUOUIUTH T3y,
pi (o) Hel MpaBUJIbHI | Bara€TbCs 3 MiIOOPOM | apryMEHTH BiACYTHI,
apryMeHTH; 3HAHHS | IPAaBUJIBHUX apTyMEHTIB; | HE 3Ha€e
KOMYHIKaTUBHUX KJIIIIE€ | apTYyMEHTH HE IUJIKOM | KOMYHIKAaTHBHUX
J03BOJISIIOTh HOMY YMUJIO | BIAMOBIMAalOTH  OOpaHiil | Kiimie, HENpaBUILHO
BUKOPHCTOBYBaTH iX B | MO3MIIII, 3HAHHS | IX BUKOPHCTOBYE.
KOHKPETHIN CUTYyalii. KOMYHIKATUBHUX  KJIiIIE
JO3BOJISIFOTH Homy
BUKOPUCTOBYBaTH iX B
KOHKPETHII cuTYyalii.
Buznauntn Crynent(ka) mnoBHicTio | CTynenT(ka) yactkoBo | CTyneHT(ka)
MO3MILiI0 po3yMie po3yMie JEMOHCTPYE
CiBPpO3MOBHHUKA | CIIIBPO3MOBHUKA,  BMI€ | CHIBPO3MOBHMKA;  BMI€ | HaABHICTb IPOOJIEMU B
BU3HAYMUTHU 1IEHTUYHICTH/ | CTABUTH 3alIUTaHHS PO3yMiHHI
HE 1IEHTUYHICTh CBO€Q CHIBPO3MOBHHKA.
TyMKH 3 TYMKOIO
CIIBPO3MOBHHUKIB;  BMi€
CTaBUTH 3aITUTAHHS
KputukyBatn CrynenT(ka) BMmie | Crynent(ka) 4vacTkoBo | CTyneHT(ka) He BMi€E
CIIPOCTOBYBAaTH Te3y U | BMi€ KPUTHUKYBATH, aJjie | CIIPOCTOBYBATH Te3y i
apryMeHTH KPUTHKAa  HEJOCTATHHO | apTyMEHTH
CHIBPO3MOBHHKA MEPEKOHITUBA 1 SICHA CIIBPO3MOBHHKA
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JUist po3poOKM TEXHOJIOr1i PO3BUTKY YCHOIO JMCKYTMBHOI'O MOBJIEHHS Ta
nepeBipku ii ePeKTUBHOCTI OyJ0 BU3HAYEHO IOYATKOBHH piBeHb C(HOPMOBAHOCTI
JOCIIIPKYBAHOTO MOHATTSA 32 JOMIOMOI'OI0 aHKETYBaHHA Ta 3pi3y, K1 MPOBOAMINCS Ha
MOYaTKy MPOOHOro0 HaBYaHHS y Tpynax. BigTak, 1€ M03BOJWIO BHUSIBUTU PIBEHb
c(OpPMOBAHOCTI JTUCKYTUBHUX YMIHb CTYJI€HTIB, BU3HAYUTHU CAMOOLIHKY CTyJE€HTaMu
CBOT'O PIBHS PO3BUTKY JUCKYTUBHUX YMiHb.

KoHncratyrounii 3pi3 npoxoauB y (opmi cpsMOBYIOUOi JUCKYCIi, sika Oyia
noOy/s0oBaHa Ha OCHOBI TEKCTy Ta Majla KOHTPOJIbOBAHHUM, 3HAYHOI MIpPOIO
nepenbauyBanuii xapaktep. Ilix yac Auckycii cTyAeHTaM MPONOHYBaJIM BUKOHATH
NEBHI 3aBJAHHA, SIKI CIIOHYKajdd [0 IHINIATUBHOTO MOBJICHHS, KOMEHTYBaHHS,
apryMeHrailii Ta iHiie. BUKoHaHHS TakuX 3aBIaHb 1 0yJI0 OCHOBOIO JJISI OI[IHIOBAHHSI
JTUCKYTUBHUX yMiHb. Bukiagau 3aiiMae JOCUTh aBTOPUTETHY MO3UILI0, B POJI1 OJHOTO
3 YYaCHUKIB CIUIKYBaHHA. Y MOro 3aBAaHHs BXOJAUTh CIPSIMOBYBATH CIIUIKYBaHHS SIK
3MICTOBHO, TaK 1 CTOCOBHO 3aC001B BUPAXECHHSI.

Tabnuys 2
Pe3yabTaTi KOHCTATYIOUYOIO 3Pi3y
y koHTpOoJbHil (K), ekciepumenTaiabHoi (E) rpynax (y%)
PiBHi OnrumaabHUR JocratHii Hwu3pknid

VYMiHHS K E K E K E
dopMyITIOBaTH CBOIO 14,3 13,3 35,7 33,3 50 53,4
TOYKY 30PY
AprymMeHTyBatu 7,1 13,3 21,4 20 71,55 66,7
BusHauuTH IO3MILIIO
CIIBPO3MOBHHKA. 7,1 6,7 28,6 33,3 64,3 60
KpurukyBatu 0 0 14,3 13,3 85,7 86,7

Pasom 7,1% 8,3% 20% 22,4% 67,9% 66, 7%

Pe3yabTaTu Pe3ynpTaTé OTpHMaHUX JaHUX KOHCTATYIOUOTO 3pi3y MOKa3aiw,
10 piBeHb CHOPMOBAHOCTI AUCKYTHBHUX YMIHb B YUYaCHUKIB €KCIIEPUMEHTAIBHOT Ta
KOHTPOJIBHOT TPyIN NpHOIW3HO OJHAKOBHHA. Y cepeaubomy 7,1% cTyaeHTIiB B
KOHTPOJNBHINA 1 8,3% B eKcrnepuMeHTaNbHIN TPymi MOKa3adl ONTHMAIbHHUA PIBEHb
c(hopMOBaHOCTI TUCKYTHUBHUX yMiHb, 20% (K) 122,4% (E) — nocraTHiii piBens, 67,9%
(K) 1 66, 7% (E) — Hu3bKkuii piBeHs (quB. Tabdmuio 2).

Haii6inb1r po3BUHEHUMU SIK Y KOHTPOJIBHIHN, TaK 1y €KCIIEPUMEHTANIBHIN rpynax
€ BMiHHS (DOPMYITIOBATH CBOIO TOUKY 30py: ontuManbHuii piBeHsb 14,3% (K) 1 13,3%
(E), moctatsiit piBenb 35,7% (K) 1 33,3% (E). Cnoctepiranuch HEBUCOKI TTOKa3HUKHU
CTYyMEHs apryMEHTOBAHOCTI BUCJIOBIIOBaHb (HU3bkUH piBeHb — 71,55% (K) 1 66,7%
(E)). Cnim TakoX 3a3HAYUTH, 1O y CTYACHTIB MPAKTUYHO BIACYTHI HAaBUYKU
KPUTUKYBATU: HEMA€E CTY/ICHTIB 3 BUCOKUM piBHEM C(HOPMOBAHOCTI 3a3HAYEHUX YMIHb,
HU3BKUH piBeHb noka3anu 85,7% (K) 1 86,7%) (E).
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[lepeBipka e(EKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS [JUIOBUX 1Irop JUisi HABYaHHS
JUCKYTUBHOTO MOBJIEHHS POX0uiia Ha (popMytrodomMy ertari. [{impoBa cipsIMOBaHICTb
HaBYaJIbHOI JUJIOBOI I'pU MOB’s3aHa 3 CHCTEMOI0 MOTHBAIllM, BIATaK CTPYKTypa 1
TEXHOJIOTIsl TPU MOBHMHHA 3a0e3MeuyBaTd peaji3alilo JBOX MOTHBIB — pEaJIbHUX 1
YMOBHUX. Y 3B’S3KY 3 IIUM B HaBUAJIbHUX J1JIOBUX Irpax CJIiJl BU3HAYATH SIK HABYAJIbH1
1[IJ11, TaK 1 irpoBi. HaBuanpHi 1111 B HAIIOMY JTOCHIIPKEHH1 BKIIFOYAJIA B c€0€ OCHOBHI
BMIHHSI BECTU JAUCKYCIIO aHTJIIHCHKOIO MOBOIO, 30KpeMa BMiHHS ()OPMYJIIOBATH CBOIO
TOUYKY 30pY 1 BMIHHSI apr'yMEHTYBAaTH ii.

OcHOBHMM 3aBJlaHHAM Ha eTamni po3poOKH JUIOBOI TpU € MIArOTOBKA il
cueHapito. Y Hamiid poOOTi clieHapiid — 1€ IUIaH A1 yYaCHUKIB I'pH, X BIAHOCHHH,
B3aemoii. CirieHapiil MOBIIOMIISETbCS KEPIBHUKOM TIE€pe]] MOYaTKOM I'pU BCIM ii
yuacHuKaM. [IpuknagoM ciieHapiro MpoBeaeHHs AiMOBUX irop «TeKCcT» € HaCTYIHUM:

HaBuanbHa rpyna QuiMThes Ha 1Bl mATpynu — yyacHukiB (Y1, V2), a takox
BU3HAYAEThCA Tpyma — ekcrepTiB. KoxkHa rpyna moBuHHA 3a oOMmexenuit gac (15-20
XBHUJIMH) HAIMCATH TEKCT 3a 3alPOIIOHOBAHMUMHY apryMEHTaMH, Ha MeBHY TeMy. [loTim
NPEICTABHUKH TPYI 3aUUTYIOTh CBilf TEKCT ormoHeHTaM. OTpUMaHi TEKCTH BUHOCSATHCS
Ha 3arajbHe OOTOBOPEHHS, BIIOYBA€ThCS OOMIH BpaXXEHHSMHM NPO HHUX Y BCIX
y4acHUKIB rpu. ExcriepTy o1iHIOI0TH (32 PO3pOOJICHOIO MIKAIO0) PE3yJIbTaTH BUCTYITY
KO’KHOI IPYIIH, MIPEJICTaBHUK EKCIEePTIB MOBIIOMIISIE PE3YNIbTaTH iX OIliHKU. KepiBHUK
MiIBOJIUTH 3aTalibHUM MIZCYMOK TPH.

Ha erami opranizariii A1;10Bo1 rpy BUKJIaaueBi HEOOXITHO BU3HAYNUTHU JIEKCUKO-
rpaMaTUyHui Matepian (TpaMaTU4Hl CTPYKTYpH, CJOBa, BHUpa3H, KIIIIE), SKUAN
CTAaHOBUTH MOBHY 0a3y Ti€l MOBJICHHEBOI JIISNIBHOCTI, SIKa MJIAHYETHCS HA Yac JIJIOBOT
rpu. Y Hamomy BHUIAIKY, B SKOCTI BHUXIJHOTO Marepiany i CKJIaJIaHHS 3aBJIaHb,
BIIpaB, Irop BUKOPUCTOBYBAIMCH ABTEHTHYHI TEKCTH 3 1) HAaBUAIBbHO-METOJUYHUX
HMOCIOHHUKIB JUIsI HABYAHHS aHIIIHCHKOT MOBH K iHO3eMHOT; 2) miapyunukiB (Click On
4; Exam Activator; Outcomes Ta iumii); 3) InTepHeT-pecypcis.

Jlns epexTHBHOI MOBJICHHEBOI MIsSUTBHOCTI HaMHM OyJM BHU3HAYCHI HACTYITHI
KpUTEpii BiOOPY HaBUATbHUX AaBTCHTUYHUX TEKCTIB:

1) obcsr Tekcry;

2) BIAMOBITHICTH IHTEPECAM 1 KOMYHIKATUBHUM NOTpeOaM CTYICHTIB;

3) BIANOBIAHICTH PIBHS JIHTBICTUYHOI CKJIQAHOCTI TEKCTY MOBHOI IiATOTOBKHU
YYaCHUKIB;

4) HasgBHICTb B TEKCTi CTUMYITY JUISI MOBHOTO CITUTKYBaHHSI;

5) HasgBHICTH B TEKCTI aKTyaJlbHOi, Cy4YacHOi, THIIOBOI, KpaiHO3HABYOi,
JTIHTBOKPATHO3HABYO1, COIIOKYIBTYPHOT iH(OpMaIrii.

TematnaHo TexcTh Oyiu 3rpynoBaHi 3a 2-ma temamu: 1) Job Counselling; 2)
Healthy Lifestyle. OcHoBHEME KpHUTEpisMH TIPH BiOOPi KOMYHIKaTUBHUX KITIIIIE MU
BU3HAYMIIM BIAMOBITHICTH PIBHS CKJIAJHOCTI MPOTPAMHUM BHMOTaM 3 MPaKTUIHOTO
Kypcy anriiiicbkoi MoBH ([TKAM) Ta BinmoBiAHICTS IEBHOMY JUCKYTUBHOMY YMIHHIO.

Sk Oyso0 3a3HaueHO BUIIE, OE3MOCEPEIHBO TPl MEepelye MArOTOBYUMN eTal, Tak
K JUCKYCIf, KA € OCHOBHOIO OpraHi3ailiiiHo (opMOIO CIUIKYBaHHS B JIUIOBIM Ipi,
K TIPaBWJIO, HEC BUHHKAE B HABYAILHOMY TIPOIECI CIIOHTAHHO, a MOBHHHA OyTH
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pEeTEeNbHO MIArOTOBIEHA 3 IIUJIOK0 HU3KOI B3a€MOINOB’s3aHMX 3aBAaHb. Cama X
JUCKYCisl IPOBOJAUTHCA Ha (DIHATIBHOMY 3aHATTI.

OTxe, MArOTOBYMI €Tam TPy BKIIOYAE€ KOMIUIEKC BIIpaB, CIPSIMOBAHHWHA Ha
MIATOTOBKY CTYIEHTIB /O Yy4YacTi y JAMCKYycCli (pPO3BUTOK HaBUYOK OIEpyBaHHS
KOHKPETHHUM, TEMaTHUYHO BIAMNOBIIHMM 10 JaHOI TIpU JEKCUYHUM MaTepiajoM
(CTpyKTYypH, MOBHI 3pa3KH, CJIOBa) Ta PO3BUTOK y HUX BIIMOBIAHUX JUCKYTUBHUX
YMiHb, SIK1 IM 3HaJ00JIATbCA Yy mpolieci rpu. MeTta Brpas, 110 BUIEPEIKAIOTh TPy —
NICUXOJIOTr1YHa, 1H(pOopMalliifiHa Ta MOBHA MiATOTOBKA YYaCHUKIB I'PU 10 MPABUIBLHOTO
BUKOHAHHS CBO€i pOJIi, BXKMBaHHA B Hel, 00JlyMaHOI, POJbOBOi Ta MOBJIEHHEBOI
MOBEIIHKHU B I'Pl Ta B3a€MO/IIi 3 IHIIMMH YYaCHUKAMU TPH.

Ha migroroBuomy erari 3a3HaueHOI BHUIIE MPOTpaMU PO3BUTKY JUCKYTHBHHX
yMiHb, poOoTa Oyna moOyJoBaHa Ha OCHOBI JIBOX T'pyn BOpaB 1) JOTEKCTOBI Ta
TEKCTOB1 BIIpaBU Ta 2) TpeHyBajbHI (mMiarororui) Brpasu. [lpu dhopmyBaHHI yMiHb
YCHOTO BHCIIOBJIIOBAHHS CIIiJ] MIOYMHATH KOXKEH B3A€EMOIIOB’s3aHMI OJIOK 3aBIAaHb 3
PEIENITUBHUX, a MOTIM Yepe3 PEIeNTUBHO-PENPOTYKTHBHI 3aBJaHHs ITEPEXOAUTH 0
BIaCHE TPOAyKyBaHHs MoBleHHS (Marienko, Bywanbka, 2022). Tekctu, 110
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI  CITy)KaTh JDKEPEIOM CMHCIOBOi Ta MOBHOI iH(opMmariii,
HEOOXI1THOT JIJIs1 apryMeHTaIlli BJaCHO1 MO3HMIIIi 1 pillieHHsI 00rOBOPIOBAHO1 MPOOIeMH,
a TAaKOXK MOXYTbh CIYTYBaTH 3pa3KOM OOTOBOPEHHSI.

Mera JOTEKCTOBHMX BIIpaB MOJsTalia y CTUMYJIIOBAaHHI MOTHBALIi 10 poOOTH 3
TEKCTaMU; aKTyalli3ailii 0COOMCTOro JOCBIAY CTYJCHTIB MUJISXOM 3ally4eHHS 3HAHb 3
IHITUX HABYAIBHUX JHWCIUIUIIH; aKTHBI3aIlli IHTEJIEeKTyaJbHOI iSUIBHOCTI Ta
Mi3HABaJbHUX TMOTPEO THUX, XTO HABYAETHCSA, (POPMYBAHHI MPOTHOCTUYHUX YMIHb,
Opi€HTAIlil Ha 3aIlyCK ME€XaH13My HMOBIpHOT'O TIPOTHO3YBaHHS.

[TepenTexkcToBa pobOTa 3 3ar0JIOBKOM/IT1/13ar0JIOBKOM CIIPSIMOBaHA Ha BBEICHHS
B TE€MY, IIOCTAaHOBKY OCHOBHOTO MPOOJEMHOTO MUTaHHS, Ta OOYMOBIIEHO THUM, IIO
3aroJ0BOK MICTHUTh, SIK MPABHUJIO, TOJOBHI TEMaTH4HI CJI0BA, KIFOYOBI CJIOBA TEKCTY.
Binrak, MoXHa BBa)KaTH, IO 3arojIOBOK CIIPHUSE€ PO3BUTKY AYMKH CTYJEHTIB B
MOTPIOHOMY HAIPSIMKY.

dopmyBaHHS, BIacHE, AUCKYTUBHUX YyMIHb BIiJOYBA€ThCS 3a JOTOMOTOIO
TPEHYBAJIbHUX BIPAaB, SKI MOJUISIOTHCS HA JBI TPYMH: BOPABH 3aKPUTOrO THUITY 1
BIIPABU BIAKPUTOTO THMY. BmOpaBu 3akpUTOro THUMY € HEKOMYHIKATHUBHUMH
TPEHYBaJIbHUMH BIIpaBaMH, B TOW dYac SIK Yy BIpaBax BIIKPUTOTO THIy yBara
30CepeKeHa TEPeBaXHO Ha 3MICTI BHUCIIOBIIOBaHHS, CTYIEHTH MAlOTh OUIBITY
cB00OO/y y BU3HAUCHHI I[HOTO 3MICTY, y BUOOPi Ta KOMOIHYBaHHI MOBHHUX 3ac00iB. Taki
BIIPAaBU MOXKYTh OYTH PI3HOTO THITY CKIAIHOCTI, aje caMme J0 Ii€i Tpymnu HaleXaTh BC1
KOMYHIKaTHBHI, TBOPY1 3aB/IaHHS.

Bnpasu s poOoTH HaJ YMIHHSIM apryMEHTYBaTH CBOIO TOYKY 30pY MICTSTh
TaKi YCTAHOBKH:

v Read the text carefully and indicate the words used to connect the thesis and arguments ...
v' Join the parts of complex sentences using the appropriate connection option ...
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Listen to a coherent polemical remark and select from the list an additional argument that
corresponds to the expressed point of view ...

Find arguments for the following statements in the text ...

Find arguments in the text, determine their functions ...

Give an example, a specific case ...

Complete the text with a conclusion (the text contains only the thesis and arguments) ...

Choose a phrase from the list that summarizes the remark ...

AN N N NN

SIk mpuKIaj, HaBeAeMO 3pa30K opraHisailii aioBoi rpu o temi “Healthy Lifestyle”

Objectives:
> To teach students the principles of a healthy way of life, motivate them towards physical
activity, proper nutrition, and the importance of mental health and sleep.
> To make students understand the importance of healthy habits and encourage participants to
apply them in real life.
Instruction:

Participants are divided into teams (3-6 players per team), each aiming to achieve the highest
score by completing tasks suggested by the Organizer. Teams must follow the following steps of the
outline, including completing tasks, answering questions, providing evidence and facts and applying
healthy habits in practice. Players have to be convincing expressing their points of view. The team
that provides most of arguments wins.

Outline:
Preparation
Players choose a team name.
Each team receives cards with categories: physical activity, nutrition, sleep, and
mental health.
» Each category has specific tasks or questions that need to be answered to earn
points.
Tasks: Participants complete tasks in turn from each category:
Physical Activity:
> Perform 5 minutes of physical exercises (you can choose exercises from an
exercise card).
> Complete a short fitness test (for example, do a few push-ups, squats, or stair
climbs).
Nutrition:
> Create a healthy nutritious breakfast (choose dishes and products from a
given list).
> Guess which foods are healthy (questions about food products).
Sleep:
> Solve a puzzle about the importance of sleep for health (e.g., why it is
important to sleep 7-8 hours a day).
> Present tips for improving sleep quality.
Mental Health:
> ldentify strategies for stress reduction (e.g., meditation, deep breathing,
relaxation).
> Do a positive thinking exercise or focus on positive moments of the day.
Results After completing the tasks, each team earns points for task completion, creativity, and
accuracy of answers. The team with the most points is the one that strives to integrate all healthy
habits into their daily life.

>
>
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Discussion At the end of the game, participants discuss which habits they managed to adapt for
themselves and what they plan to implement in their daily lives. This can be a good starting point for
discussing the importance of health.
Conclusion At the end of the game, participants discuss which habits they managed to adapt for
themselves and what they plan to implement in their daily lives. This can be a good starting point for
discussing the importance of health.
Materials and tools:

> Task cards for each category (you can create physical cards or use electronic versions).

> Sheets or tables for scoring.

> You can prepare audio or video tips on healthy lifestyles for additional motivation.

*To make a game look more realistic life-real you can invite nutrition experts, fitness trainers, or

psychologist to hold consultations and discussions after the game.

Ha ocrannpbomy eramni BUKJIaAad MNpPOBOAUTH po30ip Ta anami3z rpu. Ilicis
MOBIJIOMJICHHSI PE3YyJIbTATIB YC1 WICHU TPyl OOMIHIOIOTHCS CBOIMM BPaKEHHSIMHU PO
rpy. 3arajJbHul MiJICYMOK I'PU OLIIHIOE KEPIBHUK, BIH aHAJII3y€ 1HIIOMOBHE MOBJICHHS
Ta MOBEJIHKY KOKHOTO yYaCHUKa, Ja€ SKICHI Ta KUIbKICHI XapaKTEPUCTHUKU YCHOTO
MOBJICHHSI CTY/ICHTIB.

PiBH1 pO3BUTKY YCHOTO IUCKYTHUBHOTO MOBJICHHS CTY/ICHTIB OyJIM BU3HAUYEHI Ha
KOHTPOJBHOMY €Tari ekcrnepumeHTy. [IpoBeseHuit micyMKOBUM 3pi3 MaB Ha METI
BU3HA4YEHHs €()EKTUBHOCTI PO3pO0OJIEHOT TEXHOJIOT1I PO3BUTKY YCHOTO AUCKYTHBHOIO
MOBJICHHS! CTY/ICHTIB 3 BUKOPUCTAHHAM JUIOBUX 1rop.

SIk cBigYaTh pe3ysibTaTH 3pi3y, Y IpoLEecl €KCIEPpUMEHTAIbHOTO HaBYAHHS
BIIOYJINCh TMO3UTUBHI 3MIHH y PO3BUTKY yMIHb CTYACHTIB BECTH IILIECIPSIMOBAHY
JIUCKYCi0, OOMIHIOBATHCA AYMKaMu 3 IpoOJeMH, apryMEHTOBAHO 3alepedyBaTy,
BHCJIOBJIIOBATH Ta BIJICTOIOBATH CBOIO TOYKY 30pY, IIPO IIIO CBiIUaTh HaBEIEHI HAMU y
TabnuIll 3 MOKAa3HUKHM 3a BUJAMU YMiHb, OTPUMaHi IiJ 9ac MiJCyMKOBOTO 3pi3y B
eKCTICPUMEHTAIBHINA Ta KOHTPOJBHIN Tpymnax.

Tabnuys 3
Pe3yabTaTi miacymkoBoro 3pi3y
y koHTpoJbHii (K), ekciepumenTaabHoi (E) rpynax (y%)
PiBHi OntumanbHUR HocratHiii Hwuspkuii

YMiHHS K E K E K E
®opMynOBaTH CBOIO 14,3 26,7 42,9 60 42 .8 13,3
TOYKY 30py
AprymeHTyBatu 14,3 20 21,4 60 64,3 20
BuzHauutn mo3wuiliro
CHIBPO3MOBHHKA. 7,1 20 35,7 53,3 57,1 13,3
KputukyBatu 0 13,3 214 60 78,6 26,7
Pazom 8,9% 20% 30% 58,3% 60,7% 17,7%

KontponbHuii eTan nokasas, 110 MiCJis €KCIIEPUMEHTATIBHOIO HABUYAHHS PIBEHb
c(hOpMOBaHOCTI AUCKYTUBHUX YMIHb Y B €KCHEPUMEHTAIbHIA I'PYIi MOMITHO BHILE
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HIXK pIBEHb C(QOPMOBAHOCTI 3a3HAYEHUX YMIHb B KOHTpOJIbHIM Tpymi. B
€KCIIEpUMEHTAIBHIN TPy CTajJ0 B 2 pa3u OUIbLIE CTYACHTIB 3 ONTUMAJIbHUM PIBHEM
PO3BUTKY BMIHHS (DOPMYIIIOBATH CBOIO TOUKY 30pY, HIXK Y KOHTPOJIBHIN TpyMi. 3HAYHO
BIIPIBHSIOTHCA JaHl 110JI0 BMIHHS BU3HAYUTHU MO3UIIIIO CIIBPO3MOBHHMKA, a came: B
excriepuMeHTanbHii rpyni— 20% - ontumanbHuii piBeHs 1 58,3% - mocTaTHIN piBEHb,
3HAYHO MEHIILIE CTaNO CTYAEHTIB 3 HU3bKUM (17,7%); y KoHTpoabHi# rpyni — 7,1% -
ontuManbHuid 1 57,1% - HU3BKUNA piBEHb. 3a BMIHHSAM KPUTUKYBATH YYaCHUKHU
KOHTPOJBHOT TPYyNU HE JOCATHYJIM ONTHUMAJIbHOIO pIBHS, B TOW Yac SK B
EKCIIEpUMEHTANIbHIN Tpyni onNTUMalbHUM piBeHb ckiaB 13,3% yuniB, a 60% -
JOCTaTHIA piBeHb. TaKMM YMHOM, MOXKEMO 3a3HA4YMTH, IO CTYACHTH KOHTPOJIHHOT
IpyNu 3a BCIMa BUJAMU IUCKYTUBHUX YMIHb 3JIMIIMIIMCS HA IOCTATHHOMY 1 HU3bKOMY
PIBHSIX PO3BUTKY, @ B €KCIIEPUMEHTAJIbHIN TPyIi 30UIbIINIACS KUIBKICTh CTY/IEHTIB 3
ONTUMAJIBHUM 1 JOCTAaTHIM PIBHAMHM PO3BUTKY YCHOI'O JIUCKYTMBHOT'O MOBJICHHS
(Puc.1).

100

90 86.7

80

70 66.7
60 60 60

60
50

40 33.3 333
30 26.7
20 20

26.7

20

20

20 - 13.333
10 6.7
40
0

KOHCT. nigc. KOHCT. nigc. KOHCT. nigc.

ONTUMaNbHUM NOCTaTHIN HU3bKNM

H dopmyntoBaTH CBOIO TOUKY 30py B aprymeHTyBaTH M BU3HAUMTU NO3MLLIIO CMiBPO3MOBHUKA b KPUTHUKYBATU

Puc. 1 PiBHi po3BUTKY AMCKYTHBHHX YMiHb B ekcriepuMeHTaJbHiil (E) rpymi
(KOHCTATYHO4HII Ta MIICYMKOBHIA 3pi3)
1 — HU3BKUH piBeHB, 2 — JOCTATHIN PIBEHb, 3 — ONITUMAJILHUM PIBEHb

Hani, oTpumaHi B pe3ynbTaTi MiJICYMKOBOTO 3pi3y, MOKa3ajdl Ha CKUIbKH
SMIHWJIACS TaKOXX KIJTbKICHI TIOKaQ3HUKH YyCHOTO MoOBJIeHHA. OOcar permk B
eKCIIepUMEHTANBHIN rpymi 30UbmuBesa Ha 5-8 ciiB. [lo3uTnBHI 3MiHU BiZOYyIHUCS 1Y
TeMIli MOBJIeHHsSI cTyneHTiB. [llomo nekcuko-rpamMaTHYHOT MPaBUILHOCTI MOBIICHHS
CTYJIEHTIB, MPOCIIJKOBYIOTHCSI TTO3UTHUBHI 3MiHH, IO MOXJIHBO, OyJI0 0OYMOBIEHO
30UTBIIICHHSIM TEMITY MOBJICHHS Ta 00CATY PeIUTiK. Y KOHTPOJIBHUX TPyMax MPOTATOM
TOTO  TMEpioJgy HaBYaHHSA HE BIAOYJIOCS MOMITHUX 3MiH 3a BUIINECO3HAYCHUMHU
KPUTEPISIMHU.

3icTaBlEHHS JIaHUX KOHCTATYH4Oro 1 MiJICYMKOBOTO 3pi3iB 3a pPIBHSAMHU

MOKa3aJo0, 1110 eKCIIEPUMEHTAJIbHE HABUYAaHHS Ha OCHOBI1 JAUIOBUX 1rop, CIIPSIMOBAaHE Ha
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PO3BUTOK CNELIAJIBHUX YMIHb JAUCKYTUBHOTO MOBJIEHHS, €(EKTHBHO BIUIMHYJIO Ha
MO3UTUBHY JMHAMIKY B PO3BUTKY YCHOTO JAMCKYTUBHOTO MOBJICHHS CTY/JEHTIB
€KCIIEPUMEHTAIBHOI IPpYIHU. 3a pe3ynbTaTaMu JOCIIIKEHHS MOXEMO CTBEp/KYBaTH,
[0 AUIOBa Ipa SK rpynoBa (gopMa B3aeMOli CHpUs€ 3TypPTYBaHHIO HABYAIBHOTO
KOJIEKTUBY, a BIATAK, TO3UTUBHO [TO3HAYAETHCS 1 HAa 3arajJbHUX Pe3yJibTaTaX HaBUYaHHS.
Amnani3 pe3yJbTaTiB HAILIOTO AOCTIIP)KEHHS BKa3yl0Th Ha JOUUIBHICTh 1HTErparii
IUIOBUX ITOp y HAaBYAJIbHO-BUXOBHUHM mpolec AK €(EeKTUBHOrO 3aco0y PO3BUTKY
JUCKYTUBHOTO MOBJIEHHSI 3/100yBadiB OCBITH, @ TaKOX iXHbOI MIATOTOBKHU JI0
MalOyTHBOI mpodeciiHOoi MisIbHOCTI. BcTaHOBIEHO, 10 PO3BUTKY YCHOIO
JUCKYTUBHOTO MOBJIEHHS CTYJIEHTIB 3 BUKOPUCTAHHSAM JUJIOBUX IrOp COPHUSAIOTH Taki
NeJaroriuii yMOBHM: CTBOPEHHS AKTMBHOIO MOBHOTO CEpPEIOBHINA CIUIKYBaHHS;
MOJICJIIOBaHHS ~ JUIOBMX 1IrOop 3 YypaxyBaHHSIM iX IHTEpeCiB, MOTHBIB Ta
IHTEJNIEKTYyaJIbHUX MOXJIMBOCTEH; (OpPMYBaHHS JUCKYTUBHUX yMiHb MOBHOI
MOBE/[IHKM YYaCHUKIB HA OCHOBI CITEIIAJILHO BiA10paHOTO TEKCTOBOTO MaTepiaiy.
Cepe niepeBar 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOT1T AUCKYCIi y HABYaHH1 aHTJT1HCHKOT MOBHU
3 BUKOPUCTAHHSM JIJIOBUX 1rOP CJI1JI 3a3HAUYMUTH 3aCTOCYBAHHS CTYIEHTOLEHTPOBAHOTO
MiIXOAY; CHOPSIMOBAHICTh Ha OCOOUCTICHE JOCSATHEHHS CTYJEHTA; CTBOPEHHS
aKTUBHOT'O MOBHOTO CEpEJIOBHUINA 1 MPOCTOPY CIUIKYBAHHS; OpIEHTAIlll OCBITHHOT
TISTLHOCTI Ha TPOOJIEeMHUH XapakTep; 3a0e3reueHHs KOM(OPTHOCTI 1 BHUCOKOI

MOTHBAIIIT TPOIECY HABYAHHS Ta IUIAXH i crocobu i1 peamizarii (Justi & Mendonga,
2016).
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Abstract. The study explores the significance of reflection in the teaching practicum of prospective English language
teachers. It examines how structured reflective practices influence professional development, pedagogical competency,
and adaptability in classroom settings. Additionally, it identifies challenges pre-service teachers face in developing
reflective skills and investigates effective strategies for fostering meaningful reflection in teacher training programs. The
research employs an analysis of psychological, pedagogical, and methodological literature on reflective practices in
teacher education. It synthesizes existing research findings and draws on personal teaching experience to evaluate the
effectiveness of structured reflection in pre-service teacher training. Pedagogical observation is used to assess how guided
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self-reflection and peer feedback influence the development of professional competencies. This study contributes to the
existing body of research by demonstrating the impact of structured reflection frameworks on the professional growth of
pre-service teachers. It highlights the role of guided prompts, video-based self-assessment, and peer discussions in
enhancing reflective practice. The research also underscores the importance of balancing self-criticism with constructive
self-evaluation to ensure productive reflection. Findings indicate that structured reflection significantly influences the
professional growth of pre-service teachers. Structured reflection facilitated the identification of instructional strengths
and weaknesses, leading to more targeted professional development. However, challenges such as excessive self-
criticism, insufficient scaffolding in teacher training programs, and time constraints hindered effective reflection. The
study emphasizes the need for explicit training in reflective strategies and the incorporation of digital tools to support
continuous self-assessment and pedagogical refinement. Integrating structured reflection into teacher training programs
can enhance adaptability, instructional decision-making, and overall teaching efficacy among future English language
educators.

Keywords: reflective practice; pre-service teacher training; professional development; pedagogical competency;
structured reflection; self-assessment; teacher education
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POJIb PE®JEKCII Y IPOLIECI HEJATOI'TYHOI MPAKTUKH
MAMWBYTHIX YUHUTEJIB AHIJIIVMCHKOI MOBH

AHoTamnif. Y CTaTTi po3mIsiHYTO poiib pediekcii y meaaroriuHiil npakTuil MaiOyTHIX YYHUTETIB aHTIIMChKOI MOBH.
[IpoaHamizoBaHO BIUIMB CTPYKTYPOBAaHHX pEePIESKCHBHUX TPAKTHK HA TpodeciifiHuii pO3BUTOK, IEAArOTIdYHY
KOMIIETEHTHICTh Ta aIAlITUBHICTD B OCBITHHOMY CEpeIOBHILI. BHOKpEMIIEHO TPYIHOII, 3 SKUMHU CTUKAIOTHCS MarOyTHI
BYMTEN B MPOLEC PO3BUTKY peISKCMBHUX HABMYOK Ta CXapaKTEPU30BaHO e(DEeKTHBHI CTpATerii COPHUSIHHS 3MICTOBHIN
pedrekcii B mporpamMax IMArOTOBKH IearoriB. MeETOmonmoris MOCTIKCHHS BKIIOYAE aHANI3 [CHXOJIOTiYHOI,
TIeIarOrivyHOI Ta METOAWYHO] JITepaTypH, MPUCBIICHOI peIeKCUBHIM IPaKTUKaM y IpodeciiHii miaroToBIl BUUTETIB.
Y po0oTi y3araibHEHO Pe3yNbTaTH AOCITiIKEHb (paXiBINB MEAATOTIYHOI TaTy3i Ta BIACHUH JOCBi BUKJIAIAHHS aBTOPIB
JUISL OLIHKU e(EeKTUBHOCTI CTPYKTYpOBaHOI peduiekcii y migroToBiyi MaiHOyTHIX y4WTENiB. 3a JOMOMOIrOI METONY
MIEIaTOTiYHOTO CITOCTEPEKCHHS OIIIHEHO BIUIMB KEpOBaHOI camopedrekcii Ta B3a€MHOTO 3BOPOTHOT'O 3B’SI3KYy Ha
PO3BUTOK TpodeciiHUX KOMIIETEHTHOCTEH MaiOyTHIX YYWTeNiB iHO3eMHHX MOB. HaykoBa HOBHM3HA [OCIiIKEHHS
TIOJISITAE y JIeTami3allii BIUIMBY CTPYKTYpOBaHUX Mofeneil peduekcii Ha mpodeciitHuii po3BUTOK MaOyTHIX YIUTEINIB,
TP 9YOMY OCOOJIHMBY yBary NpUALICHO poJi KEpOBaHMX 3aMUTaHb, Bi/lc0aHali3y BIACHOTO BUKIIAIaHHS Ta 00T OBOPCHHIO
B Tpymi 3a[yid BIOCKOHAJIEHHS peQrekcHBHOI MpakTukd. CTaTTd TakKOXK MIJKPECIIOE BAXKIUBICTh OalaHCy MIiX
CaMOKPHUTHKOIO Ta KOHCTPYKTUBHOIO CAMOOITIHKOIO /IS 3a0e3TeUeHHS MPOAYKTUBHOI pedurekcii. PesympTatn cBim4ars,
oo CTPYKTypoBaHa peduiekCisi CyTTEBO BIDIMBAaE Ha TpodeciiiHe 3poctaHHS MaiiOyTHiX memaroriB. Bona crpuse
BUSIBJICHHIO CHJIBHUX 1 CIaOKMX CTOpIH BHKJIQAAHHS, IO JO3BOJISE OULTBII IiJIECHIPSIMOBAHO OOMpAaTH TPAEKTOPIO
npodeciiiHoro po3BUTKY. BomHouac BHSBIEHO HHM3KY TPYIHOLIIB, 30KpeMa HaJMIpHY CaMOKPHTHKY, HEIOCTATHIO
MATPUMKY pe(IIEeKCUBHUX IIPAaKTHK Y TNpOrpaMax IiArOTOBKM BYMTEIIB Ta OOMEXKEHICTh dYacy sl peduiekcii.
JlocnipkeHHs HaroJonrye Ha HEOOXIZHOCTI IJIECIIPSIMOBAHOTO HAaBYaHHS pPEICKCHBHUM CTpaTerisM Ta iHTerparii
IU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB [UIS MiATPUMKH ITOCTIHHOT'O CAaMOOIIIHIOBAHHS Ta BJJOCKOHAICHHS IearoriYHO] MaCTEepHOCTI.
BrnpoBamkeHHst cTpykTypoBaHOi peduiekcii y mporpamMy MiATOTOBKM MaiOYTHIX YYUTENiB aHIJIHCHKOI MOBH MOXE
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CIIPHSTH TiIBUILEHHIO PiBHS IX aJaTUBHOCTI, BIOCKOHAJIEHHIO TIPOLECy MPUHHATTS OCBITHIX pIllIEHb Ta MOKPAIIEHHIO
3arajgbHOi Mpo(eciHHOI MiITOTOBKH.

Karouosi cioBa: peduiekcuBHa NpakTHKa; MiArOTOBKa MaHOyTHIX y4dHTeNiB; mpodeciiiHuii pO3BHTOK; IenaroriyHa
KOMITETEHTHICTb; CTPYKTYpOBaHa peIeKCis; CAaMOOLIHIOBaHHS; TIeJJaroriyHa ocBiTa

The growing complexity of modern education, influenced by technological
advancements, diverse student populations, and evolving pedagogical approaches,
places increased demands on teachers. Mere acquisition of theoretical knowledge is no
longer sufficient; instead, teachers must possess the ability to critically assess their own
instructional strategies, identify strengths and weaknesses, and refine their teaching
practices accordingly. Reflection plays a central role in this process, fostering self-
awareness, promoting continuous professional development, and encouraging
adaptability in dynamic classroom environments.

The relevance of this study is that despite the clear benefits of reflective
practice, many pre-service teachers struggle to engage in meaningful reflection during
their teaching practicum. Often, their reflection remains superficial, focusing on
general impressions rather than in-depth analysis of teaching strategies, student
engagement, or learning outcomes. Additionally, teacher training programs do not
always provide explicit guidelines or structured frameworks that support the
development of reflective skills. As a result, many student teachers complete their
practicum without fully utilizing the opportunities for professional growth that
reflective practice offers.

Given these considerations, the role of reflection in the teaching practicum
deserves closer attention. Understanding how structured reflection can be effectively
integrated into teacher training programs and how it influences the development of
pedagogical competency is essential for improving the overall quality of teacher
education. Examining the challenges pre-service teachers face in developing reflective
skills, as well as exploring methods to enhance reflective practice, will provide
valuable insights into the professional preparation of future English language teachers.

A crucial role of reflection in the teaching practicum has been emphasized by
Ukrainian and foreign scholars. Dmitrenko et al. (2022) and Kharlay et al. (2022)
highlight the role of structured reflection through digital tools, mentorship, and peer
discussions, focusing on the need to consider multilingual and cultural factors in
reflective practice. The study by Wass & Rogers (2019) suggests that video-based self-
assessment enhances self-awareness and adaptability, helping student teachers bridge
the gap between theory and classroom practice.

American scholars focus on action research and technology-enhanced reflection,
advocating for digital teaching portfolios and video recordings to improve self-
assessment and peer feedback (Farrell, 2018; Baecher, 2019; Rodgers, 2020).
Emotional engagement in reflection is also highlighted, as teachers who critically
analyze their experiences tend to develop stronger resilience and classroom
management skills. Additionally, Kelchtermans (2009) and Tonna et al. (2017)
emphasize collaborative reflection and teacher autonomy, arguing that professional
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learning communities and school-based mentoring support deeper pedagogical
insights.

Taking into account the aforementioned findings, the aim of our article is to
explore the role of reflection in the teaching practicum of prospective English language
teachers, examining its impact on professional development, pedagogical competency,
and adaptability in classroom settings. It seeks to identify the challenges pre-service
teachers face in developing reflective skills and investigate effective strategies for
fostering meaningful reflection in teacher training programs.

To achieve the research objectives, this study employs an analysis of scientific
psychological, pedagogical, and methodological literature on reflective practices in
teacher education, as well as synthesis and generalization of existing research findings.
The study also relies on the analysis of personal teaching experience to evaluate the
effectiveness of structured reflection in pre-service teacher training. Additionally,
pedagogical observation is used to assess how guided self-reflection and peer feedback
influence the development of professional competencies among future English
teachers. These methods provide a comprehensive understanding of the role of
structured reflection in enhancing teaching efficacy and adaptability.

An analysis of pre-service teachers’ reflective journals, lesson recordings, and
post-lesson discussions indicates that structured reflection significantly influences their
professional growth. However, the depth of reflection varies based on the tools and
frameworks used. In our work with student teachers, those who were provided with
structured reflection prompts such as guided questions focusing on lesson objectives,
student responses, and instructional challenges demonstrated more insightful
reflections compared to those who engaged in free-form self-assessments. This aligns
with the findings of Baecher (2019), who reported that when student teachers were
guided through a structured self-assessment process using video recordings, their
reflections transitioned from surface-level observations to critical analyses of their
teaching strategies.

For instance, student teachers who initially described lessons in broad terms
(e.g., «The lesson went well» or «Students seemed engaged») progressed to making
specific observations such as «My instructions were unclear in the second task, which
led to student confusion» or «Some students lost interest during the listening activity,
perhaps because I didn’t provide enough pre-listening support». These more refined
reflections allowed them to develop a habit of setting precise goals for improvement,
ultimately strengthening their teaching philosophy and classroom confidence.

However, one recurring challenge was the tendency of some pre-service teachers
to focus excessively on negative aspects, leading to frustration rather than constructive
development. This was also observed by Farrell (2018), who noted that without proper
mentoring, reflective practice could become an exercise in self-criticism rather than
professional growth. To address this, incorporating peer feedback sessions proved
beneficial, as student teachers gained alternative perspectives on their teaching
strengths and areas for improvement.
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One of the most tangible benefits of reflective practice in the teaching practicum
Is its role in enhancing pedagogical competency. When student teachers engage in
systematic self-evaluation, they develop the ability to critically assess their lesson
planning, instructional methods, and student interactions. In our teaching practice, we
have observed that those who reflect on their classroom management strategies tend to
develop more effective approaches over time.

For example, in a recent practicum cohort from Kharkiv Humanitarian
Pedagogical Academy, several student teachers initially struggled with maintaining
student engagement in speaking activities. After reviewing video recordings of their
lessons, they identified common issues such as insufficient wait time for student
responses, limited scaffolding, and over-reliance on direct questioning. One student
teacher noted:

«When I watched my lesson, | realized | was rushing students to answer instead
of giving them time to think. In my next lesson, | consciously paused after each
question, and I noticed students were more willing to respond».

This reflective adjustment aligns with Rodgers’ (2020) findings that structured
reflection enhances teachers’ ability to refine questioning techniques and scaffold
student participation effectively. Similarly, American studies on digital teaching
portfolios (Farrell & Baecher, 2017) suggest that teachers who engage in video-based
self-reflection become more aware of their non-verbal communication, leading to
improvements in classroom presence and student engagement.

In contrast, student teachers who did not engage in systematic reflection often
repeated the same instructional mistakes throughout their practicum. Some continued
to rely on rigid lesson scripts rather than responding dynamically to students’ needs.
These findings highlight the necessity of embedding structured reflection frameworks
within teacher training programs to ensure that reflective practice translates into
pedagogical improvement.

Adaptability is a crucial skill for English language teachers, particularly in
diverse classroom settings where student needs and learning styles vary. Our
observations confirm that reflective teachers are more likely to adjust their instructional
strategies based on real-time classroom feedback. For instance, one student teacher
initially planned a reading comprehension lesson using a standard ‘read-and-answer’
format. However, after reflecting on student disengagement, she experimented with a
jigsaw reading activity in her next lesson and reported significantly higher student
participation.

This case reflects European research on adaptive teaching, where Kelchtermans
(2009) emphasizes that reflection fosters a mindset of experimentation and flexibility.
Similarly, Wass & Rogers (2019) found that pre-service teachers who engaged in
structured reflective discussions with mentors were more likely to revise their lesson
plans to accommodate different learning styles.

However, adaptability is not an inherent skill. It develops through continuous,
purposeful reflection. In our experience, student teachers who engaged in spontaneous
reflection without structured guidance often misattributed lesson challenges to external
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factors rather than critically analyzing their teaching decisions. For instance, some
would claim, «The students weren't interested in the topicy, rather than recognizing
that their lesson lacked engaging elements. This underscores the need for explicit
training in reflective strategies, such as using reflective journals with targeted prompts
or engaging in guided post-lesson discussions.

Despite the clear benefits of reflective practice, several challenges persist in its
implementation. First, as mentioned earlier, many student teachers struggle with self-
criticism, which can hinder productive reflection. To address this, integrating peer
support mechanisms such as collaborative reflection groups has proven effective in
fostering a balanced approach to self-assessment.

Second, not all teacher training programs provide sufficient scaffolding for
reflection. While some institutions encourage journaling or lesson debriefings, the
absence of explicit models for deep reflection often leads to superficial engagement.
Dmitrenko and others (2022) suggest that digital reflection tools, such as online
discussion forums or video analysis platforms, can provide structured yet flexible
opportunities for reflective practice. Our own experience corroborates this; student
teachers who used digital reflection logs — where they recorded and responded to
guided reflection prompts — demonstrated more consistent engagement with reflective
practice than those who relied solely on written self-reports.

Finally, time constraints remain a significant barrier. Student teachers often
perceive reflection as an additional burden rather than an integral component of their
professional growth. A practical solution, supported by Farrell (2018), is integrating
reflection seamlessly into existing practicum activities, for example, by incorporating
reflective discussions within lesson planning sessions or pairing student teachers with
mentors for structured reflection dialogues.

Collaborative reflection is essential in fostering a reflective teaching culture.
Studies by Kelchtermans (2009) and Zeichner & Liston (2013) indicate that when pre-
service teachers engage in structured discussions with peers and mentors, they develop
a more balanced and critical perspective on their teaching experiences.

In our work with pre-service teachers, we have found that those who participated
in peer reflection groups where they analyzed each other’s lessons and exchanged
insights developed stronger reflective habits than those who reflected in isolation. For
example, a student who struggled with lesson pacing initially assumed the issue was a
result of slow student comprehension. However, after a peer pointed out that excessive
teacher talk time contributed to pacing issues, the student was able to adjust
accordingly.

Effective strategies for fostering collaborative reflection include:

o Reflection dyads or small groups, where student teachers discuss their lesson
experiences, guided by structured prompts.

e Mentor-led reflective debriefing sessions, where experienced educators
provide critical insights while encouraging student teachers to articulate their learning
points.
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e Online discussion forums, where student teachers can engage in
asynchronous reflective conversations, particularly beneficial in remote teacher
training settings.

Reflective journals have long been used in teacher training, but their
effectiveness depends on how they are structured. Research by Rodgers (2020)
suggests that journals with guided prompts lead to deeper reflection than open-ended
writing exercises.

In our teaching practice, we have observed that pre-service teachers who
responded to specific reflection prompts, such as «Describe a moment in your lesson
where student learning was evident» or «What teaching decisions did you make in
response to student behaviour?», produced more analytical and actionable insights.
Conversely, students given free-choice journaling often defaulted to vague summaries
of their lessons.

To enhance journal-based reflection, teacher educators can:

e Provide tiered reflection prompts that encourage deeper thinking (e.g.,
moving from describing what happened to analyzing why it happened).

e Incorporate dialogic reflection, where pre-service teachers respond to mentor
comments in their journals, creating an interactive reflection process.

e Use digital reflection logs, such as Google Docs or learning management
systems, to facilitate ongoing feedback and discussion.

One of the most effective ways to ensure sustained reflective practice is to
integrate it into lesson planning and post-lesson assessments rather than treating it as
an add-on. Studies by Farrell (2018) and Kharlay and others (2022) highlight that when
student teachers anticipate reflective discussions as a standard component of their
practicum, they engage in more purposeful planning and self-evaluation.

In our work with pre-service teachers, we have found that those required to
complete pre-lesson reflective statements, where they articulate anticipated challenges
and strategies, were better prepared to adjust their teaching in real-time. Likewise, post-
lesson reflection rubrics, which prompt teachers to analyze what worked, what didn’t,
and what they would modify, create a habit of continuous improvement.

Practical approaches include:

e Lesson reflection templates that require student teachers to predict
challenges and document real-time adjustments.

o Reflective self-assessments tied to practicum grading criteria, ensuring that
reflection is valued as a professional competency.

e Microteaching sessions followed by structured reflection, allowing student
teachers to refine their teaching strategies in a controlled setting.

The findings of this study highlight the crucial role of structured reflection in the
teaching practicum of pre-service English language teachers. The analysis confirms
that guided reflection significantly enhances professional development, pedagogical
competency, and adaptability in classroom settings. Student teachers who engaged in
structured self-assessment, particularly through guided prompts and video-based
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reflection, demonstrated deeper analytical skills and more refined instructional
strategies. However, challenges such as superficial engagement, excessive self-
criticism, and time constraints continue to hinder the full potential of reflective
practice.

To ensure meaningful reflection, teacher training programs must provide explicit
frameworks, mentorship opportunities, and digital tools that facilitate structured self-
assessment. Collaborative reflection, particularly peer feedback and mentoring, has
proven to be an effective strategy for overcoming self-doubt and promoting balanced
self-evaluation. Further research should explore innovative digital platforms for
reflection, the long-term impact of reflective practice on teaching effectiveness, and
the role of cultural and multilingual factors in shaping reflective habits. By integrating
structured reflection more effectively into teacher education, institutions can foster a
new generation of educators who are not only skilled in instructional techniques but
also capable of continuous professional growth and adaptation.
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XYJAOXHA JITEPATYPA SAIK HEBI/U€EMHA CKJIATOBA
HABYAHHSA IHO3EMHOI MOBHU

V craTTi po3rIAoacThC BKIMBICTE JIITEPATYpH B HABYAHHI aHTTIHCHEKOI MOBH siK iHOo3emMHOi (EFL) 1 1i pomb sk
JUKepena aBTEHTHMYHHX TEKCTIB y MOBHIM HaBYallbHIM MporpaMi. ABTOPH IMiJKPECTIOIOTH, IO JITEpaTypa HE IHIIE
30arayye CIIOBHUKOBHI 3aIlac y4HiB, a i CIIPHsI€ PO3BUTKY YOTHPHOX OCHOBHMX MOBHHX HAaBHYOK: YHTAHHSI, IMHChMA,
ayaifoBaHHS Ta TOBOPIHHA. JIOCHIMIKEHHS IMOKA3yIOTh, IO BHKOPUCTAHHS PI3HHX JITEPATypHUX >KAHPIB, TAKHX SK
pOMaHH, OMOBIJAHHSI, IPAMH Ta MOE3is, MOXKE IMiABHUIIUTH MOTHBAIIIO YIHIB 1 3pOOUTH MPOIIEC HABYAHHSI OLIBII LIIKAaBHUM
1 epeKTHBHUM.

Jliteparypa Hagae MOKIUBICTh YUHIM JOCTIKYBATH Pi3HI KYIBTYPH Ta €MOIIii, 10 CIIPHSIE PO3BUTKY IXHBOI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHTHOCTI. BOHA TakoK CTUMY/IIOE KPUTHYHE MHUCICHHS, JO3BOJSIOYN YUHSIM
aHaJII3yBaTH Ta OOTOBOPIOBATH COIiaJibHI IMTUTAHHS, 110 BUHUKAIOTh Y TeKCTaX. BUKOpHCTaHHS KOPOTKUX OIIOBiJIaHb Ta
moe3ii B kiaci EFL € 0co01rBo KOpUCHUM, OCKUTBKY 111 YKaHPH JIETK] [UTS CHPUIHATTS 1 340X0YYIOTh YIHIB JO aKTHBHOTO
YUTAHHSL.

ABTOpH i IKPECIIOIOTh, 110 BUOIP JIITepaTypHUX TBOPIB Mae OyTH aJalTOBAaHMK 0 PIBHSA 3HAHB YYHIB, IXHIX
IHTEepeCciB Ta BIKy, MO0 3a0e3lMeUYNTH MAaKCHMAaJIbHY e(QCKTHBHICT, HaBYaHHSA. BOHH 3aK/IMKalOTh BUWTEIIB
BHKOPHCTOBYBATH JITEPATypy SK IHCTPYMEHT JJIf PO3BUTKY MOBHUX HABHUOK Ta KYJIbTYpPHOI OOI3HAHOCTI,
MIKPECIIIOI0YH, IO JIITepaTypa € He JIMIIe 3aco00M HaBYaHHS, a W BaXKIIMBAM €IEMEHTOM DPO3BUTKY TBOPYHMX Ta
aHANITUYHUX 3Mi10HOCTeH yuHiB. CTAaTTS MiCTUTHh PEKOMEH/IAIIT MIOA0 iHTerpalii JliTepaTypy B HABYAJILHUN MIPOIIEC, 10
MOXE CYTTEBO MOKPAIINTU PE3YIbTATH HABYAHHSI.

KurouoBi cioBa: mitepatypa, EFL, MOBHI HABHYKH, MIXKKYTTYpHA KOMIIETEHTHICTh, KPUTHYHE MHUCIICHHS.
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LITERATURE AS AN INTEGRAL COMPONENT OF FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

The article examines the importance of literature in teaching English as a foreign language (EFL) and its role as
a source of authentic texts in the language curriculum. The authors emphasize that literature not only enriches students’
vocabulary, but also contributes to the development of four basic language skills: reading, writing, listening and speaking.
Research shows that the use of different literary genres, such as novels, short stories, dramas and poetry, can increase
students’ motivation and make the learning process more interesting and effective.

Literature provides students with the opportunity to explore different cultures and emotions, which contributes
to the development of their intercultural communicative competence. It also stimulates critical thinking by allowing
students to analyze and discuss social issues raised in texts. The use of short stories and poetry in the EFL classroom is
particularly beneficial because these genres are easy to understand and encourage students to read actively.

The authors emphasize that the selection of literary works should be adapted to the level of knowledge of
students, their interests and age in order to ensure maximum effectiveness of learning. They encourage teachers to use
literature as a tool for the development of language skills and cultural awareness, emphasizing that literature is not only
a means of learning, but also an important element in the development of students' creative and analytical abilities. The
article contains recommendations for integrating literature into the educational process, which can significantly improve
learning outcomes.

Keywords: literature, EFL, language skills, intercultural competence, critical thinking.

AKTyauabHicTb. OCTaHHIMH pOKaMH pOJIb JIITEpaTypd SK OCHOBHOTO
KOMITOHEHTa Ta JpKepejia aBTEeHTUYHUX TEKCTIB MOBHOI HaBYaJbHOI MpPOTpaMu, a HeE
KIHIICBOi METH HaBYAaHHS aHTJIIHChKOI MOBU Habupae obeptiB. Cepell BUKIIa1auiB MOBU
TOYMJIACS Tapsda JUCKYCis 010 TOTO, K, KOJIH, JIe 1 YOMY JIITepaTypy CIiJ BKIIOUYUTH
no HaB4anbHOi nporpamu ESL/EFL. EnepriitHe o0roBopeHHs TOro, SIK JIiTEparypa Ta
HaB4yaHHs ESL/EFL mMoxyTh mpaiioBat pa3oM 1 B3a€MOJIISITH Ha KOPUCTh CTYJICHTIB
1 BUMTEITIB, IPU3BEIIO IO PO3BUTKY IIKABUX 1/1€H, HABYaHHS Ta TMOKPAIICHHS HaBYaHHS
JUTSL BCIX YYaCHHUKYB Tpoiiecy. baraTto BunTeniB BBaXatOTh BHKOPUCTAHHS JIiITEpaTypu
y BUKJIaJaHHI MOBH IlikaBuM 1 rimaum 3auattsa (McQuail, 1987).

IlocranoBka mnpodGsaemu. Buuteni 3aramoM 1 BYWTENl AHMIIHCHKOI MOBH
30KpeMa 3aBXIU CTYpOOBaHI THM, KM MaTepiajd BOHH 30UPAIOThCSA MPEJCTaBUTH
cBOIM yuyHsM. OTHUM 13 HAMCKIAMHIIIUX BUAIB MaTepiany JUisl YPOKIB aHTTIHCHKOL €
miteparypa. Xo4a JesKi BYCHI BKa3ylOTh Ha HEJOJIKA BUKOPUCTAHHS JITEpaTypH Ha
MPaKTHUIll, BOHA HACTUIPKM BENHWKA 1 HACTUIBKM MPAKTUYHA, IO TPHUIHHUTH ii
BUKOpHUCTaHHS Oyno O HemopedHuM. BuBUEHHS MOBH BHUMara€ HaOyTTS YOTHPHOX
HABUYOK: PO3YMIHHS TPOYUTAHOTO, TMHUCHMa, ayAifOBaHHS Ta TOBOpiHHA. Jleski
JDKepena HaIaroTh MaTepiaiu, siKi MOXKYTh 33/I0BOJTBHUTH OKpPEMi 3 IHX 3MI0HOCTEH,
aje JiTeparypa BHUSBUJIACS XOPOIIMM JKEPEJIOM, SIK€ BIAMOBIIAE€ UM YOTUPHOM
naBuukam (Keshavarzi, 2012).

AHaniz gociaimkens i myOuaikamiid. [locmiiHukd y Taiy3i JiTepaTypu
CTBEPKYIOTh, 10 «JIiTepaTypa po3Baxae, IHPOpPMYe Ta J1a€ 3MOTY MOJIOJAUM JIIOASM
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JOCIIIKYBATH Ta PO3YMITH CB1il CBIT», a TAKOX «30arauye ix ®KUTTs Ta PO3LIUPIOE TXH1
TOPU30HTU» Ta 3aBJSKU JIITEPATYPHUM JKEpESIaM CTYACHTH "Ni3HAIOThCA MPO JI0AEH
1 MICIISl Ha IHIIOMY KiHIII CBITY, & TAKOX PO THUX, XTO 3HAXOUTHCS 32 MEKaMH iXHbOTO
cepenosumia (Galda, L., Ash, G. E., & Cullinan, 2001). Bouu MOXyTb ITOJI0p0OXKYBaTH
B yaci, 100 BiB1IaTH BIAOMI MICLS Ta JIFOAEH, 3yCTPITH HOBUX JAPY31B 1 M0OAYUTH HOBI
CBITU. BOHM MOXYTbh JOCHII>KYBaTH BJIACHI MOYYTTs, OpMYyBaTH BJIACHI I[IHHOCTI Ta
YSBIIATU KUTTA 32 MEKaMHU TOTO, IKUM BOHU JKUBYTb.

Anrmiiiceka JiTepaTypa MOXKE HaJlaTH THM, XTO BHUBYAE MOBY, MOKJIHMBICTH
OBOJIOZIITH CTPYKTYpOIO Yepe3 BIUIMB IMOBTOPIOBAHMX 1 TMependadyBaHUX MOBHHX
mabuioniB. Xak Ta iH. (Huck, 2009) cTBepKyOTh, 1110 "NiTepaTypa Bilirpae BaKIHBY
pOJIb Yy BCiX acmeKTax po3BUTKY yCHOI MoBH. Koiu AiTSM MOJIOAIIOrO BiKY YHTAIOTh
3a iX BJIACHOIO (DOHOJIOTTUHOIO MPOAYKIIIEIO - KUIBKICTH 1 /11anma3oH 3BYKIB, SIKI BOHU
BUPOOJIAIOTh, 3HAYHO 301MbIIyeThesA", 1 "UWTAaHHS BrOJIOC Ma€ 3HAYHWI BIUIMB Ha
CKJIAAHICTh CTPYKTYpU MAUTSYMX PEUYEHb 1 TOSICHIOBAIBbHOTO TekcTy". ['amben
(Gambrell, 1996) nepepaxoBye XapakTEpUCTUKH IXHBOTO MIAXOMY JO0 HaBYAHHS Ha
OCHOBI1 JIiTepaTypu SIK: JliTepaTypa BUKOPUCTOBYETHCSA K BaXKJIMBHM 3acid s
HAaBYaHHS MOBHHMM MHCTEIITBaM;* BHCOKOSKICHA PO3MOBigHA Ta iH(opMaIlliiiHa
JmiTeparypa 3abe3neyye OCHOBY JUIsl TMOCHIZIOBHOI MPOrpaMu YWUTaHHSA BroJioc, Y
CTYJEHTH IITH YUTAIOTh IIOJIHA; JIITEpaTypa € €IUHOI YU OCHOBHOIO OCHOBOIO JIJIS
MIOYAaTKOBOT'O HABUYAHHS YUTaHHIO, 200 BOHA € CYTTEBUM JIOMOBHEHHSAM JI0 OCHOBHO1
IPOrpaMu; CTYJIEHTAaM HAJIa€ThCS MOXKJIUBICTh CIIYXaTH Ta YUTATH KHUTH 32 BIACHUM
BUOOPOM; yUHSIM HAJA€ThCS TPUBAIUNA Yac K JJIs HE3aJIEKHOTO, TakK 1 JIsl CILIEHOTO
O0OMiHY KHUTaMH, YUTAHHS Ta MHUCHMA.

Meta pocaimkeHHsi. Mera i€l cTarTl IOaArac B JOCIIKEHHI BaXJIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS PI3HUX JITEPATYPHHUX KaHPIB Ha ypokax EFL. Po3yMiHHS 1IUX KaHPIB
MOJK€ JOMOMOTTH SIK BUYUTENISM, TaK 1 YUHSIM YCBIIOMUTH iX TIEpeBaru B OyAb-IKOMY
KJIaci Ta TMOJ0JaTH HEBIAMOBIAHICTh MK JIITEPATypOIO SIK 3MICTOBUM IPEIMETOM 1
JITepaTyporo sK OaraTUM aBTCHTUYHHUM MaTepialioM, SKUM BUKOPHUCTOBYETHCS Ha
YpOKax MOBH.

Bukiag ocHoBHOro wmarepiaay. JlitepaTypa € 4YacTHUHOIO MOBH, fKa
BrockoHatoe pisHi HaBmuku (Vethamani et al.,, 2004). Kpim Ttoro, nmiteparypa
JOTIOMO’KE 3pOOMTH TIPOLeC BUBUCHHS MOBH IikaBimuM. Jlo Toro x, Kamis (Calia,
2009) npuryckae, 110 YATAHHS MOKe OYTH HAUTIPOCTIIINM CITOCOOOM BUBYEHHS MOBH,
AKIIO B I[bOMY BIJHOIIEHHI BUKOPHCTOBYBATHMETHCS BHKJIAJAaHHS JITEpATypH,
OCKLTBKH JIiTepaTypa 30araTuth CIOBHUKOBHIA 3aMac 1 MOBHHM 3MICT.

Berxamani (Vethamani et al., 2004) moromKyeThesi 3 BaXKIUBICTIO JITEpaTypH
118 BAOCKOHAJICHHS MOBH. /|15l pO3BUTKY ysBU (QYHKIIOHYE JIITEpaTypHUH TBIp. YsBa
- 1Ie TBOpYa, KOHCTPYKTHBHA cujia. KOXeH acmeKkT MOBCIKICHHOTO JKUTTS BKIIOYAE
ysBy. Jltonu ysBISIOTH, KOJM BOHH PO3MOBJISIIOTH 1 B3a€MOJIIIOTH 3 1HIIUMU, POOJIATH
BUOIp 1 MPUHUMAIOTH PINIEHHS, AHAII3YIOTh HOBUHU a00 OIHIOIOTh pEKJIaMy Ta
po3Baru.

JlitepaTypa - e popma JT10JICBKOTO BUPAKEHHS SIK MUCbMOBA, Tak 1 ycHa. He Bce
BUPAXKAETHCS CIOBAMU. BUIbIIICTh, X04Ya i HE BCl, KPUTUKU BUKIIIOUYWIH O 13 PO3PIAY
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JTEpaTypH Ti TBOPH, SIKI MAIOTh NIEpeayciM 1H(OpMaIIiHUN TEXHIYHUI, HAYKOBUI Ta
nyOniuucTuyHuil xapakrep. OgHak neBHI (OpMH NMUCbMa MOBCIOJHO BBaXKAKOTHCS
TaKUMH, 110 HAJIEXKAaTh 70 JITEPATYpH K MUCTEUTBA. [HIMBITyanbH1 CIPOOH B paMKax
1IUX GOPM BBKAIOTHCS YCITIIIHUMH, SKIIO BOHU BOJIOAIIOTH YUMOCH, 1[0 HA3UBAETHCS
XYJOKHIMHM TlepeBaramu, 1 HEBIAIMMH, AKIIO I1X Hemae. [lpupony XymaoxkHix
JIOCTOTHCTB HEJIETKO BU3HAYUTH, HIXK po3Mi3HaTH. [[MCbMEHHHMKY HaBITh HE MOTPIOHO
MParHyTH JI0 IOTO, MO0 MOCATTH IbOTOo. HaBmaku, HAYKOBHI BHWKIAJ MOXKE MaTH
BEJIMKY JIITEpaTypHY I[IHHICTh, a TIOMYJISIPHA ITOeMa — JKOHON.

Meitnnenn (Mainland, 2013) crBepmkyBaB, IO JiTepaTypa JormoMarae
CTyJIEHTaM 3HaWTH CBii Toj0Cc. TaKMM YUHOM, 3MyCHTH CTYJCHTIB TOBOPHUTH IHIIIOIO
MOBOIO Ta JIOIOMOT'TH M BUCJIOBUTHCS, Ma€ 6arato criibHOr0. JIitTepaTtypa Moxe OyTu
IHCTPYMEHTOM, a HE METOIO Y BHKJIQ/IaHHI aHTJIIHCHKOI MOBH SIK IPYTOi UM iHO3EMHOX.
Kpim Toro, Kamnis (Calia ,2009) npumnyckae, 1110 YutaHHsi MOKe OyTH HAHIPOCTIIIMM
CIIOCOOOM BUWBYECHHS MOBH, SKIIO B IIBOMY BiJHOIICHHI BUKOPUCTOBYBATHMETHCS
BUKJIQJJAaHHS JIITEPATYPH, OCKUIBKH JIiTepaTypa 30araTuTh CIIOBHUKOBHI 3arac i BMICT
MoBU. OJNHHMM i3 TPHKIAQTIB JIITEpaTypu € OIOBiJaHHA. BUKOpPHCTaHHS KOPOTKHUX
icTopiii € edextuBHUM crocoboM BuBueHHs jekcuku B EFL (Blachowicz, Fisher,
2004). CtBepKyeThCS, IO CTYIACHTH, sKI 0araTo 4YHTalOTh, MAalOTh BEIUKHIA
CJIOBHUKOBHH 3amac. Po3noBiji 103BOJISIOTh YATa4aM BUKOPUCTOBYBATH CBOIO YABY,
11100, MOXKJIMBO, CTBOPIOBATH HOB1 BapiaHTH 1, CIIOAIBAEMOCH, JiSITH Tepea0adInBo.
Hocmimkenns [Mapaeae (2010) mokasaso, mo OUIBIIICTh BUKIIAIauiB aHTJTIHCHKOT MOBH
BB)KAJIM KOPOTKI OIOBIIaHHS I[IKABUMH IS BUKOPUCTaHHSA 1 SK MaTrepian s
CaM03aJI0BOJICHHS, 1 SIK KOMIIOHEHTH YPOKIB MOBHHMX HaBHUYOK. KopoTiie kaxyuwu,
KOPOTKI iCTOpii € HaBYaATbHUMH 3aC00aMH, SIKI MOXKYTh JOTIOMOTTH YYHSIM JI3HATHUCS
OUIBIIIE TIPO CJIOBHUKOBHH 3arac.

Koxen nitepaTypHuii xaHp XapaKTepHU3y€e€ThCs BIACHUMA MOBHUMH MOJICIISIMH,
cienuGpiYHUMH CTUIICTUYHHUMH BHOOpaMH Ta MOJACISIMH KyJIbTYpHOI Opi€HTAIli.
Pomanu Ta omnoBigaHHs, HAPUKIIAJ, BAKOPUCTOBYIOTH IEPEBAaru CBOTO CEPEIOBUIIA
Ta CIOXKETY, 1100 PO3IIUPUTU HOBI CTyMeEHI peani3dmy. [1’ecu, HaBmaku, B OCHOBHOMY
OB’ s13aH1 3 MEPCOHAKaMH Ta IXHIMU B3a€EMOJISIMH, 1 BOHH HAIMCaH1 JJISI BUKOHAHHS
Ha cueHi. OnHaKk moe3is Bigoma B pi3HHMX i1 ¢opMax; BIH KOHTPOJIOE CTaHAAPTHI
OYIKYBaHHS I10JI0 BUKOPUCTAHHS.

BuBdeHHs miTepaTypHUX KaHPIB TICHO IOB’S3aHE 3 THUIIOJIOTISIMH TBOPYOTO
UChMa, 3aCHOBAaHUMH Ha GopMmax, morinax, cTpykrypax i nimsix (Wetherill, 1974).
Tomy npuitHATO Ki1acu(IKyBaTH JIITEpaTypy 3a TPbOMa OCHOBHUMU JKaHPaMU: MPO3a,
noe3is Ta apama (Lazar, 2007). Lli Tpu ocHOBHI GopMu MOB'sI3aHi 31 CTHIIICTHKOIO €
TPH OCHOBHI (hOPMH JIITEPATYPH, BKIFOYAIOYH MPO3Y, TOE3i0 Ta ApaMy. Xo4ya KOXKHA
¢dbopma mae cBOi 0COOIMBOCTI, UNTAY IOBUHEH 3ayBAXKUTH, III0 XapaKTEPUCTUKH OTHIET
MOXYTh 3yctpidatucs B inmrii (Wetherill, 1974). Hanpuknan, e Moxe OyTH OSTHYHA
npo3a abo apamaruuna moesis (Gardiner, 2008).

BukopucranHs pomaHiB y JIHTBICTUYHUX KaOIHETaX € I[IHHUM 1HCTPYMEHTOM
JUTs1 3ACBOEHHS HE JIMIIE JIIHTBICTUYHOT CUCTEMHU, a i KyJIbTypu MOBH BUBYeHHs (Lazar,
2007). VYV oOumemocti pomaHiB  «lIcMxosioriuni Ta MeAarorivyHi JOCTIIKCHHS
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MepCoHaX1 3a3BUYail BiIOOpaXKarOTh CYCHUILCTBO MNMUChbMEHHHMKA. BukiagaHHs
pomaHiB Ha ypokax EFL Mae cBoe BUXOBHE 3HAUEHHS: POMaHU PO3BUBAIOTH KYJIbTYpHI
3HAHHS YYHIB, MMJIBHINYIOTH iX MOTHBAIIIO JI0 YATATH 3aBISKH TOMY, IO TEKCTH €
ABTCHTUYHUMHU, TIPEJCTABISAIOTh pPEalbHE JKHUTTA, SK OOCTAaHOBKY, 1 NAIOTh YYHSIM
MOJXKJIUBICTh TOKPAITUTH CBOI HAaBUYKA KPUTUYHOTO MUCICHHS, JO3BOJIIOUH iM
BUXOJUTH 32 MEXK1 HAAPYKOBAHOTO.

BukopucranHg poMaHiB CTUMYIIIOE YABY YUHIB 1 I0IIOMarae iM BUSIBUTH €MOIII{
PI3HHUX TepoiB, 00 BOHU MOTJIM JI3HATUCS, K IHIII CHPABISIOTHCS 3 CUTYalLISIMHU,
NOJIOHUMHU JI0 X BJIACHOTO JOCBiAYy. BUKOpHCTaHHS I[LOTO JITEPATYpHOTO YKAHPY
MOKE CTAaTH TPAMIUTIHOM JjIsi 0araThOX IUTICHUX HAaBYAIBHUX 3aXO0Jl1B, TOYMHAIOUH 3
0a30BOro pO3yMiHHS, OCKUIBKM POMAaHHM MPOMOHYIOTH BIIMIHHI METOAM HaBYaHHS
YUTAHHS, 3Ty4al0ud YYHIB JIO TIPOIECY YNTAHHSA (TaM camo).

Yuurens EFL, oOuparoun pomaH Juisi CBOro Kiacy, TOBUHEH BPaxOBYBaTH, YH €
y BHOpPaHOrO0 pOMaHy 3aXOIUTIOI0Ya ICTOpis, sKa 3allikaBUTh Yy4HIB, TEMH Ta
00CTaHOBKM, SKi 3aXOIUTIOIOTh iX VySIBY, TOTY)KHHH CIOKET 1 Tepoi, 1o
3armam’SITOBYIOTBCSI. 3MICT poMaHy Ma€ BIIMOBIAATH KOTHITUBHOMY Ta €MOI[IHHOMY
piBuam yuHiB (Lazar, 1993). OuiHolo4d pO3yMIHHS, BUHUTEIl MOXKYTh
BUKOPUCTOBYBATH HOB1 TECTH, SIKi IPOTIOHYIOTh YYHSIM PO3BUBATH J0JIATKOBI HABHYKHU
NUChMa, TaKl SIK MPaBOIKC, IpaMaTHKa Ta MyHKTyalis. TecTu CKIagaloThes AK 3
NUTaHb, 3aCHOBAaHUX Ha (haKTax Il OLIHKU PO3YMIHHS, TakK 13 BIAKPUTUX MUTAHb JJIS
BJOCKOHAJIEHHS HABUYOK KPUTUYHOTO MHCJIEHHS. OOTrOBOPEHHS KOKHOTO pOMaHy B
KJIacl Ma€ OXOIUTIOBATH IIEHTPAJIbHY 17I€10 Ta JOTIOMDKHI JIeTalli HOro OCHOBHUX ITO/TIH.
ComianbHl TUTaHHS, SKI € HEBII'€MHOI0 YacCTHHOKO CIOKETY, MOXXYThb BHUKJIMKATH
JTUCKYCIiI0, 1[0 TIPUBEPTAE YBary, 10 CIpUsi€ PO3BUTKY CIOBHMKOBOTO 3aracy.

BukopucranHs poMaHiB € KOPHCHOIO TEXHIKOIO Ha ypOKaX 1HO3EMHOI MOBH.
PerenbHO mimiOpanuii poMaH poOUTH YpOK JiTEpaTypH Uil YYHIB MOTHBYIOUHMM 1
I[iIKaBUM. BUIBIIICTH CTYJEHTIB CTHUKAIOTHCS 3 TPYAHOILIAMH TPH YUTAHHI POMAaHIB,
HAITMCAaHUX 1HO3EMHOIO0 MOBO0. OTHAK BUKOPUCTAHHS 1IHOT0 JIITEPATYPHOTO JKaHPY Ha
YpOKaxX MOBU MOX€ 30UIBIIIUTH CIIOBHUKOBHI 3arac i pO3BUHYTH HABUYKH PO3YMIHHS
MPOYUTAHOTO. Y I[bOMY BUMAJNKY CTyneHTH EFL MoxyTh posmupuTu cBiil Kpyrosip,
MO3HAWOMUTHUCS 3 IHIIUMHU KyJIbTypaMH 1 TaKMM YHWHOM pPO3BHHYTH CBOIO
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKATUBHY KOMIETEHTHICTh. ONUTYIOUH Y4YHIB, YYUTEIh MOXKE
MOCTaBUTH METY Kypcy JiTeparypu. TakuM 4YHHOM, BIH/BOHA MOXE€ BHOpaTu
BIIMMOBITHI METOJIM HaBYaHHS MOBHU Ta JISJIBHICTH Yy KJIaci. YUuTenab Mae qo0mpaTu
XYyJI0KHI TEKCTH, 5K BIIMOBIAAIOTH IUIAM Horo Kypcy. I1ix gac BuObopy giTepaTypHOT0
TekcTy B kimaci EFL cmig BpaxoByBaTH 3HaHHS MOBH Ta TpoOJeMH Y4HIB, 1100
NpUBEPHYTH iXxHIO yBary. Ha mpocyHyTOMy piBHI B YHIBEPCUTETI CTYyICHTHU
3HAMOMJISITBCS 3 JITEPAaTYpHUMH MaTepialaMu B iX OpHTiHaIbHIA (opMi, 0O BOHH
MOTJIM PO3BUBATH CBOIO JITEpaTypHy KommeTeHTHicThb B EFL. [nmmmu cioBamw,
CTYJIEHTH MOXYTh 3PO3YMITH €CTETUYHE BUKOPHUCTAHHS I[UTOBOT MOBH B DPI3HUX
xKaHpax JiutepaTtypu. Jlochaymkyrouw, SK TEpPCOHaXl JITEpaTypHOTO TBOPY
BUKOPHUCTOBYIOTh (PIrypy MOBH JIJIsl BUPAXKEHHS CBOIX KOMYHIKaTUBHUX HAMIpIB, YUHI
EFL ni3HaroThCs, K MOYATH MHUCATH AHTJIIMCHKOI OUIBII TBOPUYO Ta €(EKTHUBHIIIE.
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Pomanun MoOXKHa BUKOPHCTOBYBAaTH SIK TrapHe jkepeno Ha ypokax EFL. Cryaentu
YVHIBEPCUTETY - L€ PIBEHb Y4YHIB, SIKI MOXYTb J100pe€ BHUKOPHCTOBYBAaTH POMaHHU y
BuBueHHI EFL. Buxopucranns pomaniB y knaci EFL € kopucHoro TexHIKOO is
BUKJIaaHHsI Oy/nb-sAKOi 1HO3€MHOiI MOBH. BuOip BIAMOBIIHOIO pOMaHy € TOJOBHUM
eneMeHToM mpoiiecy. [Ipyu oMy ciifi BpaxoByBaTH piBEHb 3HAHb, BIK Ta IHTEPECHU
y4HiB. [HITMM BaXIMBUM (HaKTOPOM € LI KypCy Ta MPUAATHICTh pOMaHy K 3MICTY.

Bubip pomanis, Hacammepen s crynaeHtiB EFL, pizauil. YUncieHH1 NMOHATTS
rapHOTO pOMaHy JArOThCsl OaraThMa BUEHWMH. XOpOINa JiTepaTypa HamucaHa AJis
pO3Baru, OCKIJILKM BOHA Ma€ MCUXOJIOTIYHE Ta pailioHayibHe 3HaYeHHs. Jlazap (Lazar,
2007) cTBepIKYyE, 10 XOPOIIN pOMaH nepeadadyae baraTorpaHHi JUJIEMH Ta 3a7Tydae
THX, XTO BUBYAE MOBY, €MOIIHHO, JIHIBICTUYHO Ta IHTEJIEKTyalbHO. ABTOP TaKOX
CTBEpP/DKYIOE, IO BIIMOBIAHUA poMaH Ui OyJb-SIKOTO MOBHOTO KJacy TOBHHEH
3MYCUTH CTYJCHTIB TOCTaBUTH Pi3HI NMUTaHHA. TOMYy pOMaH, KM IIXOIUTH JIJIS
CTYJICHTIB-1HO3EMI[iB, TIOBUHEH MAaTU JOCTYMHICTh Y MOBHOMY, JIITE€paTypHOMY Ta
KyJbTYPHOMY BiIHOIICHHI.

OmnoBiaHHS € XOPOIIIMM CIIOCOOOM ITOMIYaTH HE JIUIIE MOBY, aJie i camMe KUTTSI.
VY onoBiaHHAX MEPCOHAX1 BIATBOPIOIOTH YC1 peaibHI Ta CUMBOJIYHI [ii, SIKI JIIOJU
3MIACHIOIOTh Y MOBCSIKICHHOMY JKHUTTi, 1 POOJSATH LI€ B PI3HUX pericTpax 1 TOHax
(JTazap, 2007). CBiT onoBigaHb BijoOpa)kae JOJIChKE KUTTA. BUKOPHUCTAHHS TaKOTo
*aHpy B KoHTekcTi EFL mae Oarato ocBiTHiX mepeBar. lle mosermrye dutaHHS
CTYJICHTIB 3aBJSIKH CBOIl MIPOCTOTI MOPIBHIHO 3 IHIIUMH JIITEPATYPHUMU KaHpaMH. A
TaKOXK PO3IIUPIOE CBITOTJIS] YATAU1B IIPO Pi3HI KyIbTypu. KpiM TOro, BiH MpecTaBIIsEe
OUTBIII TBOpPYI Ta CKJIAAHI TEKCTH, SKI TMOTPEOYIOTh OCOOMCTOTO JOCIIIKEHHS,
HiIKPIIJICHOTO TOTEPEAHIMU 3HAHHIMU NI unTadiB. OMOBIAaHHS TaKOX CIIOHYKA€E
CTYJICHTIB YHTATH 4Yepe3 Te, 10 BOHA € aBTCHTUYHUM MaTepiaioM, 1 BIAKPHUBAE CBIT
qyJiec 1 IBO3HAYHOCTI.

OrnoBilaHHS CIIOHYKAIOTh CTYACHTIB BHUKOPHUCTOBYBATH iXHIO TBOPYICTH 1
nmoroMarae iM po3BHMBAaTH CBOi HaBUYKW KpUTHYHOrO MucieHHs (Lazar, 2007). Kpim
TOTO, II€ JIONOMarae BUKIAMATH OyAb-SKy 1HO3EMHY KyJibTypy. OIMOBiIaHHS
JIOTIOMAraroTh YYHSIM 3 PI3HUX KYJIbTYp OOTOBOPIOBATH Pi3HI MUTAHHS OJHUH 3 OJTHUM
yepe3 IXHIO YHIBEpcalbHYy TeMaTHUKy. BOHU TakoX J0MOMAararTh CTyJIEeHTaM
3po3yMITH cebe Ta IHIIMUX, TEepelarydd OTpUMaHl 3HaHHS y cBiil cBit. Koporme
KaKy4H, BAKOPUCTOBYBATH KOPOTKI OMOBIJJaHHSA KOPUCHO Ha OyIb-sIKOMY YpOIll MOBH.
OcCKiTbKY BOHU KOPOTKi, BOHU MOJIETITYIOTh YnTanHs. KpiM Toro, omoBimanHs, AK 1 BCi
1HIIT1 JTiTepaTypHi XKaHPH, CIIPUSIOTh PO3BUTKY KOTHITUBHUX aHATITUIHUX 3110HOCTEH
[UIIXOM 3aJTy4eHHs BChOTO ce0e 10 CTUCIIOTO OMKCY CUTYyaIlli B IEBHUI MOMEHT.

BuxopucranHs BIpIIiB MOXE JOMOMOTTH BUBYMTH HABUYKH IUJTHOBOI MOBH Ta
HaBYUTH iX. OCKUIBKHA OUIBIIICTH BIPIIIB HABMUCHO YM HEHABMHCHO BHKOPHUCTOBYE
MeTadopy SK OJHY 31 CBOIX OCHOBHHUX PHC, MO€3isi MPOMOHYE BapTUH yBaru IMmpouec
HaBuaHHs. BuBYaroum mnoe3ir0, MOXXHa OTpUMATH Oarato mepeBar y HaB4YaHHI,
BKJIIOYAIOUM OI[IHKY MPOLIECY KOMIIO3UIllI MUCbMEHHUKA, SKUH Y4YHI OTPUMYIOTD,
BHUBYAIOYU BIpIIIl 32 KOMIIOHEHTAMHU, 1 PO3BUTOK YYTJIMBOCTI JIO CJ1B 1 BIIKPUTTIB, SIKi
3roJIoM MOKYTb niepepoctu B rudmuii intepec. Xoiut (2003) Takoxk MOSCHIOE OCBITHI
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nepeBaru noesii. BiH cTBepKye, 110 11€ CIIOYATKy HaJla€ YuTayaM 1HIIWHI MO Ha
BUKOPHUCTAHHS MOBH, BUXOJSTYM 32 MEK1 BIJOMHUX MPaBUJI TPAMATUKHU Ta CHHTAKCHCY;
Mo-7Ipyre, BOHAa BUKIWKAE€ HEBMOTHBOBAHUX YHUTAYIB Yepe3 CBOKO BIAKPHUTICTH 0
PI3HOMaHITHUX I1HTEpIIpETAIliii; MO-TPETE, BOHO BHUKIWKAE IMOYYTTS Ta IYMKH, i,
HapeIlTi, BOHO 3HAHOMHUThH Y4YHIB 13 (DirypamMu MOBH, OCKUIBKH BOHH € YaCTHHOIO
II0JICHHOTO BUKOPHUCTaHHS MOBU. Ha BiIMiHY Bijl IHIIMX >KaHPIB, MO€31d HANIKMCaHA Y
Bipmiax, 0 poOUTh ii BIAMIHHOIO Ta CKJIAJHOIO BIJ 3BHYaifHOi MoBHU. [liama3oH
MaTepiaiiB, SKi 3apa3 JIOCTYNHI BYUTEISM aHMVIMCHKOT MOBH, IIUPOKHHM 1
pizHoMaHiTHUNA. CTaTTi B JXKypHajlax 1 ra3erax, peKJIaMmHi OroJoOILIEHHs, OpourypH,
TEeXHIYHI IHCTPYKIII 3 eKCIUTyaTallii, JUI0B1 JUCTH 1 TaK Jajl CTBOPIOIOTH BEIMKUMA
edekT. Ane HaATO YacTO IMOE31I0 3aMIIAITh OCTOpOHb. OTXKE, MeTa BUMUTENS
aHTJIIHCHKOT MOBHY IIOBUHHA TOJIATATH B TOMY, 1100 3pOOUTH MOE31k0 JTOCTYITHOIO JIJIS
cryaenrie EFL/ESL: natu iM MOXKJIMBICTh YATATH Ta HACOJIOKYBATHCS HEIO.

Kpim toro, Ilpecton (1982) crBepmxkye, 110 Moe3isl € KOPUCHUM 1 MPUEMHHUM
JIOCBIJIOM 3aBJIIKM BJIACTUBOCTSM PHMYBAaHHS Ta PUTMY, OOHMJIBI 3 SKHMX IEpeaaroTh
OIIIHKY cWjii MOBU. Ha 11bOMy eTari MO)KHa CKas3aTH, 10 CTYJACHTH 3HAHOMIIATHCS 3
HAJICCTMCHTHHMHM acIeKTaMU IIUJIbOBOI MOBH, TaKMMH SK HArojoc, BHCOTa Ta
IHTOHAI[IA.

3a 10nmoMororo moe3ii CTyIeHTH TaKOK MOXYTh BUBYATH CEMIOTHYHI €JIEMEHTU
B [IUIbOBiH MOBi. CeMIOTHYHI €JIEMEHTH TaKOX MPEACTaBISIOTh KYJIbTYPHUN TPEHIHT.
Bipmii cimig po3rnspatv K TiNEp3HAKW, CKIAJ0BI CEMIOTHYHI O3HAYHHUKU SIKHX
00’ €THYIOTBCSI Y CBIM CITUIBHUM 3B’SI30K 1 BEAYTh JO CUMBOJIY 1YHHMM PIBEHbB, SKHUM
CXWJIBHUH JI0 TO3HAYEHHS Y BIpIIII.

OnHi€0 3 MPUYUH € Te, IO BIPIIi 3a3BUYAll CTOCYIOTHCS YHIBEpCAIbHUX TEM,
TaKuX SIK JIFOOOB YW HEHABUCTh, sKI 3HaoOMi BCIM uuTadaM. l[lo-mpyre, Bipiii
NPUBHOCITh KOHTEKCTH, OaraTi He JHIle KyJIbTypHO, aje W MOBHO. ICHye Takox
J0JIaTKOBA TIepeBara JOBXWHH, sKa POOUTH OaraTto BIPIIIB JIETKUMH IS
3amaM’TOBYBaHHS 1 TOMYy A00pe MiAXOIUTh IS OJHOTO YpOKy B Kjiaci. HaBith 10
MiQy TIpO CKIAAHICTh MOXKHA MiIATH TO3UTUBHO Ta CIYTryBaTH MOTHUBAI[IHHUM
(dakTOpoM, OCKUIBKH Y4YHI MATUMYTh BIAYYTTS JOCATHEHHS, KOJU BOHH YCITIIITHO
MPAIfOBATUMYTh 3 BipIIIEM Ha YpOIIL.

[Toe3iss BUKOPUCTOBYE MOBY, 100 BUKIHMKATA W MITHOCUTH OCOOJIMBI SKOCTI
xKUTTsI. Came JipuvHa 1Moe3is 0a3yeThCs Ha MOYYTTAX 1 3a0€31nedye 11e 0JHY €MOIHHY
Kopucth (taMm camo). Iloe3is € ogHuM 13 Halle(EKTHUBHIIUX 1 HAUMOTYKHIIIHAX
nepeaaBaviB KyabTypd. Bipiii MicTaTh Tak 6arato KyJabTypHUX €IIEMEHTIB - ajto3ii,
JICKCUKH, 1]110M 1 TOHY, SIKi 3a3BUYail BAKKO MEPEKIACTH 1HIIIOK0 MOBOIO.

Buxopucranus apamaTyprii B MOBHOMY KJaci € XOPOIIUM PECypcoM IS
naBuanHs moBu (Lazar, 2007). Ctynentn EFL moxyTh o3HallOMUTHCS 3 PI3HUMH
rpaMatTudyHUMU (OpMaMH B PI3HUX KOHTEKCTaX 1 3HATH, K BUKOPUCTOBYBATH MOBY,
1100 BUpa3uTH cebe 3a TOMOMOTOI0 IBOTO JIITEpaTypHOro KaHpy (TaMm camo). Ipama
iHpopMmye yuHiB EFL npo kynbTypy niniboBoi MOBH. TakuM YMHOM, IIUJIbOBA MOBA Ta
KOHTEKCT JIpaMHU TOBUHHI 3JIMBATHCS B MPOIEC HABYAHHS 3 BUCOKHUM IHTEPECOM 1
3agoBojieHHsIM. Ctygentu EFL moBHHHI BHUKOpHCTOBYBaTH apamy, 1100 CHPHUATH
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CBOEMY PO3YMIHHIO >KMTTEBOIO JOCBIAY Ta 3pO3YyMITH CBI MO3aMOBHUH CBIT.
HacnpaBai apamartusaniiss Moxke OyTH BUKOPHCTAaHA JJIsl CTUMYJIIOBAHHS YSBH YYHIB,
PO3BUTKY iXHIX HABUYOK KPUTHYHOTO MUCJICHHS Ta CIIPUSHHS PO3BUTKY MOBH. /[pama
TaKO MPUBHOCUTH aBTEHTUYHICTh Yy KJIac, 3HAHOMHUTH YUHIB 13 [IUIbOBOIO KYJIbTYPOIO,
MOKpallly€e iXHE PO3YMIHHS JITEPATypH Ta Ja€ 3MOTYy PO3BUBATH HOBE JIITEpaTypHE
YUTaHHS. SIK HacNM10K, BAKOPUCTAHHS APaMaTyprii € e(heKTUBHOIO TEXHIKOIO, A0 SIKOT
BUUTEN1 MOXKYTh BAATHCS Ha OyJb-IKOMY OPIEHTOBAHOMY Ha YYHS KJIacl, OCKUIbKH L€
CHpHsi€ pO3yMIHHIO IXHIMU YUHSIMHU BepOabHUX 1 HEBepOaIbHUX 0COOIUBOCTEN MOBHU
BUBUYEHHS. J[paMa po3riisiaeThCs SIK BIATBOPEHHS COLIABHUX 1 PEaICTUYHUX CLEH, 1,
TaKUM YHHOM, YYH1 MalOTh MOXJIMBICTh BIIOCKOHAJIIMTH CBOKO OCOOUCTICTH (TaM caMo).
Ha HacTymHOMY MallFOHKY y3arajibHEHO MPUYMHH, SIKi 00yMOBIIOIOTH BUKOPHUCTAHHS
Irop y MOBHOMY KJIaci:

Byno npoBeieHo 6arato q1OCHiIKEeHb I10JI0 BUKOPUCTaHHS JpaMu B kiaci EFL.
Hpama B EFL Moxe 3anmyuaTy y4HiB €MOIIIMHO Ta KOTHITUBHO JI0 MPOIECY HABUYAHHS.
Ile mae y4HsSIM MOKJIUBICTH BUBYUTH JIIHTBICTMYHI Ta KOHILENTYaJbHI aClieKTH METU
MOBH. BUKOpHCTaHHS ApaMu Takoxk 3abe3rnedye KyJabTypHe 30aradeHHs. Yce Ie J1ae
BuuTento EFL MOXITUBICTE po3p00IATH NISIBHICTD, OUTBHII OPIEHTOBAHY HA YUYHS.

[1i yac BuUOOpyY JITEPATYPHUX TEKCTIB JJIsl BAKOPUCTAHHS HAa yPOKaX MOBH CI1]
BpPaxOBYBaTH PiBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO, IHTEPECH, BIK, CTaTh TOIIO Y4HIB, 10O HE
HAOpUJAaTH yYHSAM HEBIAMOBIZHMMHM Matepiasiamu. Ha modaTkoBOMy piBHI,
HAIIPUKJIAJ, YUYHIM CJIiJI TaBaTH CIPOIIeHI ado cremniaabHo HamucaHi ictopii. [Ipore
Ha MIPOCYHYTOMY PiBHI YUHSIM JIa€ThCS JIiTepaTypa B ii opuriHaibpHiA ¢hopmi, 100 BOHH
MOTJIM PO3BUBATH CBOIO JITEPAaTypHY KOMIIETEHTHICTh IIUJIbOBOIO MOBOIO. [Hakie
KaKYy4Hd, Y4HI BUBYAIOTh MPAKTUYHO OOpa3HE Ta IMOJCHHE BHKOPHCTAHHS IUIHOBOT
MOBH B XYJI0KHIX TEKCTaX 1 CTUKAIOTHCS 3 PI3HUMHM JKaHpaMH JIiTepaTypH (HalpyKIIaI,
BipIIIaMH, OMIOBIJJTAHHSIMHU, I’ €CAMH TOIIIO).

Crnocrepiratoun 3a THM, SK IEPCOHaX1 IT'€CH YU KOPOTKOT'O OIIOBiTaHHS
BUKOPHUCTOBYIOTH (DIr'ypH MOBH, TaKi K MOPiBHIHHS, MeTadOpH, METOHIMII TOIIIO, 1100
BUCJIOBUTH CBOi KOMYHIKATHBHI HaMipH, y4HI1 BYaThCS MUCATH AHTJIINCHKOIO OLTBII
qiTKO, TBOpYO Ta moTykHO (Higsmanoglu, 2005).

Jlitepatypa momomarae ydHsSM HaOyTH aHTIIIACHKOI MOBH, CXOXOi Ha pigHY,
BUCJIOBJIFOBATH CBOi i7Iei TapHOI0 AaHTJIIMCHKOI0, BHBYATH OCOOJMBOCTI CY4acHOI
aHTJIACHKOT MOBH, BUBYATH, SIK aHTJIIMChKA JTIHTBICTUYHA CUCTEMa BUKOPUCTOBYETHCS
JUTSL CTIJIKYBaHHS, OQuWTH, SIK BUKOPUCTOBYIOTHCS 1MIOMAaTHYHI BHpPa3d, TOBOPUTHU
YITKO, TOYHO Ta JJAKOHIYHO, 1 CTATH OLIBII JOCKOHAJINMH B aHTIIMCHKIA MOBI, a TAKOX
CTaTH TBOPYUMH, KPUTHYHUMH Ta aHAJNITW4YHI yuHi. Po3moBimanHs ictopiii Oymo ©
Ty>XK€ KOPUCHHUM JJIS HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM it Mojonux y4HiB. lle cmpusie
BUPA3HOMY PO3BUTKY MOBH B YCHIM 1 MUCHMOBiIH (hOopMi Ta TpENCTaBIsi€ HOBUU
CIIOBHMKOBHHM 3amac 1 CKIagHy MOBY B TOTYXHIA ¢opMi, sSKa Haguxae miTen
HACJTITyBaTH MOJIETh, SIKy BOHU 3a3Haju. 3 IHIIOrO0 OOKY, OMOBiaHHS € BaXKIMBUM
ITHCTPYMEHTOM JIJI1 BHUIKJIaJIaHHSA Ta BUBYCHHS MOBU. PO3MOBIAHHS ICTOPIA JJIs
MOJIOZINX YUHIB € KUTTEBO BAXKIMBUM JJIsl CTBOPCHHSI KOHCTPYKTHBHOTO Ta TBOPUYOTO
po3yMiHHs. PO3MOBIAL CIIOHYKA€E A1Teil OYTH aKTUBHUM YYaCHHUKOM MOOYAOBH 3MICTY
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icTopii. ¥ 1id IIsSIBHOCTI AITH 3aJ1y4aroThCs, CIyXaloud PO3MOBiAb, 1100 BOHU MOTJIU
BI/IMOBIIATH MOBOIO, 100 OTpUMATH BiJIMOBiAL HAa po3yMiHHS. BoHU mepexuBaiu
pi3H1 mcuxiuHi nporecu. llepmuii nponec nonsrae B TOMy, 10 BOHU CTBOPIOIOTH
ySIBHY KapTHUHY, JI¢ BOHH HaMararoThCsl 3pO3yMITH 3HAUYCHHS TOTO, 1[0 BOHHU CITyXalOTh.
Jlani HaMararoTbCsl YIBUTH IepoiB, CUTYallil0, TEMY OIOBIIaHHS.

Ponnw miteparypu B kinaci ELT O6yna nepeoiiineHa 6ararbma eKCriepTaMu, 1 Terep
O0arato 3 HHUX BBaXalTb, IO JITEPATYpHI TEKCTH 3a0e3MmeuyloTh OaraTuil
JIHTBICTUYHUI BHECOK, Ha JOJATOK A0 €(EeKTUBHUX CTUMYJIB JUIsl CTYJEHTIB
BUCJIOBJIFOBATUCh IHIIMMH MOBaMH. TakuM 4YHMHOM, JiTeparypa MOXe OyTH
MOTEHIIMHUM JIKEpesIoM MOTHUBaIlil yuHiB. JliTepaTypHi TEKCTH MPOMOHYIOTH Oarare
JDKEPEJIO JIHTBICTUYHOTO BBEACHHS Ta MOXYTh JOTIOMOITH YYHSIM TIPaKTHKYBaTH
YOTHPHU MOBHI HABUYKH — FOBOPIHHS, ayAifOBaHHS, YUTAHHS Ta MUCbMO — Ha JIOJATOK
710 TIEMOHCTpAIIil TpaMaTUYHUX CTPYKTYp Ta MPEACTABIICHHS HOBOI JEKCHUKH. Takox
BUSBIICHO, IO JITEPATYpPHI TEKCTH HAJMAIOTh MOMIIMBOCTI UISI MYJIbTHCCHCOPHOTO
JIOCBITY B KJIacl Ta MOXKYTb 3aI[IKaBUTU YUHIB 3 PI3HUMH CTHJISIMUA HaBYaHHS.

Buutensm FL BakiuBO mam’siTaTh, 10 KPUTHIHE MUCICHHS Ta MIKKYJIBTypHA
0013HAHICTh YYHIB HE PO3BHUBAIOTHCS ABTOMATUYHO Yepe3 YUTaHHSA Ta PoOOTYy 3
XyIOXXKHIMH TekcTamu. Kpim Toro, mpoiec BHOIp TEKCTIB, KOHTEKCTyaji3alis Ta
ajanTallis TeKCTIB M0 AISUTBHOCTI B KJacli 3 METOK PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOL
KOMIIETEHIIi CTY/IEHTIB CHJILHO 3aJIeKUTh Bl 3HaHHS BuuTens FL konuenii Ta Toro,
SK 1i omepalioHai3yBaTH y BJIACHIM MPaKTHUIll B KJIaci, a TaKoXX BiJ MOro BJIACHOT
MDKKYJIBTYPHOT 0013HAHOCT!I.

BucnoBku. Bukopucranus nirepatypu B kiaci EFL moxe momomortu
CTYJICHTaM JI3HATHUCS, SK aHTJIiHChbKa JIIHTBICTUYHA CHCTEMa BUKOPHCTOBYETHCS IS
CHUIKYBaHHS Ta SK OyTH KPUTHYHMMH Ta aQHAMITUYHUMU YYHSIMHU. bByab-skuii
JITepaTypHUH TEKCT MOXXE BIAKPUTH JBEPI MOMJIIMBOCTEH, ar0YM CTYJIESHTaM
MO>KJIMBICTB JIOCIIIUTH CBIT TUCbMEHHUKA. JIiTepaTypa Moke po3TIIsiIaTucs sik 6arare
JDKEPEJIO aBTCHTHYHOTO MaTepialy B PI3SHOMAHITHHX peecTpax. SKIO CTYIEeHTH
MOXXYTh OTPUMATH JOCTYIl JO IOTO MaTepiaxy HUISIXOM PO3BUTKY JIT€paTypHOT
KOMIIETEHTHOCT1, TO BOHH MOXYTh €(DEKTHBHO IHTEpHATI3yBaTH MOBY Ha BHCOKOMY
piBHi. JlitepaTypa € HE TUIBKM IHCTPYMEHTOM JJisi PO3BHUTKY HABHUYOK MHChMa Ta
YCHOTO MOBJICHHSI THUX, XTO BHBYa€ MOBY, aje€ TaKOX € BIKHOM, IO BIJKPUBA€E i
KyJbTYpY, PO3BUBAIOYH IXHIO KYJIBTYPHY KOMIIETCHTHICTD.

Jlitepatypa migBuilye TBOpYi 3mi0HOCTI yuHiB; [liABUIIEHHS KyIbTYpHOI
o0i3HaHOCTi; Po3mmputy corianbHe po3yMiHHS; PO3BUBATH KPUTHYHE MHCICHHS SIK
VUHIB, TaK i BunTeniB; lle momomarae ygyHsiM BUBYATH HOB1 CJIOBHUKHU; YYHI MOXYTh
MOAUTMTHUCS CBOIMH JIyMKaMU 3 Iboro nuTaHHs; [likaBi icTopii MOTHBYBaIu y4HIB 10
HaBYaHHS; Y4YHI CTAIOTh €HTYy31a3MaMu Ta HamojaerauBuMu; CTyZCHTH 3 PI3HUX BEPCTB
CYCIIIBCTBA BYATHhCS  CHIBIPAIIOBATH 3 IHIIMMH CTYyJCHTaMH. 3PEHITOIO,
BUKOPHUCTAHHS JITEPATYPH JJIs1 BUKJIAITaHHS aHTIINCHKOT MOBHY IIIMPOKO BU3HAHO THUM,
110 BOHO NMPUHOCUTH KOPUCTH YUHSAM, SIK 1I€ cripuiiMae BUuTeNb y kinaci ESL, He nuiie
3 TOYKH 30py iXHIX HaBHYOK MHUChMa, ajie¢ ¥ 3 TOYKH 30py 3aroCTPEHHS IXHIX
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3M10HOCTEH 10 KPUTUYHOTO MHCICHHS, IO € HaJA3BUYAHO BaXJIMBUM, 1100
JIOTIOMOTTH YYHSIM MUCIIUTH HECTAaHAAPTHO.

REFERENCES
1. Blachowicz, C., & Fisher, P. (2004). Vocabulary lesson. Educational Leadership, 61(6), 66-69.
2. Calia, B.A. (2009). Establishing Infant Reading Habits: IntroducingLiterature to Baby Boy. Suite101.com.
[Online] Available:http://infanttoddlerdevelopment.suite101.com/article.cfm/developing_the _male_reader. (PDF) The
Role of Teaching Literature in EFL / ESL Classes. Available from:
https://www.researchgate.net/publication/270104768 The Role of Teaching Literature in EFL ESL Classes.
3. Galda, L., Ash, G. E., & Cullinan, B. E. (2001). Research on Children’s Literature. 4(9).
https://eric.ed.gov/?id=EJ662488
4. Gambrell, L. b. (1996). Creating classroom cultures that foster reading motivation. The Reading Teacher, 50(1),
14-25.
5. Higmanoglu (2005) Teaching English Through Literature Journal of Language and Linguistic Studies.Vol.1,
No.1.
6. Huck, C. (1997) Children’s Literature in the Elementary School, 6thedn. Boston, Mass: McGraw Hill
7. Kelly, C., & Breinlinger, S. (1996). The social psychology of collective action: Identity, injustice, and gender.
New York: Taylor and Francis.
8. Keshavarzi, A. (2012). Use of Literature in Teaching English. Procedia - Social and Behavioral Sciences.
9. Lazar, G. (1993). Literature and Language Teaching. Cambridge:Cambridge University Press

10. Leech, G. N., & Short, M. H. (1981). Style in Fiction. London: Longman.

11. Mainland, C. (2013). Teaching Literature like a Foreign Language; or,What | Learned When | Switched
Departments, Pedagogy, 13 (1), 2013: 145-148.

12. McQuail, D. (1987). Mass Communication Theory: An Introduction (2nd ed.). SAGE Publications.
https://www.pdfdrive.com/mcquails-mass-communication-theory-e40060774.html

13. Parlindungan Pardede, Using Short Stories to Teach Language Skills , JET (Journal of English Teaching): Vol. 1
No. 1 (2011): Journal of English Teaching

14, Vethamani, M.E. (2004). Changing Tides: Teaching Literature inEnglish in Malaysian Secondary Schools. In
David, M. K. (ed.) Teaching ofEnglish in Second and Foreign Language Settings: Focus on Malaysia. Berlin:Peter Lang:
52-58. (PDF) The Role of Teaching Literature in EFL / ESL Classes. Available from:
https://www.researchgate.net/publication/270104768 The Role of Teaching Literature in EFL ESL Classes.

15. Wetherill, P. M. (1974). The Literary Text: An Exam- ination of Critical Methods. University of. California
Press.

16. Oster, J. (1989). Seeing with different eyes: Another View of Literature in the ESL Class. TESOL Quarterly,
23(1: 85-103.

YK 378.018.4-025.26:811.11
DOI: 10.31652/2786-9083-2025-5-55-64

Temana Conbcoka, kanouoam QinlonoSiyHux Haykx,

doyenm xageopu cepmancoxoi pinonozii, nepekiady ma 3apyoidxcHoi riimepamypu
Binnuywvrkozco deporcasrnozo nedacociutoeo yunisepcumemy

imeni Muxaiina Koyiobuncovrkozo

ORCID ID: 0000-0002-2983-6704

Scopus-1D 57224906343

tsolska@vspu.edu.ua

Hamania Buwueana, kanouoam inonoiunux Hayx,

Jdoyenm xageopu cepmancoroi pinonozii, nepexkiady ma 3apyoixcHoi rimepamypu
Binnuywvrkoeo depoicagrnozo nedacoeiunoeo ynisepcumemy

imeni Muxaiina Koyiobuncovko2o

ORCID ID: 0000-0001-5142-2324

Scopus-1D 58137534600

nvyshyvana@vspu.edu.ua

55


https://www.researchgate.net/publication/270104768_The_Role_of_Teaching_Literature_in_EFL_ESL_Classes
https://eric.ed.gov/?id=EJ662488
https://www.pdfdrive.com/mcquails-mass-communication-theory-e40060774.html
http://ejournal.uki.ac.id/index.php/jet/article/view/49
http://ejournal.uki.ac.id/index.php/jet/issue/view/8
http://ejournal.uki.ac.id/index.php/jet/issue/view/8
https://www.researchgate.net/publication/270104768_The_Role_of_Teaching_Literature_in_EFL_ESL_Classes
mailto:tsolska@vspu.edu.ua
mailto:nvyshyvana@vspu.edu.ua

Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

Onena Bopoecvka, kanouoam QinonocivHux Hayx,

3asi0yeay kagedpu cepmancwvkoi Qinonoeii, nepekiady ma 3apyoixcHoi nimepamypu
Binnuywvrozco depoicasnozo nedazoeiunoeo ynisepcumemy

imeni Muxaiina Koyrobuncokozo

ORCID ID: 0000-0002-3688-3621

Scopus-1D: 58138653400

oborovska@vspu.edu.ua

BUKJIUKU TA CTPATETII NIITPUMKHU 3J0BYBAYIB BUILIOI OCBITHU
Y KYPCI METOAUKN HABYAHHA IHO3EMHUX MOB
Y SMILHAHOMY ®OPMATI

JocnikeHHs cpsiMOBaHE Ha BHCBITJIEHHS METOAMYHHX IJIXOJIB, IO CHPUSIIOTH MIATPUMII 3/100YyBadiB y
MpoLleci BUBYEHHsI KYpCy METO/IMKM HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Yy 3MimiaHomy ¢opmati. Ha OCHOBI aHuMX OmuTyBaHb
PO3KPHUTO OCHOBHI TPYIHOILI, IO TIOCTAlOTh Iepe]] 3/100yBauyaMH BHUINOI OCBITH 32 YMOB BHBYEHHS KypCy METOAMKH
HaBUYaHHS 1HO3EMHUX MOB y 3MimaHomy Qopmari. [IpeacraBineHo omuc po3poONEeHHX Ta BIPOBAIHKEHHX CTpaTerii
e(heKTHBHOTO TYTOPCHKOTO CYNMPOBONY B paMKax HaBuaHHs Ha tuiardopmi Moodle Ta 3abesmedeHsst miaTpUMKH
31100yBayiB OCBITH IIUIIXOM 3aCTOCYBAaHHS KOOINEPATUBHOIO HaBYaHHS, MiKpPOBUKIIAIAHHS, IHTEPAaKTHBHUX METOJIB Ta
pedrnekciiinux 3aBIaHb MiJ Yac OYHUX CEMIHApiB, IO CIHPUSIE MiJBHIICHHIO €(pEKTHBHOCTI HAaBYAIBHOTO JOCBILY,
3aJIy4eHOCTi Ta 3aCBOEHHS MaTepiajly, CIPHI€E PO3BHTKY MOTHBAIli CTYIEHTIB Ta IXHbOI aBTOHOMIi y HaBUAILHOMY
nporieci.

KuiouoBi ciioBa: 3miliaHe HaBYaHHS; Kypc METOAMKU HABYaHHS iHO3EMHHX MOB; KOOIEpaTHBHE HaBYaHHSI,
MIKPOBHKIIQ/IAaHHS; IHTEpaKTHBHI METOAM HaBYaHH:, PO3BUTOK aBTOHOMIT 3/100yBayiB BUILOI OCBITH.
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CHALLENGES AND SUPPORT STRATEGIES FOR HIGHER EDUCATION
STUDENTS IN THE COURSE OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING
METHODOLOGY IN A BLENDED FORMAT

The research focuses on highlighting methodological approaches that support learners in studying the course on
foreign language teaching methodology in a blended format. Based on survey data, the main challenges faced by higher
education students in the course on foreign language teaching methodology in the context of blended learning are
revealed. The paper presents a description of the developed and implemented strategies for effective tutoring support
within the Moodle platform, as well as learner support through the use of cooperative learning, microteaching, interactive
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methods, and reflective tasks during face-to-face seminars. These strategies contribute to enhancing the effectiveness of
the learning experience, student engagement, and material comprehension, as well as fostering students’ motivation and
autonomy in the learning process.

Keywords: blended learning; foreign language teaching methodology course; cooperative learning;
microteaching; interactive teaching methods; development of learner autonomy in higher education.

AkryanabHicTb. CydacHi TEHIEHIIi y MIATOTOBLI BYMTENIB IHO3EMHHUX MOB
BUMAararoTh BIPOBA/PKCHHsI IHHOBAIIMHUX METOJIWK Ta MIAXOJIB, sIKI 3a0€3MeuyoTh
e(eKTHBHE HABYAHHS Ta CIIPUSIIOTh AKTHBHOMY 3aJTYUYCHHIO 37100yBaviB y HABUATbHUN
npoiiec. OMHUM 13 TaKUX MIAXOAIB € 3MillIaHE HAaBYaHHS, IO MOEIHYE CAaMOCTIHHE
OTpAIOBaHHS TEOPETUYHHMX MaTepialiB, poOOTy 3 IHTCPAKTUBHOIO OHJIAWH-
1aTGopMor0 Ta TpaaULIiHI OYHI 3aHATTS.

[lonpu Te, moO 3MillaHe HAaBYAaHHA € IHHOBALIMHOIO (OPMOIO Oprasizaii
OCBITHBOT'O MPOILIECY, HaBUAJIbHA JIISIbHICTH 3/100yBayiB OCBITH Y 3MIIIIAHOMY (opMaTi
noTpeOye BUCOKOTO PiBHS CaMOCTIMHOCTI Ta aBTOHOMIi, OmaHyBaHHS €()EeKTUBHHX
CTpaTeriil HaBUaHHS, 1M03as8K y CEPEeAOBUIIAX 3MIIIAHOTO HaBYaHHS 3/100yBavl MOBUHHI1
OpIEHTYBATHUCS SIK HA CAMOCTIIHI, TaK 1 Ha KOONepaTuBHi (pa3u HaBYaHHS. 3a3HaYCHE
aKTyaji3ye TIONIYK IUISIXIB YyJIOCKOHAJICHHS OpraHizaiii 3MIIIaHOTO0 HaBYaHHS,
PO3pOOKY METOIUYHUX MIAXOIB Ta €(PEKTUBHUX CTpATEriil MATPUMKH 3100yBayiB B
yMOBaXx 3MIIlIaHOTO HaBYaHHS.

IlocranoBka mnpodaemu. Kypc wMeTonuku HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
BUKJIAJIAETHCS ISl CTYJEHTIB creriaabHocTi «CepenHst ocBiTa. MOBH 1 JIiTepaTypH
(HiMelbKa, aHTJIichbKa)» y BIHHUIBKOMY JepKaBHOMY IEAaroriyHOMY YHIBEPCHUTETI
iMmeH1 Muxaina KoIiroOuHChKOro 3a MIbXKHApOAHOIO Mporpamoro «Bunmocs HaBuaTu
Himenpkoi» «Deutsch Lehren Lernen» (DLL) y 3mimmanomy dopmari. Llei dopmar
BKJIFOYAE CaMOCTIHE OIpalfoBaHHSA 3100yBauyaMH TEOPETUYHOTO MaTepiany Ta
BUKOHAHHS 3aBAaHb Ha miatdopmi Moodle, a Takok MOTHKHEBY y4acTh y CeMiHapax
B O4HOMY (popmari.

VYV wmexax monymto «3aedaums. Bnpaeu. Inmepaxyis» nporpamu «Buumocs
HABYaTH HIMEIbKO1» 37100yBaui MarOTh JOCSATTH TaKUX ITLJICH:

- B3aeMoJlig Ta peduieKkCis IOA0 TOMEepPeHhOTO JOCBINY BHUBYCHHS Ta
BUKJIQJJaHHS IHO3EMHUX MOB;

- OBOJIOJIHHS TEOPETHYHUMH 3HAHHSIMU 3 METOJIMKU HABYAHHS 1HO3EMHUX
MOB;

- pedrekcis HaJ 3MICTOM KypCy METOAMKY HaBUYaHHS 1HO3EMHHUX MOB;

- 03HaWOMJICHHS 3 MeToJaMu Ta opmaMu poOOTH Ta B3a€MOJIT HA ypOITi
1HO3E€MHOI MOBH;

- KOOTIEpaTHBHE HAaBYAHHS Ta BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBJaHb;

- TJIaHyBaHHS, TPOBEICHHS Ta TMPE3CHTAIliS MPAKTUYHO-TOCIITHUIIBKUX
NPOEKTIB 3 METOJIMKM HaBYaHHs iHO3eMHUX MoB (VYyshyvana et al., 2018,
2023).

OnuTyBaHHS CTYJIEHTIB TPETHOTO Kypcy OakayiaBpaty, siIKl 3aBEpIIUIN MOAYIb
«3aBnanHs. BmpaBu. Intepakuis» mnporpamu «Bunmocss HaB4YaTH HIMEIBKOI»,
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BUSBWIO, IO IXHE HABYAaHHA HA Kypcl 1HOJI CYHPOBOIKYETHCS TPYAHOLIAMH.
HaiiyacTime 3rajyBaHi BUKIMKU BKIIFOYAIOTh:
- BHCOKE HaBYAJIbHE HABAHTAKEHHS ITiJT YaC TCOPETHYHOI YACTHHH KYpCY;
- TPYJHOIII 3 CAMOCTIMHHUM OIPAIIOBaHHAM Ta PO3YMIHHAM T€OPETUUYHOTO
Matepiaiy;
- TPYIHOIL1 3 BUKOHAHHSAM pedieKCiHMX 3aBIaHb yepe3 Opak JOCBIAY
BUKJIQJJaHHS IHO3EMHUX MOB;
- CKJQAHOMIl Yy MIATOTOBII  MPAKTHYHO-IOCTITHUIBKUX  MPOEKTIB
(Vyshyvana et al., 2024).

3a3HaycHE BUINC CTaBUTh ITUTAHHS, SKAM YHUHOM TYTOPH Ta BHUKJIaaadi
CEeMIHApiB MOXYTh CIPHUATH IMOAOJAHHIO 3a3HAYCHHX TPYIHOIIIB B paMKaX KypCy
METOJAMKA HABUAaHHS I1HO3EMHUX MOB, OCKUIBKM «HE Opi€HTaIis Ha aedinuTu, a
OpieHTAIlis] HA YCHiX Mae OyTH IEHTpadbHUM mnpuHIUnom HaBdanus» (Funk et al.,
2015, c. 34).

MeTo10 IPOTIOHOBAHOI CTATTI € BUCBITIICHHS pO3pOOJICHUX Ta BIPOBAKCHUX
CTpaTerii MATPUMKHU 3700yBayiB y MpOIECl BUBYEHHS KypCy METOAMKU HaBYaHHS
1HO3€MHHUX MOB Yy 3MilIaHOMY (OpMarti, HalllJICHUX Ha ONTHUMI3aIil0 CaMOCTIIHOI Ta
KOOIIEpaTUBHOI (ha3 IXHHOTO HABYAHHS.

AHajgi3 gocaigxkenb. HaykoBo-MeTOOWYHI MIAXOAUM 10 TMPOEKTYBaHHS
3MIIIAaHOTO HaBYaHHS MpeACTaBieHo, 30kpeMa, y npausgx O. [ousak, I'. Poznyubkoi,
I'. Tkauyk, M. MenseneBoi, P. Maiiepa, 1. ®enpn-Knarmnm.

O. onsak ta I'. Po3nyipka BU3HAYAOTh 3MIlIaHE HABYAHHS K «IHHOBAIIHHY
dopmy opranizamii ocBiTHROro mporecy y 3BO, skicHO HOBUN MiAXid, IO
TpaHC(HOPMYE CTPYKTYPY 1 3MICT HaBYAHHS, 3MIHIOIOYH TPATUIIIIHI POl BUKJIagadya Ta
3100yBaviB BUIIOI OCBITH». ABTOPHU 3ayBaXXyIOTh, 110 3MIIlIaHE HABYAHHS J1a€ 3MOTY
MOETHYBATH UQPOBI OCBITHI PeCypcH 3 PI3HOMAHITHUMH OHJIAMH-TIOCTYTraMH ISl
peamizaiii OCBITHBOI MISTIBHOCTI y 3akiajax BHIOi ocBith. Ha aymKky aBTOpIB,
BAYJIMBUM aCTIEKTOM 3MIIIAHOTO HABYAHHSA € PO3MEKYBaHHS HAaBYAIHLHOT'O MaTepiay,
[0 BHUBYAETHCA B ayAWTOpPil, 3 TUM, SKUH Oyae BHBYATHCS B EIECKTPOHHOMY
iH(OpMaIIIiTHO-OCBITHEOMY cepeoBHIi. TakoX HE0OXiTHE YiTKE BU3HAUYCHHS BHUIIB
TSUTBHOCT, SIKI BUKOHYBAaTHME CTYJEHT, METO/IIB HaBUaHHS MpU pi3HUX (popmax
oprasizaiiii HaB4aJIbHOT POOOTH, CUCTEMH MOHITOPUHTY, KOHTPOJIO 1 CAMOKOHTPOJIIO
(ronsix, Pozmympka 2021, c. 232).

I'. Tkaayk Ta M. MenBeneBa 3a3HavaroTh, 110 3MillIaHE HABYAHHS — II€ THYYKa
OCBITHSI MOJIEeTIb, SIKa MOXe OyTH ajanToBaHa J0 MOTped pi3HMX 3700yBadiB OCBITH.
OcBiTHI BeOpecypcH MOXYTh JOTOMOITH 3pOOHMTH 3MilllaHe HaBYaHHS OUTBII
e(eKTHBHUM 1 3aIy4uTH 3700yBaviB OCBITH 1O AaKTUBHOTO HABYaHHS, OCKUIBKU
JI03BOJIAIOTh peali3yBaTd TakKi MPUHIUIH, SK 1HAWBIIyaJbHHUI TEMI HaBYaHHS,
aJanTUBHICT, 10 TOTped 3100yBadiB OCBITH, MOMJIHUBICTH CaMOCTIMHOI poOOOTH,
MIJBUIIYIOYM MOTHBAIlII0 3700yBadiB OCBITU, iXHIH pPIBEHb 3aCBOEHHS 3HAHb 1
HAaBUYOK, a TAaKOX IXHIO TOTOBHICTH N0 camoBaockoHaneHHs (Tkauyk, MenBemena
2024, c. 197).
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P. Maiiep cTBepIKye, 110 AJ YCHIMIHOIO HAaBYAJIBHOTO IMPOLECY HEOOXITHO
BpaxOBYBaTH TaKi CKJIaJOBI, IK MOTHUBAIlis, OpieHTallisl, TpaHC(ep 3HAHb, TPAKTUKA,
MOBTOPEHHS Ta KOHTpoJib HaByaHHs (Meier, 2010).

Bucoka wmotuBalis 3a3Buyail crpusie OUIBIIOMY IHTEpPECY, AKTUBHOMY
3aJly9CHHIO 70 MPOIECY HABYAHHS Ta KpalluM pe3ysibTaraM. MOTHBaIlis TOBHHHA
BIIMOBIIATH YOTUPHOM BUMOTraM: OyTH CHJIBHOK Ta CTIHKOIO, TEeMaTU4YHO
COpPSIMOBAHOIO, BIAMOBIAATH OCOOJMBOCTSAM LUIBOBOI ayAMTOpli, AaKTUBI3yBaTH
YYaCHUKIB.

OpieHTallisi Ta CTPYKTypyBaHHS: J00pe CTPYKTYpOBaHUN MaTepiall MOJCTIIyeE
HABYaHHSI, MOKpAIly€e 3armaM’TOBYBaHHS Ta MiABHINYE ycmimHicTh 10 30%. Ormsg
HAaBYAJIBHOTO  MaTepiaqy JoloMara€ Yy4JaCHUKaM 3pO3yMIiTH HOro JIOTIKY,
CTPYKTYpYBaTH OTpPUMaHy iH(OpMAIliF0 Ta TMPaBHJIBHO ii 3acTocoByBaTH. YiTka
CTPYKTYpa TaKOX JTO3BOJISIE BCTAHOBUTH 3B’ SI3KH 3 YK€ HASIBHUMH 3HAHHSIMU.

Tpancdep 3HaHB: CTYJIEHTH MalOTh AKTHBHO B3aEMOJISATH 3 HaBYAJIBHUM
MarepiajgoM y pizHHUH crmoci0. 3po3yMUTICTh 1 HAOYHICTh BIJIIrPalOTh KIFOYOBY POJIb Y
3acBO€HHI 3HaHb. OAHUM 13 €(PEKTUBHUX, aje YacTO HEJOOIIIHECHUX METOJIB €
eMOIIiiiHe 3ajydeHHs. SIKIIO HaBYaHHS CYNPOBOJIKYETHCS EMOIIISIMH, BOHO CTa€
IIKaBIITUM, a MaTepiall 3araM’ STOBY€EThCSI Kpallle.

[IpakTuka 1 3acTOCyBaHHS: JOPOCJl HalKpalle HaBYaIOThCS, KOJIM OTPHUMaHi
3HAHHS MOYKHA IIBHUJIKO 3aCTOCYBAaTH B PEAJILHOMY KUTTi. TOMY Ba)JHMBO HE TUIBKH
nepeaBaTi TEOPETUYH1 3HAHHS, a i CTBOPIOBATH MOMJIMBOCTI JIJISl IXHBOT MPAKTUYHOT
peaizarii.

[ToBTOpEHHS € KIIOYOBUM €JIEMEHTOM €(DEeKTUBHOTO HaBYaHHS: BapTO 3aJIy4yaTH
YYaCHUKIB JI0 aKTUBHOI B3a€MO/Iii, BUKOPHCTOBYBATH IrPOBI €JIEMEHTH, KOHKYPCH,
BIKTOpUHHU ToIIO. lle He numie miaBuIIye e(peKTHBHICTh HABYAHHS, a W BUKOHYE
(G YHKITIF0O KOHTPOJIIO 3aCBOEHOTO MaTepialy.

KoHTponb HaB4YaHHS Ta OLIHIOBAHHSA: 0€3 KOHTPOJIIO HAaBYAIBHOTO IMPOIECY
CTYJIEHTH HE MOXYTh OI[IHUTH, YH JOCATIM BOHHU IMOCTaBICHUX Iuiei. OmHak
nepeBipka 3HaHb HE OOOB’SI3KOBO IMOBMHHA MAaTH BUTJAN TecTyBaHHS. KoHTpoib
MO)XHa IHTETpyBaTH y HaBUaJbHUW MPOIIEC Y BUIJISAI 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky. Tak,
HABYaHHS MIEPETBOPIOETHCS HA MPOIIEC MOCTIHHOT KOPEKIii Ta BIOCKOHAICHHS.

SIk 3asnHauvae 1. @enpa-Knamnm, caMocTiliHEe HaBYaHHS, SIKE HE 3aJIC)KHUTH BiJ
BUKJIaJlaya, BUMAara€e CTPATerid, sKi 3aCTOCOBYIOTHCS CBIIOMO Ta IIJIECIPSIMOBAHO B
HaB4yanpHOMY Tiporieci (Feld-Knapp, 2010, c. 21).

EdextuBHi cTpaTterii HaBYaHHS MOXHA TOAUIMTA HAa  KOTHITHBHI,
METaKOTHITHUBHI, KoomnepaTtuBHI Ta MortuBamiiui (Brinitzer et al. 2018, c. 132).
KorniTuBHi cTpaTerii 3aCTOCOBYIOTHCS O€3MOCEPEHBO i Yac poOOTH 3 HaBYAIBHUM
MartepiasioM. BoHM BKIIIOYAIOTh TEXHIKH, TakKi SK CTBOPEHHS MEHTAJIbHUX KapT,
BUJIUJICHHS KIIFOUOBUX TEPMIHIB, MiJICYMOBYBaHHS 3MICTY a00 CTBOPEHHS HABYAIBHUX
TMJIaKaTIB, 10 CIIPHUSE 3aCBOEHHIO MaTepiaiy.

Pe3ynbTati  OnWUTYyBaHHS ~ MOKa3ylOTh, 1[I0  OUIBLIICTh  CTYACHTIB
BUKOPHUCTOBYIOTh KOTHITHBH1 cTpaterii. [lpubnuzno 70% pecnoHaeHTIB poOAThH
HOTATKH TIiJ] 9aC YUTAHHS Ta YaCTO 3BEPTAIOTHCS JI0 TIIOCAPIFO.

59



Kypuan kpoc-kynbrypHOi ocBitn/ Journal of Cross-Cultural Education. Ne 5 2025

MeTakorHITUBHI CTpaTerii TaKoX MOXYTh BiJlirpaBaTH BUPIIAJIBHY POJb Y
HaBYAJILHOMY yCHiXy. BakimBo CTBOpIOBaTH yMOBH ISl €pEKTUBHOTO HaBYAHHS, 10
BKJIIOYA€ OpraHi3alil0 BIAMNOBIJHOTO HABYaJIbHOIO CEPEOBUIIA, YCYHEHHS
BIJIBOJIIKAIOUMX YWHHUKIB, CTPYKTYpYBaHHS HaBYAJIBHOI'O MaTepially, KOHTPOJb
BJIACHOTO HaBYAJILHOTO MPOIIECY Ta OI[IHKY MPOTPecy.

[Ipore came y uid cdepi Aeski CTYAEHTH BiIUyBalOTh TpyAHOLIl. Bonu
313HAIOTHCS, 110 HE 3aBXIM BUKOHYIOTh THIKHEB1 3aBIaHHs 3a PO3KiazoM abo He
ONTUMAJIBLHO PO3MOAULSIOTh HaBYajbHI 3aBJaHHS, 10 1HOAI CHOPUYMHSE cTpec. Y
PETPOCTIEKTHBI CTYIEHTH BU3HAIOTh, 110 iM CITij] OyII0 Kpalle yIpaBIsSTH CBOIM YaCOM.

He Bci noOpe HaB4arOThCS CAMOCTIMHO — BUAMNOBIIHO 10 pe3yNbTaTiB
OMUTYBaHHS, OUTBIIICTh CTYACHTIB BIIIAIOTh MIEpeBary KOONMEPaTUBHOMY HAaBUAHHIO.
Kypc Meronmuku HaBYaHHA I1HO3EMHHX MOB BpaxoBye IO TOTpeOy, Hamaroudu
MOXIJIMBICTh OOMIHY iiessMu y rpynoBux ¢opymax riatdpopmu Moodle ta criBmparti
HaJ 3aBJaHHSAMHU IiJ 4Yac ceMmiHapiB B ouHomy (opmati. Kpim Toro, cryneHTH
NPAIOIOTh Y TPYIax ITiJ1 Yac IJIaHyBaHHS Ta MiJATOTOBKU MPAKTHYHO-AOCITITHUIIBKUX
IIPOEKTIB.

3n100yBayl 3a3HA4Yal0Th, 110 iX HAMOUIBIIIE MOTUBYE I[IKABUN HAaBUAJbHUM 3MICT,
a TAaKOXX MOXUIMBICTh BUITPOOYBATH HOB1 METO/IM BUKJIAJIaHHS Ta IHTEPAKTUBHI (popmMu
poOOTH ITiJ1 yac ceMiHapiB B O4HOMY (popmarTi.

Bukiiag ocHoBHOro MaTtepiany. 3 METOIO ONTUMI3alli] Ta MATPUMKH HABYAHHS
3100yBaviB B paMKax MOAYIIO «3asdaums. Bnpasu. Inmepaxyis» BUKIanadi Kypcy
BpaxyBaJIM TaKi CKJIaJ0B1 HABYAIBLHOTO MPOIIECY, IK MOTHUBAIIIs, OpiEHTAIlis, TpaHchep
3HaHb, MPAKTHKA, MOBTOPEHHA Ta KOHTPOJb HABYAHHS SIK B MPOIECI TyTOPYBaHHS
CaMOCTIHHOT poOOTH CTYJICHTIB Ha Iu1aT(opMi, TaK 1 ITiJ1 Yac MPOBEICHHSI CEMiHApiB B
o4YHOMY (hopMarTi.

Tak, mig 4ac TyropyBaHHsS aBTOHOMHOI poOoTH 3100yBauiB Ha miaThopmi
Moodle Bukimagaui HagalOTh MMOCTIHHHMEA CyHpOBig 3400yBayaM OCBITH OO
aBTOHOMHOI (ha3u HaBuaHHi. Ha mouaTky THXHS TYTOpU HAACWIAIOThH 3100yBayam
MOBIJOMJICHHS Ta 3HAWOMJISITH 3 OCHOBHUMH MTPOTPAMHUMU TEMaMH Ta MATAHHSIMH, SKi
BUBYATUMYTHCSI BIIPOJOBXK THXKHS, (POPMATOM 3aBlIaHb Ha TIATPOPMi, OPIEHTYIOTH
3100yBaviB MIOJI0 XapaKTepy Ta Yacy BUKOHAHHS 3aBaHb, IO CIPHUAE KPAIIOMY
PO3YMIHHIO 3/100yBadaMH CTPYKTYpH Kypcy. TyTOpH TakoX 3BEpTalOThb OCOOJIMBY
yBary Ha 3aBJIaHHA, SKI MOTPEOYIOTh CHUIBHOTO OOTOBOPEHHSI YYaCHUKIB KypCy B
dbopymax Ta MOTHBYIOTh 3/100yBaviB O aKTUBHOI y4acTi y AUCKYCISX Ha MIaThOpMi.
BrnponoBxx TWXHS TyTOpHM 3IIMCHIOIOTH MOHITOPUHT poOoTH 3700yBaviB  Ha
m1aTGopMi, JOTYUYAIOThCS 0 OOTOBOPEHB Yy (opymMax, KOMEHTYIOTh PE3YIbTaTH
poOOTH YYacHUKIB Ta 3a MOTpPeOHW CHPSMOBYIOTH iX, IO JO3BOJsiE€ 3700yBadam
OTPUMYBATHU TOCTIMHMI 3BOPOTHUH 3B'I30K Bijl BUKJIAgava.

HampukiHii THXHS TYTOPH y3araJIbHIOIOTH PE3yJbTaTH aBTOHOMHOI POOOTH
3n100yBaviB Ha miuatopMi, a Takok poOOTHM TPYNU MiJ YaCc CEMIHAPY B OYHOMY
dbopmaTi, aKUEHTYIOTh YyBary Ha HaWOUIbII BaXJIMBUX TEMATUYHUX AaCMEKTaXx,
pesynbTaTax pedekciii, 00roBopeHb Ta MPAKTUIYHUX 3aB/IaHb.
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Oco0nHMBO BaXkJIMBY pOJb y Kypcl METOAWMKM HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB
MOC11at0Th CEMIHapU B OUHOMY (hopMaTi, K1 T03BOJISIOTh JOCSATTH HU3KU LIIEH KypCy
METOJIMKY HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB:

- obroBopeHHsI Ta pedJekcis 37100yBayaMu TEOPETUYHOTO Marepiainy Ta
NPAKTUYHUX 3aBAaHb, SKWHA BOHM AaBTOHOMHO OIpAallbOBYBalu Ha
atopmi;

- B3aeMOJliA Ta peduieKkCis IIOA0 MOMEpPEeIHbOr0 JOCBINY BHUBYEHHS Ta
BUKJIQJJaHHS IHO3EMHUX MOB,;

- KOONEpaTHBHE HAaBYAHHS Ta BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBIaHb KYpCY;

- BUNPOOOBYBaHHS B TPyl HOBUX METO[IB Ta (opM poOOTH Ha YpOIi
IHO3E€MHOI MOBH;

- HalyTTd JOCBIAY BUKIIAJAHHS 1HO3EMHHUX MOB Y BJACHIN rpymi B podi
BUYUTEIIS B paMKaX MiKPOBHKJIaTaHHS.

O6roBopeHnHs Ta pediiekcis 3100yBadaMu MaTepiaiay Kypcy A03BOJISIE, 3 OJTHOTO
OOKy, 3aJTy9UTH CTYJEHTIB 0 OUTBII aKTUBHOI B3a€MO/I11 3 HABYAJLHUM MaTepiajioMm,
3 1HIIIOTO, — 3AIYYUTH YYaCHHUKIB CEMIHAPY JI0 aKTUBHOI B3a€EMOIi1 OJIUH 3 OJHHMM Ta
oOMiny nymok. lleit eram 3aHATTS MOXe OyTHM OpraHi3oBaHUN 13 BUKOPUCTAHHSIM
PI3HUX ITPOBUX €JIEMEHTIB, MPHUMIPOM, Yy (opMI BIKTOPHUHH 13 BUKOPUCTAHHSIM
nonatkiB Learning Apps, Wordwall, Kahoot.

[amoo Qopmoro mpoBeneHHS OOrOBOPEHHS € 3aBAaHHsS, M Yac SKOTro
3100yBayl HOTYIOTh HAa OKPEMHX KapTKax aCleKTH, MUTAHHS UM 3aBIaHHS, SIK1 I HUX
Oy 0cOOJIMBO LIKABUMH, TOCUTH JIESTKUMH YU JOCUTh BAXKKUMHU T1]] 4aC aBTOHOMHOT
pobotn Ha TaTdOpMi, PO3MIIIYIOTh IX Ha JIOMIII Ta OOTOBOPIOIOTH 3 TPYIOK Ta
BUKJIa1adeM. Taki 3aBIaHHs JO3BOJISIOTh BUKJIAaueBl BUSIBUTH TPYIHOII Y HABUYaHH1
Ta 32 MOTPeOH MOSICHUTH CKJIaJH1 TUTAHHS HaBYAJIBLHOTO MaTepiaiy.

OOGroBopeHHsI MaTepialy MOXKe 3AIMCHIOBATHUCH 3J00yBadyaMu y Iapax i3
3actocyBanHsaM kapTok (Flash Cards) B nomatky Wordwall. 3m06yBadi 00roBoproTh
TEOPETHYHI MUTAHHS KypCy, PO3MIllleH1 Ha KapTKaX, JOIMOBHIOIOTh BIATIOBII TapTHEPA
1 JloroMararoTh OJWH OJHOMY, IIICJS I[bOTO BOHU INMOPIBHIOIOTH BJIACHI BiAMOBII 13
3aMpONIOHOBAHMMHY BapiaHTaMHM BIJMOBIiII HA 3BOPOTiI KAPTKH HA OCHOBI MiAPYYHHUKA.
Takmit BimkpuTuil ¢dopmaT 3aBIaHHS TO3BOJISE€ HE JIMIIE 3IIHCHUTH IIOBTOPEHHS
HAaBYAITBLHOTO MaTepiaiy, aje i CIpusi€ 3aIy9eHHIO 37100yBaviB 10 aKTUBHOIT B3a€MOJI11
Ta peaizamii NPUHIMIYY KOomepaTuBHOro HaB4yaHHiI. CaMocTiiiHa TepeBipka
3m00yBauyaMy TIPABWJIBHOCTI BIACHUX BIATOBINEH CIHpHUSE€ PO3BUTKY ABTOHOMIT
3100yBaviB y HAaBYaHHI.

Pedrekcito moa0 HaBYaIBHOTO MaTepiaty Ta JOCBIy BUBUCHHS Ta BUKJIAIaHHS
1HO3€MHHUX MOB MOXHa €()EKTUBHO MOEIHYBAaTH 13 3aCTOCYBAaHHSM IHTEPAKTUBHHUX
dbopMm pobOOTH, 30KpeMa TaKWX, SK «MOJIOBaHHA 3a aBTorpadamm». lleir dopmar
3aB/IaHHS BUMarae GOpMyITIOBaHHS 3arajbHUX 3alUTaHb, Ki TIepen0adatoTh BapiaHTH
BIAMOBIZII «Tak» ab0 «H1», HAMPUKIAI, «Yu 3Hacw mu, AKUM YUHOM 3ATYYUMU YCIX
VYHIB KAACY 00 MOBIEeHHS HA Ypoyi iHO3eMHOI mosu?y. YUaCHUKH CEMIHApy BUIHHO
pPYXalThCsl KIACOM, CTaBJSATh 3alMUTaHHS OJWH OJHOMY / OJHIA Ta 3a YMOBHU
MO3UTUBHOI BIAMOBIAl OTpUMYIOTH aBTorpadu. Toii, xTo Halinmepmum 3100y1e
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BIJIMOBI/I HAa yCl NMUTaHHsA, cTae nepemoxueM. Lleil popmaT 3aBaaHHsS Mae IrpoBUi
XapakTep, JomoMarae akTHByBaTH Ta MOTHBYBATH YCiX 37100yBayiB Ta 3aJy4HTH iX J0
aKTUBHOTO OOTOBOPEHHS MHUTaHb KypCYy.

OpHuM 3 1i€BUX CHOCO0IB 3ally4eHHS 3100yBayviB 10 aKTUBHOI'O OOTOBOpPEHHS
HAaBYAJIBHOTO Marepialy € MpPOBEIECHHS IUCKYCld, fAKI MOXYTb HPOXOJIUTU 13
3aCTOCYBaHHSM Ta CUMYJIALIEIO PI3HUX POPM POOOTH, 30KpEMa TAKUX K «aKBaAPIlym»,
«3UT-3ar-Jianory, «IiHis 3roAu / HE3TOAu», «IUCKYCIsl B YOTHPHOX KyTax». 3 IIE€I0
METOI0 3700yBavyaM MPOTMOHYIOTHCA JO OOTOBOPEHHS SK TEBHI MPaBWIbHI, TaK 1
IUIaKTUYHO 3MOJICNIbOBAaHI TIOMUJIKOBI TBEP/UKCHHS Ha OCHOBI HaBUYAJIBHOTO
MaTepially, 110 ompanboByBaBci. Taki ¢opMu poOOTH A03BOJSAIOTH 3700yBadam
NOTJIMOUTH PO3YMIHHS TEOPETHYHOTO Marepially Kypcy, a TakoXX BHIPOOYyBaTH
pi3HOMaHITHI (popMHU AMCKYyCli, SKI BOHM MOXYTh 3aCTOCOBYBaTH Y HIpolieci
BUKJIQ/IaHHS 1HO3EMHUX MOB.

3 MeTor0 HaOyTTS BMIHHSA 3aCTOCOBYBAaTHM TEOPETHYHI 3HAHHS Ha MPAKTHUIIl B
paMKax CEeMIHApChKHUX 3aHSTh 3700yBaul BUKOHYIOTh IUIbOBI1 MPAKTUYHI 3aBAaHHS 3
KO’KHO1 TeMH Kypcy. Hampukian, mpaioroTh HaJl CTBOPEHHSM JIAHIFOKKA BIPaB 3a
NPHUHIIMIIOM 3BOPOTHOTO IJIaHYBaHHS; OI[IHIOIOTh BIPABH Ta 3aBJIaHHS 3 MiIPYYHUKIB
3 HIMEIbKOi MOBH SK IHO3€MHOI 3 OISy Ha JAWJIAKTHKO-METOJMYHI IMPUHIIUIIH,
aHAJTI3YIOTh Ta OOMPAIOTh BIAMOBIIHI BIPABH ISl TPEHYBAHHS BUIHHOTO MOBJICHHS;
pPO3pOOJISIIOTh 3aBHAHHS U1 HaBUYAaHHA KOJIaOOpPaTHMBHOTO TMHCHbMA; CTBOPIOIOTH
KOHIICTIIIT BJIACHUX MIKPONPOEKTIB Tomo. OcoONMBUN aKIEHT TMpPU [bOMY
3MIACHIOETHCS HA PO3BUTKY BMIHHS 3700yBadiB IMpaloBaTH 3 aBTEHTHYHUMH
HIMEIIbKOMOBHUMH MIJPyYHUKAMH, HaBYaJbHUMHU TOCIOHUKaMH, aHali3yBaTH Ta
n00MpaTH ONTUMAJIBHI BIIPABH Ta 3aBJIaHHS BIIMOBIIHO 10 METH YPOKY.

BukoHaHHS MITFOBUX MPAKTUYHUX 3aBJIaHb MEPEBAKHO 3/1MCHIOETHCS B Mapax
a00 HEBENWKHX Tpymnax, IO CHpUSE PO3BUTKY 3AaTHOCTI 1O KOOIMEPATUBHOTO
HaBYaHHsI, pOOOTH Y KOMaH/I1, aKTUBHOTO OOMIHY JTYMOK Ta MOIIYKY CIIIJIbHUX PIllICHb,
CIUIBHOT TIPE3eHTAIlll pe3yIbTaTiB POOOTH.

VY Mexax ceMiHapChKUX 3aHITh BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI ITUGPOBI TOAATKH, 110
aKTUBI3YIOTh HaBYaJIbHUU mporec: Zumpad ta mmdpoBa momka Scrumblr ms
MO3KOBOTO IITYpMYy Ta CHUIBHOTO IMONIYKY iaei, Mentimeter mmis omutyBaHp Ta
peduekciit, Wordwall mst moBTopeHHs MaTepiany Ta akryanisamii 3Hanb, Padlet ms
Mpe3eHTaIlli pe3yJabTariB IpynoBoi podorn. TakuMm 4MHOM, 3100yBayi HaBYAIOTHCS
BUKOPUCTOBYBATH IU(POBI OCBITHI pecypcH i BUPIIMICHHS 3aBllaHb Y HaBUaJIbHIN
IISTTBHOCTI.

3 orssigy Ha Opak 10CBiAY BUKIIAIaHHS IHO3EMHUX MOB Ta 3 METOIO MIPAKTUYHOTO
3aCTOCYBaHHS TEOPETHMYHOTO Marepialy Kypcy B paMKax cemiHapiB, 3100yBadam
OCBITH TIPOMIOHYETHCS TIPOBENICHHS (PParMeHTy ypOKy y popMaTi MIKpOBUKIIAIAHHS Y
BJIACHIN Tpymi B poiii BuuTensd. Takuii opmaT poOOTH 1a€ MOXKIUBICTh 3100yBadaM
o0upaTu Ta caMOCTIHHO BUMPOOOBYBATH Ha MPAKTUIIl HOB1 MeToaH Ta (OopMU poOOTH
Ha ypoIli 1HO3€MHOi MOBH, 3 SIKHMHA BOHHU O3HAMOMUJIMCS B paMKax OTMpaIlfOBaHHS
TEOPETUYHOr0 MaTepiaily, poooTu Ha mnatdopmi Ta ceminapax. [Ipu npomy 3100yBaui,
K1 TIPOBOJSATH (PparMeHT YpPOKY, HaBYAIOThCS CAMOCTIMHO PO3pOOJISTH HEOOX1IH1
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HaBYaJlbHI MaTepiajiu, OOMpaTH BIANOBIIAHI IHTEPAKTHBHI 3aBJAHHA, 3aCTOCYHKH,
MpaBUWIbHO (OPMYIIOBATH IHCTPYKII JO MEBHOIO 3aBJaHHA 4d (POpPMH POOOTH.
3romoM sIK 3100yBaui, SKI NPOBOJATH (PparMEHT YpPOKYy, TaK 1 CTYIEHTH, SIKI
BUCTYNAIOTh B POJI Y4YHIB, 3JIACHIOIOTH pedeKcito Ta 0OroBOPIOIOTH (PparMeHT
YpOKYy, HOTO MO3UTHUBHI MOMEHTH Ta acleKTH, SKI MOTpeOyIoTh BIOCKOHAJICHHS.
Binrak, HaOyTTs TOCBIAYy MIKPOBHUKJIAQJAHHS Y BIACHIN rpyIi B POJII BUUTENS CIYTye
BOXJIMBUM TIATOTOBYMM €TalioM JO IUIAaHyBaHHS Ta TMPOBEACHHS MPAKTUYHO-
JTOCHIAHUIBKUX MPOEKTIB 3100yBayaMu B peaibHOMY MIKIIBHOMY CEPEAOBHIILL.

BucHoBku. TakuM 4YWHOM, ONTUMI3AIlis 3MINIAHOTO HABYaHHS B Kypcil
METOJIMKM HaBUYAaHHS 1HO3€MHHMX MOB nepeoadae e()eKTUBHY OpraHi3allito sk OHJIalH-
CKJIaJIOBOT HABYaHHS B paMKax pobotu Ha tiatdopmi Moodle, Tak i ouHMX ceMiHapiB.
3a0esneyeHHsT MIATPUMKHA  37100yBaviB  uyepe3 CTPYKTypOBaHE TYTOPYBAaHHS,
KOOIIEpaTHBHE HABYAHHSI, MIKPOBUKJIAaHHS Ta 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHUX METOIB
CTpUsi€ MiIBUIICHHIO €)EeKTUBHOCTI iXHBOTO HaBYAJIBHOTO JOCBITY, 3JIy4€HOCTI Ta
3aCBOEHHSI MaTepiaiy.

KoomnepaTnBHe HaBuaHHS BiAirpae Ba)JIMBY pOJIb y HAaBYAIBHOMY IMPOIIECI,
OCKUTBKH 3a pe3yJbTaTaMU OINUTYBAaHHS OUIBIIICTh CTYJEHTIB HAJAIOTh IepeBary
poOOTI B rpymnax. 3aBISKd BUKOPUCTAHHIO HUPPOBHUX MIATPOpPM, IHTEPAKTHUBHUX
METO/IB HaBYaHHA Ta pedJeKCIHHUX 3aBlaHh HABYAJBHHUI IPOIEC CTAa€ OUIBII
e(hEeKTUBHUM Ta MOTUBYIOUHM JJIsI 3100yBadiB OCBITH.

Ceminapu B 04HOMY (hOopMaTi € KIFOYOBUM KOMIIOHEHTOM KYPCY, OCKUTBKH BOHH
JAI0Th 3MOTY 3/100yBayaM B3a€MOJISITH OJIMH 3 OJHUM, Pe(IIeKCYBaTH HaJ BUBUYECHUM
MaTepiajioM, MpalfoBaTh B KOOMEPATUBHUX Ipylax Ta BUIPOOOBYBATH Ha MPAKTHI
pi3HI METOIM BHUKIQJaHHSA. BUKOpHCTaHHS IHTEPAKTUBHHMX 3aBJaHb, TAaKUX SK
BIKTOPHUHH, TUCKYCii Ta CUMYJIAIIAHI BIPaBU JOTMIOMAra€ akTUBI3yBaTH CTYACHTIB Ta
CIIpHsi€ TJIMOIIOMY 3aCBOEHHIO METOIUYHHUX TIIX0I1B.

Takum yuHOM, YIOCKOHAJEHHS OpraHi3allii 3MilIaHOTO HaBYaHHS, 1HTErparlis
PI3HOMAHITHUX CTpaTerii HaBYaHHS, PO3BUTOK aBTOHOMHOI'O Ta KOOIEPATHBHOTO
HaBYaHHSI Ma€ Ha METI IMiJBUINCHHSA ¢(EKTHBHOCTI MATOTOBKH MaHOyTHIX BUUTEIB
iHO3eMHUX MOB. Hapgami JominbHUM € TOoAaNbllle JOCITIDKCHHS BIUIMBY PI3HHX
METOIUYHUX ITIIXO/IIB Ha YCIIIIHICTh Ta MOTHBALIIIO 3J00yBadiB OCBITH y 3MIIIIAHOMY
HaBYaHHI y MPOIIEC] BUKIJIAJAHHS METOIUKN HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB.
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IHOOPMAIINMHO-KOMYHIKAIINHI TEXHOJIOI'TI
B NEPEKJIAJTAIIBKIN AISIIBHOCTI

Po3BuTOK cydacHHUX iH(pOpMAIiHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJOTIH CIPHYNHIB BUHUKHEHHS SIKICHO HOBUX YMOB
(YHKIIOHYBaHHA CHUCTeMH BHIOI OCBiTH. Lle 3yMOBHIO HEOOXiTHICTH BHBYCHHS OCOOIHMBOCTEH BIUIMBY IIPOIECY
iHpopMaTu3amii Ha Tpanchopmariro GOopMaTBFHIX Ta 3MICTOBHX aCIeKTiB HaBYaNBHOTO mporecy. [lependagaerbes, mo
BUITYCKHHUKH 3aKJIJ[iB BUIIIOI OCBITH TIOBHHHI OBOJIOMITH CYYaCHHUMH iH()OpMAIIHUMHU TEXHOIOTIIMA YIS YCIIIIHOL
npodeciifHol AisITbHOCTI B IUYPOBOMY cycmiiibCTBi. CydacHUi cBiT iH(pOpMAIiiTHUX TEXHOJOTiH BIUTMBAE HA BCi chepu
JMOACHKOI TISUTBHOCTI, 30KpeMa Ha TepeKNIafanbKy MisuTbHICTH. PO3BHUTOK HHU(POBHUX TEXHONOTIH, MAIIMHHOTO Ta
aBTOMATH30BAHOTO IEpeKaay CYTTEBO 3MIHIOE MpodeciiiHy MisIbHICTD MEpeKafaviB, JO3BOJSIIOYM ITiABHUIINTH
IIBUIKICTh, €()EKTHBHICTH 1 AKICTh IXHBOI pOOOTH. Y CBITI IIMPPOBHUX TEXHOMOTIH, A€ TTI00ai3allis Ta TEXHOIOT1IHUH
Mporpec € HEOIMIHHOI0 YAacTHHOIO NPOQECIHHOrO KHTTSA, pONb IepeKiajada Crae HaI3BHYaiHO 3aTpeOyBaHOIO,
0COONMMBO y HAyKOBiM cdepi. Y cTaTTi pO3MIAAAlOThCS OCHOBHI 1H(OpPMAIiHHO-KOMYHIKAIiifHI TEeXHOJOrii, M0
BHKOPHCTOBYIOThCS y TPAKTHIII TIEPEKIIa Ty, iXHi IIepeBaru Ta 0OMeXeHHs. AHaII3YIOThCS Cy9acHI HaAYKOBI JIOCIIIPKEHHS
Ta MyOJiKalii, OKPECIIOIOTECS TEPCHEKTUBY, 3aBJaHHS Ta HaMpsSMH MOAAJBIINX JOCIiKeHb. lIpencraBieHo omwc,
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PEeKOMEHAAIIT Ta MPHUKJIAIN 3aCTOCYBaHHS ITPOTPaM Y Pi3HUX rairy3sx MepeKiaay, a TaKoK TEXHOJIOTi] XMapHUX CXOBHIIL
Ta OHJAWH-IHCTpYMEHTIB. [H(popMaris, npeacraBieHa B CTaTTi 03HAHOMHTH 3/100yBadiB BHUINOI OCBITH 3 OCHOBHHMH
TEHJCHIIISIMH Ta KOMIIETEHTHOCTSMH, III0 HEOOX1THI JUIsl YCTIIITHOI MepeKyIaialbKol TisuIbHOCTI. BUMorn 10 MammHHOTO
TepeKsIaly BiJPi3HSIOTHCS BiJl BUMOI 0 TEpeKIaay, 3po0JeHoro JIoAnHOw. [lepekian, BUKOHAHHMN 3a TOMOMOTOIO
KOMIT [0Tepa, He Moke OyTH iJieabHUM, MPOTE BiH J03BOJISIE 3pO3YMITH OCHOBHHW 3MicT Tekcty. [licnmst mMammHHOT
00pOOKH TEKCT MOBHHEH OYyTH BinpenaroBaHui mpodeciiiHuM mnepeknagadeM. OTKe, CydacHUH HayKOBO-TEXHIYHUH
TIIporpec 1 IiJIi OCBITH BUMAaratoTh HOBUX IiJIXOJIIB JI0 MATOTOBKH (haXiBLiB B raly3i IepeKiIaay B pe3ylbTaTi 3pOCTaHHs
00cary HOBOI iH(oOpMarii, CKITaHOCTI 3aBJaHb, 10 MTOTPEOYIOTH TBOPUOTO IMiXOIY, @ TAKOXK PI3HOMaHITHOCTI (opM i
MetoziB podoTu. CrerianbHa MiAroToBKa BUCOKOKBATI(PIKOBAaHUX MEpeKIIaadiB y 3aKiIafax BUILOI OCBITH € HaraJbHO0
moTpeboro.

Knwowuosi cnosa: WTy4HWH 1HTENEKT y TepeKiali; Nepekyajanbka JisuTbHICTD; 1H()OpPMaLiiiHI TEXHOJOTIT;
MAaIIMHHUH NepeKyal; aBTOMaTH30BaHi CHCTEMH MepeKIIany.
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INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES IN TRANSLATION ACTIVITIES

The development of modern information and communication technologies has led to the emergence of
qualitatively new conditions for the functioning of the higher education system. This necessitates the study of how
informatization affects the transformation of both formal and content-related aspects of the educational process. It is
expected that graduates of higher education institutions must acquire proficiency in modern information technologies to
ensure successful professional activities in the digital society. The modern world of information technologies influences
all spheres of human activities, including translation. The advancement of digital technologies, machine translation, and
computer-assisted translation is significantly transforming the professional activities of translators, enabling increased
speed, efficiency, and quality of work. In the digital age, where globalization and technological progress are integral to
professional life, the role of the translator is becoming increasingly in demand, especially in the academic field.

This article explores the main information and communication technologies used in translation practice,
highlighting their advantages and limitations. It analyzes current scientific research and publications, outlines prospects,
tasks, and directions for further study. The article presents descriptions, recommendations, and practical examples of
software applications in various fields of translation, as well as the use of cloud storage technologies and online tools.
The information provided will acquaint higher education students with key trends and competencies required for
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successful translation practice. The requirements for machine translation differ from those for human translation.
Although computer-generated translation is not perfect, it helps to grasp the general meaning of the text. However,
machine-translated texts must be edited by a professional translator. Therefore, modern scientific and technological
progress and educational goals call for new approaches to the training of translation specialists, in response to the growing
volume of new information, the complexity of tasks requiring creative solutions, and the variety of forms and methods of
work. Special training of highly qualified translators in higher education institutions is an urgent need.

Keywords: artificial intelligence in translation; translation activities; information technology; machine
translation; automated translation systems.

AKTyaJbHicTb. Y 3B’s3Ky 3 TJoOami3aliclo Ta 3pOCTalodyor0 MOTpedor y
MDKKYJIBTYpHIM KoMyHiKaiii. ToMy, cydacHi iHopMaliiiHi TEXHOJIOT1l BIIIIPalOTh
BOXJIMBY pOJIb y TEpeKajanbkiid AisuibHOCTI. Bukopuctanus uudpoBux 3acobOiB
CIpHsi€ IIBUIAKOMY Ta SKICHOMY BHKOHAHHIO IEPEKIIaJliB, 3MEHIIECHHIO KITbKOCTI
MOMMJIOK Ta ONTUMI3aIlil epekiaaabKoro mpomecy. Haa3BuyaitHo BayKTMBO HaBYaTH
3100yBayiB OCBITM MOBHHMX CIELIaJbHOCTEH, €(PEeKTHBHO Ta YITKO IepeaBaTu
iHpopMaIlito 3 mnepuokepes, Oylb TO HAYKOBI CTaTTi, IHTEPHET-TIOBIIOMIICHHS,
MEJUYHI PEIeNTH Y IHCTPYKIIii 10 moOyToBoi TexHiku. [lepeknamadi moBUHHI MaTH
HAaBUYKA BHKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHUX MpOrpaM JUIs aBTOMAaTH3allii MpOIECiB Ta
HiIBUIIICHHS TPOAYKTUBHOCTI. B ymMoBax po3Butky IT 11i HaBUYKH € 000B’ I3KOBUMHU.

IlocranoBka mnpoGaemu.  TpaauiiitHi MeTonM neEpeknaay MNOTPEOYIOThH
3HAYHUX BHUTpAT 4Yacy Ta IJIIOJICBKUX pecypciB. 3acTocyBaHHS 1HQOpMaLIHHUX
TEXHOJIOT1 y TepeKaai CHpsSMOBaHE Ha BHPIMICHHS MPOOJeMH TiABUIIICHHS
NPOIYKTUBHOCTI Ta 3a0e3leueHHs] aBTEeHTUYHOCTI MepeKyiaay, MO0 € KPUTUYHO
BXIIMBUM Y cepl MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 013HECY Ta HaAyKHU.

Cydacui IT 3HauHO CHPUSIOTH PO3BUTKY IMepekiafainbkoi raitys3i. Bonu
CIPOUIYIOTh Ta MPUCKOPIOIOTH IMPOIIEC MepeKiany, poOasTh HOro MOCTYMHINIUM Ta
e(PEeKTHBHINM, a TaKOX PO3MIHUPIOIOTH MOXKJIHUBOCTI CIIUIKYBAaHHS MDK PI3HUMU
HAI[IOHAIbLHUMH KyJIbTypamu. [loeqHaHHS TEXHOJOTIH Ta 3HaHb JIIOJIMHUA JOTIOMAarae
10/I0JIaTH MOBHI 0ap’€pH, CIIpHsi€e €THOCTI B TJI00ATBLHOMY CBITI.

Huni BuMOrMm 10 SKOCTI MepeKiaay Ta XapakTep poOOTH Iepekiiaaada
KapAUHAIBHO 3MiHUIKCA. OCOOIMBO 1€ CTOCYETHCA MMCHMOBOTO TIEPEKIaay HAyKOBO-
TEXHIYHOI Ta MAUIOBOi JOKyMeHTalii. HemocTtaTHbO MpOCTO TMEpeKIIacTH TEKCT,
BUKOPUCTOBYIOYM KOMIT'IOTEp SK JAPYKApChKy MAIIMHKY. 3aMOBHHKHU TEpEeKIIamy
OYIKYIOTb, 110 TOTOBHH TIOKYMEHT Oy/ie¢ MAaKCHMAJIbHO TOYHO BIATIOBIaTH OPUTIHAIY.

HeoOxingno po3ymitu 3HauenHs [T y miil cdepi Ta oumiHUTH IXHIA BIUIMB HA
AKICTh Tepekyiany. B yMoBax MIBHAKOTO PO3BHUTKY 1H(POPMAIIMHO-KOMYHIKAI[IHHUX
TEXHOJIOT1i, BMIiHHS TpOo(deciiiHO BUKOPHUCTOBYBATH IU(POBI IHCTPYMEHTH IS
nepekianay € Heooximaum. [Ipodeciiinuii mepexnagad MOBUHEH BOJOMITH HE JIHIIE
(1T0JIOTTYHOI0 KOMITETEHTHICTIO, ajie i HaBuukamu poootu 3 IT (Losyeva, Kyrylenko,
Kyrylenko, 2021).

[apopmariitai texuomorii (IT) cranm KIFOYOBHM IHCTPYMEHTOM TOOJIAHHS
MOBHUX 0ap’€piB, T03BOJISIOYH MepekIagadaM MIBUAKO Ta TOYHO MEepeIaBaTH 11ei MIXK
MOBaMH, 3a0e3Meuyoun sIKICHUM 0OMIH 1H(GOpMaIIi€lo B TJI00aJTbHOMY CYCHIIbCTBI.

AHaJIi3 OCTaHHIX aocaigkeHb. OCTaHHIMHU ACCATINTTAMH OyJiIu MPOBEICHI
YUCJIEHH1 IOCTIKEHHS 111010 3aCTOCYBaHHS 1H(QOpMALIMHUX TEXHOJIOT1H y MepeKIaii.
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Tak, y cBoix poborax BueHi Kapaban B. 1. (Kapa6an, 2020), Kozyboscrka I'. O.
(Kozy6oBchka, 2020) akIleHTYIOTh yBary Ha aBTOMaTH30BaHUX CHUCTEMax IEepeKIay,
POJI1 ITYYHOTO IHTEJIEKTY B 00pOOIll TEKCTIB Ta METOIaX CUHXPOHHOTO MEepeKIaly 3a
JIOTIOMOT 010 TEXHOJIOT1# MamuHHOTro HaBuaHHs. J[>koH Kponin (John Cronin) Bimomuit
CBOIMHM JIOCIIDKEHHSIMM BIUIMBY TIJioOami3alii Ta TEXHOJIOTIM Ha mepekiIafalbKy
TIATIBbHICTH. BiH aHaIi3ye coriaiabHi Ta MOJIITHYHI aCTIeKTH MEepeKIany.

AmnaJti3 HeloAaBHiX myOTiKkalii 3apyoikaux yaenux takux sk Allen J., (Allen,
2021), Burchardt A. (Burchardt, 2022), Lommel A. (Lommel, 2022), Hutchins J.
(Hutchins, 2019) 3acBiguye, 1o 11 chepa aKTHBHO PO3BHBAETHCS, BiIOOpakarouu
MIBUJKI 3MIHM B TEXHOJIOTIIX Ta MOTpedax II00aJbHOTO CHIJIKYBaHHS. 3arajiom,
JOCIIHKCHHS TTOKa3yioTh, 1m0 [T mpomoBkyOTh TpaHcHOpMyBaTH MEepeKIagaIbKy
TISTIBHICTD, POOJISIUH 11 OUTBIN €(PEKTHBHOO, JOCTYITHOIO Ta TJI00ATBHOIO.

Huzka pgocnmimkeHb MPOBOAUTHCS B 3apyODKHUX  yHIBEpCUTETaX Ta
TOCTITHUIBKHX IIeHTpaX, Takux sk Google Al, Microsoft Research, Facebook Al
Research. 3asnaveni opraHizamii akTHBHO NPALOOTh HaJ BIOCKOHAJICHHSIM
HEHPOHHOTO MAITMHHOTO MEPEKIIay.

JlocmigHuky TyONIKYyIOTh CBOi pOOOTH B HAayKOBHUX J>KypHajax Ta Ha
koH(pepeniisnx, Takux sk ACL (Association for Computational Linguistics). Kommnanii,
mo po3podisttorh CAT-iHcTpymeHnTH, Taki sk SDL (Trados), memoQ, Wordfast,
TaKOX MPOBOIATH JOCTIIPKEHHS 3 METOI TOKpAIIEeHHS BIACHUX MPOrPaMHUX
npoaykTiB. HaykoBii, 1m0 croemiagi3yroThesl Ha JIOKamizalii Ta ymhpaBiiHHI
TEPMIHOJIOTIE0, TAKOXK POOJISATH BHECOK Y IO TaTy3b.

VYHiBepcUTETH Ta KOJEIXKi, W0 TOTYIOTh TMepeKiIagavyiB, MPOBOJSAThH
nocaimkeHHs momo iHTerpaiii IT B HaBuanbHi mporpamu. HaykoBii ocBITHROI cdepu
CTIIeHIaNi3yIOThC Ha JWAAKTHUIN TepeKiIaay, AocCiHiKyioTh BB IT Ha mporec
HaBYaHHS.

Hocmigaukn B YKpaiHi 3poOmiim  cepHO3HHMM BHECOK Y BHBYCHHS
iH(popMaIIMHIX TEXHOJIOTIH y epeKIaaanbKii gissapHocTi. Hampukiram, mocaimKeHHsS
aKTHBHO TPOBOIATHCS B KuiBchbKOMYy HalllOHaJIbHOMY YyHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca
[ITepuenka, XapkKiBChbKOMY HarioHanpbHOMY yHiBepcuteri iMmeni B. H. Kapasina Tta
IHITUX BUIUX HaBUYAJBHUX 3aKjazax. ABTOp Ipailb 3 iHGOpMAIIHHUX TEXHOJIOTIH Y
¢inomorii Ta mepexnani Csimep 1. B. (Ceimep, 2021) mochimkye MUPOKUH CHEKTP
MMTaHb, OB’ sg3aHMX 13 3acTocyBaHHsAM IT B miHrBicTuii. Ipura JIuTBHH — aBTOp
HAyKOBUX TOCIOHMKIB 3 TEPEKJIaJ03HABCTBA, y SKHX PO3TIIANAIOTHCS aKTyalbHI
MUTaHHS CY4YaCHOTO TEpPEeKJIaay, B TOMY YHCIi 3 BUKOPHCTAHHSIM I1H(POpMAIIHHIX
texaosiori (JIuteun, 2020). I'puropenxko M. I'. nocnijpkye BUKOpHCTaHHS Ta
AHATITHKY MTYYHOTO 1HTEJNEKTY B MEePEKIAAAIBKIA MISITLHOCTI, 0COOTUBO B KOHTEKCTI
marmmmaHOTO Tiepekiany (I'puropenko, 2023). HaykoBi mocmimkeHHs B Il cdepi
MTOCTIHHO PO3BHUBAIOTHCS 1 3’ SIBJISIOTHCS HOB1 IMCHA.

MeTta Ta 0CHOBHI 3aBIaHHs. MeTa CTaTTi — BUSIBUTH Ta IPOAHAIII3yBaTH BIUIUB
CydacHUX 1H(POpMAaIIMHUX TEXHOJOT1M Ha MEepeKIafalbKy MisUIbHICTh, BU3HAUYUTH iX
poJib Yy TIJBUIIEHHI €()EKTUBHOCTI Ta SKOCTI MepeKiady, a TaKOX OLIHUTH
MEPCIEeKTUBUA 1X MNOAAJIBIIOTO PO3BUTKY. BuBuUMTH Ta KiacudikyBaT OCHOBHI
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MporpaMHi 3acoOM Ta IHCTPYMEHTH, II0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MEpEKIaNaIbKii
JISUTBHOCTI, OLIHUTH BIUIMB MAIIMHHOTO TEpeKiany Ha poOoTy mpodeciitHux
nepeKiIaiavis.

Jlo OCHOBHMX 3aBJaHb CTAaTTI HaJeXaTb TEOPETUYH1 3aBaaHHA. lle anami3
HAyKOBOI JIITEpaTypu Ta MyOJiKaIiid 3 TeMU, BUBYCHHS IPUHITUIIIB POOOTH OCHOBHUX
nepeKiIaaanbkux mporpam. Jlo mMpakTHYHUX 3aBAaHb BIIHOCUMO aHAI3 MPAKTHIHOTO
3actocyBaHHs [T y pi3HUX ramyssx nepekiiaay, OLiHKa SIKOCT1 MAIIMHHOTO MepeKIany
3a JIOOMOTO0 CHCIIAIbHIX METOIMK.

Buxaan ocHoBHoro martepiany. Ogaum 3 qocsiriens [T y chepi nepexnany €
PO3BUTOK CHUCTEM MamMHHOTO Tiepeknany (MII). 3aBmsku mTydHOMY IHTEJIEKTY Ta
HEHpoMepekaMm, Il CHCTEMH MOXKYTh aBTOMATHUYHO TIEPEKJIaJIaTH TEKCTH, IO
HEOOX1JTHO TIpH poOOTi 3 BeMUKUMU MacuBamu iHopmaitii. [le mo3Bosise ckopoTuTn
4yac, HEOOXITHUHN ISl TIEpeKIIaay Ta 3po0UTH 1HPOPMAIiF0 JOCTYIHOIO ISl IUPOKOT
aynutopii. Kpim Toro, IT cHopusioTh MIABUIIEHHIO TOYHOCTI TMEpeKyIany.
Buxopucranus mam’sti nepexnaaiB (I1I1) mgo3Bomnsie 30epiratu OaHK MoOMEpenHIX
NEPEKIa/IiB Ta BHKOPHCTOBYBAaTHM iX JJI IIOKPAIlCHHS HOBHX, 3a0e3Meuyrodun
TEPMIHOJIOTI0 Ta CTHJIb, III0 OCOOJIMBO BaXKJIMBO B TEXHIYHOMY Ta KOPIIOPATHBHOMY
nepenani. [T po3MUPIOIOTE MOXKIMBOCTI TEpeKiIanadiB, poOasYd TEpeKIa
IIBUIITUM, TOYHINIMM Ta JOCTYIHIIIAM, IO € HEOOXITHUM Y Cy4acHOMY CBITI
riro0ami3arii.

IT He 3aMiHIOIOTH MEpeKIafayiB, a JUIIE CTAlOTh IHCTPYMEHTOM €(EeKTUBHOI
nepekiaganbkoi  IisibHOCTI.  HeaBTomaTw3oBaHuii — mepekian  Ta  IHTYIIA
3QIMIIAIOTECS  BaXKJIUBHMH, OCOOJMBO TpH poOOTI 3 TEKCTaMHu, IO MICTATh
0araTo3HAYHICTh Ta KYJIbTYPHI HIOAHCH.

ITosiBa crreriaaizoBaHUX IMPOrpaM Ta IHCTPYMEHTIB IIepeKIaay CyTTEBO 3MIHMIIA
MIOXOAW OO0 KoHIeHii mepeknany. Komm’iorepHi mporpaMu —JIOIIOMAararTh
nepeKiaiayaM 3HaXOAUTH Ta BUMIPABIISATH MMOMUIJIKH, a TAKOK CTBOPIOBATU €I1HI 6a3u
tepminoniorii. KpiMm Toro, IHTepHeT Ta OHIAWH-TIATGOPMH  TO3BOJISIOTH
nepeKsiajgadyaM CIUIKyBaTHCs, OOMIHIOBATHCS JOCBIIOM Ta pecypcamu, IO CHpHUSE
MIIBUIIEHHIO SIKOCT1 IEPEKIIAIiB.

I{irHIiCTB 3acTOCYBaHHS 1H()OPMAIITHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOTIH MOJIATAE B
PO3MIMPEHHI MEX TepekiIanay. Bigeo- Ta aymionepekinaan, CyOTUTpYyBaHHS, TOJIOCOBI
MMOMIYHUKHK Ta BIpTyaJdbHI NEpeKIaadi CTalOTh BaKJIWBHUMH I1HCTPYMEHTAMHU IS
CHUIKYBaHHS MDK PI3HUMH MOBaMH, a TaKOX MJIs MIIATPUMKH OCBITHIX Ta Oi3Hec-
imimiatuB. BukopucramHs IT y mepeknani Bumarae Bix (axiBI[iB IOCTIHHOTO
IIBHUIICHHS TPOQECIHHOT KOMITIETEeHTHOCTI.

Hapomumo nesiki TeXHOJIOT1, 110 MpaIio0Th y MepeKiIaaalbKii chepi.

Mamunnuii  mepeknan (Machine Translation, MT). MamunHl cuctemu
MEepeKyIaay, BUKOPHUCTOBYIOUM QITOPUTMH Ta INTYYHUH IHTEJIEKT, MOXYTh
aBTOMATUYHO MEPEBOJAUTHU TEKCTHU 3 OJIHIET MOBU Ha iHIY. [lomynsipHi cepBicH, Taki siK
Google Translate, BuGuparors MT aJist IBUAKOTO Ta MPUOTUZHOTO TEPEKIIALTY.

[Tam’sitkm nepeknany (Translation Memory, TM). Lle TexHonoris, sika 403BOJSIE
30epertd 1 BUKOPUCTOBYBATH paHille IMepeknaneHi (pasu abo pedyeHHs. Bona
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MNIATPUMYE KOHCHUCTEHTHICTh MEPEKJIaqy BEIMKUX MPOEKTIB Ta MPUCKOPIOE MPOLEC
nepexiamy.

Komm’torepHi mnporpamu s nepekiafaviB. [CHYIOTh mporpamu, siki
JOTIOMaralTh TepekiagadyaM Yy BHUIPABICHHI TpaMaTHYHUX Ta CTHIICTUYHUX
MOMMJIOK, @ TAKOX Yy Mi00p1 CHHOHIMIB Ta BUPa3iB AJIi Kpallol BUPa3HOCTI.

[lepexnamaupki mnatgopmu. OnnaiH-mnatdhopMu, Taki Sk  Smartcat,
Memsource ado SDL Trados, HanaioTh IHCTPYMEHTHU JJIsl KEPYBAaHHS NEPEKIalaMH,
CHiBOpali MDK TMepekiajadyaMH, PEeIaKTOpaMH Ta 3aMOBHHMKAMH, a TaKOX JJIs
30epiraHHs nepekyiajalbKuX pecypciB.

Texunomorii po3mizHaBaHHS MOBH. JlesKi MPOrpaMu MOXKYTh pO3Mi3HABATH MOBY,
ayJio 9M TEKCT Ta MEepeKIagaTH ii B peanbHOMY 4Yaci. Lle Moxke OyTH KOpUCHUM st
CIUIKYBaHHS 3 1HO3eMIlsIMH ab0 JJIi MUTTEBOrO TEPEKIagy 3BYKOBUX abo
BiJleoMaTepialib.

Cunte3 MoBU. TexHOJOTIi CHHTE3y MOBH JI03BOJISIFOTH CTBOPIOBATH aymioBepcii
TEKCTIiB Pi3HUX MOB 3 TOJIOCOBOIO HajgaHOIO (Gopmoro. Lle Moxke OyTH KOpUCHUM st
CTBOPEHHS ayA10KHUT, BiICOPOJUKIB 200 HaBUAJILHUX MaTepiaiB.

Tyunuii iHTENEKT 1 Hepomepexi. CydacHi HEMpOMEPEKEeBl MOJIENI, TaKi K
GPT-3, MOXyTh JOMOMOITH TEpeKiaziayaM 3 TEeHepalli€lo MPUPOJHUX 1 BUPAZHUX
NEPEKIIaiiB, a TAKOXK 3 ABTOMATUYHUM PO3II3HABAHHSM 1 KOPUTYBAHHSIM ITOMUIIOK

3a3HaueHi TEXHOJIOT1l He TUIBKU CIPOITYIOTh PYTUHHI 3aBJaHHS NepeKIIaaaviB,
ajie ¥ 3a0e3MeuyroTh BUCOKY SIKICTh ITepPEKIIaIiB, 0OCOOJIMBO BEIUKHUX MPOEKTIB. [IpoTe,
BRXJIMBO TIaM’SITaTH, IO BEJIWKa yBara JO JeTajedl Ta KyJbTYpHOIO KOHTEKCTY
3QIMIIAIOTECA  KIIFOYOBUMHU aclleKTaMU B SKICHIM MepekiajarbKiii  IisuIbHOCTI
(Kupunenko, KpwmwxkanoBcekuii, Mensenes, 2023). Sk 3a3navae Snenxo JLIL.,
«PO3BUTOK HAyKH Ta OCBITHIX 1H(GOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH 3MIHMB 3HAYCHHS CJIOBA
«3HaTUY. lle MOHATTS OB’ sA3aHe 3 BIAKPUTUM JIOCTYIIOM 10 iH(POPMAIIHHUX PECYpCiB
Ta BMIHHAM iX BHUKOPUCTOBYBaTH. OTKe, MUTAHHS BJOCKOHAJEHHS JIHTBICTHYHOI
MiATOTOBKM TE€pPEKJIaladiB 3a JIOMIOMOI'OK HOBITHIX 1H(OpPMAIIMHUX TEXHOJOTIMH,
30KpeMa KOMIT FOTEPHUX MPOrpaM Ta iHTEPHET-PECYPCIB, € HAA3BUYAIHO aKTyalbHUM
(Auenxo, 2018).

[Hdopmariiauil TiAXig MIATOTOBKM MaWOYTHIX IepeKiamadiB 3a0e3MeunTh
AKTMBHE BHUKOPWUCTAHHS HUMHU CIEIIaTi30BaHUX TEXHOJOTIYHUX IHCTPYMEHTIB, SKI
COpUITUMYTh €heKTHUBHINA 00poOIli TekcTiB. OTXe, BIH € HEOOXIMHUM y (HOpMyBaHHI
npodeciiiHuX KOMIIETEHTHOCTEN TIepeKiaaada y muppoBOMY CyCIiIbCTBI.

Cucremn, taki sk Google Translate Ta DeepL, BUKOPUCTOBYIOTh HEHpOMEpExKi
JUTST aBTOMATHYHOTO TMEpEeKIay TEKCTIB MK pi3HUMHU MoBamu. lle 3abesmeuye
MIBUAKANA TIEPEKIId, IO CIPHUSE 3pYYHOMY CIUTKYBAaHHIO Ta 0OMiHY iH(MOpMAITIEIO B
yMOBax Tiio0anizaiii.

Cepen mporpam mist nam’siti nepeknani (TM) nainonynspaimuM € Trados,
TOMY HOr0 BHBYECHHIO MNPUAUIAETHCS ocobmmBa yBara. CHCTeMH MAIIMHHOTO
nepeknangy, Taki Sk Promt, po3rismaroThes JUIIE KOPOTKO depe3 iX oOMexeHi
MOXJIUBOCTI.
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B ocranHe pgecatunmitrts 3poctae oOcir mepeknaniB, mnoB’sizaHux 3 T,
BKJIIOYAIOYH JIOKATI3AI[1I0 TPOTPpaMHOT0 3a0€3IIeUeHHS Ta TECTyBaHHSI.

Komnanis [MPOMT akTuBHO mpalfoBajga Haj THM, 100 3poOUTH
aBTOMATHU30BaH1 3aco0M TepeKaay AOCTYIHHMHU ISl CTYICHTIB-TIEpEeKIafadiB y
BUIIUX HABYAIBHUX 3aKjagax. Po3yMieMO, HACKUIbKM BaXKJIMBO BKJIIOYUTUH B
HaBUYaJIbHY Mporpamy iH(opMailito Ipo CydacHi IHCTpYMEHTHU aBToMartu3aiii. Jlis
BUITYCKHHKA, OKPIM OCHOBHHUX 3HAaHb 3 T€OPIi Ta MPAKTUKHU MEePEKIIay, BaKJIMBO MATH
ySIBJIGHHSI TIPO TIporpamMHe 3a0e3MNedyeHHs, sIKe ONTUMI3ye poOOTYy 3 MHUCHbMOBUMH
nepexinagamu. CporofgHi BMIHHS TMepekiagaya MpamoBaTH 3  CHUCTEMaMHU
aBTOMATU30BAHOTO  TEPEKIaay €  KIIOYOBUM  (HaKTOpPOM IS  YCHIIIHOTO
npareBiamTyBaHHs. [IpakTuuHi 3aHATTS BIAITPAalOTh BAXKIUBY POJIb B OCBOEHHI IHUX
HoBUX HaBuuok. Came Tomy kommanis [[POMT nHagaBama mineroBi YMOBH IS
HAaBUAJbHUX 3aKJaJiB Ta 3700yBauiB OCBITU Ha MPUAO0AHHA MPOrPAMHOTO
3a0€3IeueHHs.

Cepen HaBIZOMIIIUX TporpaM MaIIMHHOTO Tepekiany B Ykpaini € STILUS,
ITAPC Tta Language Master. Lli mporpamu € pomatkamu mist Windows, sKi
HIATPUMYIOTh (PYHKIIIT MEpeTITryBaHHs, aBTOMATH3all1l0, MAIOTh JOBITKOBY CHCTEMY,
rpadiunuii iHTepdeiic Ta 1HII1 3py4uHi QYHKITI.

Cepen ycix mnporpam MammHHOro mnepekmany, STILUS € opHiero 3
HalBigoMimuX. Bona Bxoauts g0 nmakety Stilus Lingvo Office.

OnoBJieHa Bepcisi NPOrpaMy 3HaAYHO PO3IIUPIOE MOKIIUBOCTI nepekiiany B Word
ta Excel, miaTpumyrodn mepekian OKpeMux ad3ailiB, BUILIEHOTO TEKCTY, YChOTO
JOKYMEHTa, a TaKoX JO03BOJs€ 3aBaHTaxyBaTu AokymeHTH B STILUS s
penaryBanHs. Kpim toro, 6e3 3amycky STILUS MokHa BUKOPHUCTOBYBATH OYIb-IKUN
JOCTYITHUHM HAMPSMOK NIEPEeKIaay, MIKII0YaTH Ta BIAKIIOYATH CJIOBHUKH, pearyBaTu
iX, J10J1aBaTH CJIOBa J0 CIHCKY 3ape3epBOBAHUX Ta MEPErISIIATH CIIMCOK HEBITOMHX
CIiB.

STILUS aBTOoMaTH4YHO BH3Hauae€ HampsMOK mnepekiaay. Hampukian, skiino
TEKCT TIEPEKJIagaBcs 3 YKpaiHChKOI Ha aHTJIHCBKY, a MOTIM IMOTPIOHO NMEPEKIACTH
anricekuil Teket, STILUS 11e BUSBUTE 1 3aIPONOHYE 3MIHUTH HAIIPSMOK IIEPEKIIATY.
Ils mporpama BUPI3HAETHCS THYUYKICTIO HaJaITyBaHb, SKICHUM TIEPEKIaIoOM Ta
JETaIbHOI0 JIOKYMEHTaIliero. BoHa miATpUMye MOBHI TapH: aHTJIO-YKPaiHCBKY,
YKpaiHChKO-aHTIIIChKY, HIMEIIBKO-YKPaiHChKY, YKpaiHChKO-HIMEIBKY, (PpaHIly3bKO-
YKpaiHCBKY Ta YKPATHCHKO-(PaHIy3bKY.

Takum yunoMm, STILUS € noTy>KHOI IpOrpaMor0 MallMHHOTO MEepeKIany, sika
nigTpumye Texnosorii Windows ta MS Office 1 3a0e3neuye aKiCHUN TTepeKa.

I[TAPC — me mporpama MammHHOTO mepeknany miust Windows, sika €
BrockoHaseHot Bepciero [TAPC ais DOS. Bona npamroe sik mogatok miast Windows i
CyMiCHA 3 TIOMYJISIPHUMH TEKCTOBUMH PEIaKTOPaMHU.

[lepeknan TEKCTIB, CTBOPEHHMX Y BIIOMHX TEKCTOBUX pEIaKTOpax, 30epirae
opuriHanbHe (popmaryBanHs (wpudtu, Tadnuui, ad3auu Tomo). [TAPC 3abe3neuye
3B’SI3HUH MepeKIaj y MeXax CIOBHUKOBUX MPEIMETHUX 00J1acTe 1 MIATPUMYE aHTII0-
POCIMCBKI Ta POCIHCHKI TrpaMaTH4Hi CJIOBHUKHM. KopucryBaui MOXyTh J10JaBaTH
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CJIOBHUKH, CTBOPIOBaTH BJIACHI Ta peJaryBaTd HasiBH1 Oesmocepennbo 3 Word.
3aranpHuil o6csar cioBHUKIB mepepuirye 700 000 cais. Ilporpama 3amyckaeTbes
aBTomMaTnuHo 3 Word abo 3a BubOopom kopuctyBaya. Ilim ywac mepeknany ITAPC
J03BOJIIE BUKOPUCTOBYBATH JIO YOTHPHOX CJIOBHHMKIB 3 HaJAIITyBaHHAM iX
MPIOPUTETY, TEPEKIalaTd BeCh TEKCT ab0 WOTro YacTWHY, J0JIaBaTH HOBI CIIOBA B
CJIOBHUK MPSAMO 3 TEKCTY, MO3Ha4YaTH Oarato3HavHi CJIOBa 31pOYKaMu ISl MIBUIKOTO
BUOOpY moTpiOHOro 3HaueHHs. IIporpama BUpPI3HAETBCS 3pYYHUM HAJAIITYBaHHSIM
KOPHCTYBAIIbKUX CIIOBHUKIB.

JIOKyMEeHTaIIisl 10 TMPOrpaMH JOTIOMAarae MBHJKO 3PO3YMITH, K IPAIIOe ICH
CJICKTPOHHUH TTepeKyIaaay.

Omxe, [TAPC — 11e edekTHBHA MporpamMa MalTUuHHOTO TEPEKIIaNy 3 3pyYHUMH
GbyHKITISIMA JI71s1 TIONMTOBHEHHSI CJIOBHUKIB 1 HAJIAIITYBAHHS 1X MPIOPUTETY.

Language Master — 11ie mporpama Jijisi MAIIMHHOTO TIepeKIIany, MpU3HaYeHa JIs
poOOTH 3 TEKCTaMU YKPaiHCHKOO Ta aHTJIIHCHKOK MOBaMH.

[Iporpama mpairoe, nepeBipsoun opdorpadiro, BpaxOBYHOUH IpaMaTUKy Ta
CEMaHTHKY pe4eHb. J[JIs1 IIbOT0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MOYIi: opdorpadidHa nepeBipka,
CJIICKTPOHHUH CIIOBHUK, TEpeKiafad JOKYMEHTIB Ta MOAY/Ib MEpeKIaay JIsi MOBHOI
napu. Language Master inTerpyerbest B Word mi1ss Windows, ToOTO HE Ma€e BJIACHOTO
iHTepdeiicy. MoxiIuBo, yepe3 1ie IporpamMa Mmpairoe moBLIbHIIIE.

[Ticns BcTaHoBIEeHHs TporpaMu B Word 3’ IBJISIFOTBCSI YOTUPHU 10JIaTKOB1 KHOTIKU
JUTSL KepyBaHHS MEPEKIIaJ0M Ta HaJaITyBaHHIMU. TakoX y MEHIO 3’ ABJISIETHCS PO3 LT
"Master" mis HamamrtyBaHb. JIOKyMeHTallisl 10 IporpaMu, Xou 1 HeBeJMKa, MICTUTh
KOpPUCHI Topaau Ta mnomepemkenns. Otxe, Language Master — 1me mnporpama
MAaITMHHOTO TIepeKIIaNy, sika MOCTIHHO PO3BUBAETHCS, aJIe YePe3 BiICYTHICTh BIACHOTO
iHTepdeiicy Mae nesiki Henoniku (Anenko, 2018).

Merta miaroToBKH MaiOyTHIX IpodeCIiHUX ITepeKIagadiB IIOJIArae B TOMY, 100
3a0e3MeUnTH MAaHOyTHIX IIepeKjIajadiB He JIMIIe HaBHYKAMH HEMAaIIUHHOTO
nepeKiaay, aje W TOTOBHICTIO €(PEeKTMBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH CydYacHi ITU(POBI
THCTPYMEHTH ISl ONTUMI3aIlii MpoIecy mepeKiiany.

YMiHHS TTepeKIIalaTh CHHXPOHHO Ta aCHHXPOHHO ITiJT Yac BicOKOH(EepeHIIii €
HaJ[3BUYAHO BOXXJIMBUM y CY9aCHUX YMOBAX, 1 iX PO3BUTOK € HEOOXITHUM JIJIs IKICHOT
MIATOTOBKM MaMOyTHIX IepekiagadiB. OcoONMBO I[IHHOIO IS BHUKIAJadiB cTaja
MOXIJIMBICTh 3amucy BigeokoHpepeHiiii y Google Meet. Ile no3BoJisie 3amucyBaTH
CUHXPOHHUH mepekiias 3100yBadiB OCBITH JUIsl MOJANBIIIOTO aHATI3Y MOMUIIOK. Takuit
MIIX11 Ta€ 3MOTy €(peKTHBHO BHUITPABIISITH TUIIOBI IIOMMJIKHM Ta APiOHI HETOYHOCTI, K1
BaKKO TOMITUTH B peanbHOoMY 4aci (Kupunenko, KpmwkanoBcbkuii, Measenes, 2023).

[Tpaktnunuii gocBim 3acBiguye, Mo (GopmyBaHHS UGPOBOI KOMIETECHTHOCTI
MaiOyTHIX TepeKIaadiB 3aJeKUTh BiJ MOCTIHHOIO BHUKOPHUCTAHHS BHUKJIaJladyaMH
IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIMH Ta XMapHUX CEpBICIB I OpraHizamii IHTEPaKTUBHHX,
MEpEeKEBUX, BUIbHOIOCTYITHUX HABUYAJILHUX MaTepialiB.

B ocBiTHIM JiSIBHOCTI  OCOOJNMBOI  aKTyalbHOCTI HaOyBae e(eKTHUBHA
opraHizalis HaBYaJbHUX MaTepialiB Ta pECcypciB B €JUHOMY E€IEKTPOHHOMY
HAaBYAITbHO-METOAUYHOMY KOMITIEKC1, JOCTYITHOMY JIJISl BCIX YYaCHHKIB HABYAIHHOTO
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npoiiecy B Oyab-sikuil yac 1 3 Oyap-sxoro micig. Ll mpoGiema oco6nuBO rocTpo
rocTajia MijJ Yyac JTUCTAHI[IHHOTO HAaBYaHHS MalOyTHIX MepekiagayiB, 0araTto 3 sSKUX
yepe3 BOEHHUM CTaH epeOyBaroTh 3a KOpIoHOM. BupimeHHro 1iei mpo0ieMu Cipusiio
BUKOPHUCTaHHS BHKIagadamMu kojemxy Google Classroom Ta CTBOpEHHsS Ha MOro
OCHOBI €JICKTPOHHHMX HaBYAJIbHO-METOJUYHHUX KOMIIICKCIB 3 PI3HUX JUCITUILIIH.

VY crarti bepesnikoBa A. (bepesnikos, (2018) 3a3HavaeThCs, M0 YMOBHO BCi
BUJIM XMapHUX IMOCIAYyr MOXKHA MOIUIMTH Ha Tpu Tumu: Softwareas a Service
(mporpamHe 3abe3meueHHs sk mocayra); Platformas a Service (mmardopma sk
nociyra); Infrastructureas a Service (iHpacTpykTypa sAK mociayra). As a
Serviceo3Hauae, 1O BCl BHAM XMap HAJAMOTHCS 3a MOJCIUIIO ITANHUCKHA, TOOTO
BUKOPUCTOBYIOTHCS TUIBKU TO1, KOJU B HUX € HEOOXIHICTb.

[IpoBencHui aHaMi3 JTiTEpaTypy JA03BOJHUB 3POOUTH BHCHOBOK, IO HAWOUIBII
BUKOPHUCTOBYBAaHMMH B OCBITHROMY Tipoiieci € Softwareas a Service (mporpamue
3a0e31eUYeHHS K IMOCIIyTa), M0 3a0e3euye HaJaHHSI TOTOBOrO PIIICHHS JJIS KIIEHTA 3
MIHIMQJIBHOK HEOOXIIHICTIO HajamTyBaHb. KpiM TOTO, B OCBITHBOMY IMpOIeCi
3actocoByroThes Office 365, Dropbox, Evernote, Trello Ta in.

[Tocnyru tuny Platformas a Service (mmatdopma sik mociyra) po3paxoBaHi, B
nepIry 4epry, Ha po3poOHUKiB. BoHM SBISIIOTE CO00I0 HAOOPH FOTOBUX KOMIIOHEHTIB
JUISL CTBOPEHHS JIOJATKIB, a TaKOXX (peHMBOPKH Ui KepyBaHHS IiaTdopmoro. B
JTAHOMY BHMAJKy KOMIIOHEHTaMH OYyJIyTh CEPBICHU JaHUX, PEMO3UTapii, CepelOBUINA
TECTYBaHHS 1 TOMY MMOJ110H1 CepBiCH.

Infrastructureas a Service (iHQpacTpyKTypa sK mociiyra) — iHPpacTpyKTypa sk
MOCJIyTra J10 BUKOPHUCTAHHS XMapHUX MPOLIECOPIB, MaM’sITi, TUCKIB Ta MEPEXKi, 3 AKUX
CTBOPIOIOTHCS CEPBEPU-MAPIIPYTU3ATOPH Ta HAJAIITOBYETHCS MEPEkKEBA TOIMOJIOTIS
nig motpedu 3BO.

3aBasku BrupoBamkeHHIO IKT B ocBiTHIN mpoliec 3’ SBUJINCH HOBI MOKIIMBOCTI
IHIUBITyaIi3allii Ta TudepeHIiialii OCBITHBOr'O IPOLIECY, 30PIEHTOBAHOI0 HA PO3BUTOK
CaMOCTIHHOIO MHCJCHHS Ta C(EKTHMBHY Oprafi3amilo Mi3HaBaJIbHOI ISJIBHOCTI
3no0yBadiB ocBiTH 3BO. 3a mux ymoB, sk 3a3Hadae JIurBuHoBa C., XMapHi CEPBICH €
i1canpbHO0 TUIATGOPMOIO ISl aBTOMATH3aIlii OCBITHBOTO IIPOIECY, OCKUIBKH TIO-
mepiie, He MOTPeOyIOTh BUTpAaT Ha MPUAOAHHS amapaTHOTO 3a0e3MeYeHHS 1
aaMIHICTpYBaHHS TOTOBOI'O  pIIICHHs, TO-ApPYyre, JIO3BOJIAIOTH  OJHOYACHO
CIIBMPAIIOBATH BEIUKIH KUIBKOCTI KOPHUCTYBadiB, a IMO-TPETE, XMApHI TEXHOJOTii
3apa3 — HAWMOJHINIMKA TPEHJ] 1 HAIIUM BUITYCKHHUKAM JKHTH CaM€ y «XMapHOMY»
MaiiOyTHpoMy (JIutBHHOBA, 2013).

BucHoBku. Po3BuTOK iHGOpPMAITIHHIX TEXHOJIOTIH KapAUHAIBHO 3MIHUB T1IX1/T
70 TIepeKJIajly TEKCTiB. Bia TpaauiliiHUX METOAIB 10 aBTOMAaTH30BAaHHX CHCTEM
MaITUHHOTO TIEPEKIIAAY e MPOIEC JOCIT HOBOTO PiBHS IMIBUIKOCTI Ta TOCTYIMHOCTI.
3a3HayaeMo, IO TIOEJHAHHS JIHTBICTHYHMX 3HAaHb JIFOAWHH Ta 1HCTPYMCHTIB
1H(pOpMaIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX ~ TEXHOJIOTIA  BIAKPUBAE  HOBI  MOKJIHUBOCTI
MOAAJBIIIOr0 PO3BUTKY MEPEKIaaalbKoi JisIbHOCTI.

Otxe, 3acTocyBaHHS 1H(QOPMAIIMHKUX TEXHOJIOTIA 3HAYHO BIUIMHYJIO Ha
MepeKIaganbKy ASUTbHICTh, & caMe, CIPHUSIIN MIBUIICHHIO €(DEKTUBHOCTI, TOYHOCTI
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Ta AKOCTI nepeksany. OaHak, moaanbiii JOCIKeHHSI HEOOX1TH1 /ISl BAOCKOHATICHHS
aBTOMAaTU30BaHUX CUCTEM MEpPEKJIaly Ta BUPILIEHHS MPOOJeMHU iXHBOI B3a€MOAII 3
moauHol0. HanmBuakuil po3BUTOK MITYYHOTO 1HTENIEKTY BUMaraTUMeE MOJajbIIOro
JOCIHIHKEHHS y L1 Mapagurmi.
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OCOBJMBOCTI ®OPMYBAHHS TPAMATUHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
3JIOBYBAUIB BUIIIOI OCBITHU HEJITHT BICTUUHHUX
CHEIIAJIBHOCTEM HA 3AHSATTSX 3 IHO3EMHOI MOBH

VY crarti po3riIsSHYTO 0COONMBOCTI (hOPMYBAaHHS IpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI 37400yBadiB BHIIOI OCBITH
HEJIIHIBICTUYHHX CHeNiaTbHOCTEH y Ipolieci HaBYaHHs iHO3eMHOI MOBH. HaromorieHo, o rpaMaTiHyHa KOMIETEHTHICTD
€ 6a30BUM KOMITOHEHTOM 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 0€3 5SIKOi HEeMOXKJINBE €PEeKTHBHE CITIIKYBaHHS
B aKa/ieMiyHil, npogeciiiHiii Ta moOyToBil chepax. AKIEHT 3po0IieHO Ha crenudilli OCBITHHOTO MPOLECY IS CTY/AEHTIB
He]IIoNOriYHUX creliabHOCTEH, sIKi 3a3BUUail MaloTh OOMEKEHY KUIBbKICTh TOJMH JUIsi BUBYEHHSI MOBH, IO MOTpedye
OLIbII IHTEHCHBHUX Ta MPAKTHKOOPIEHTOBAHUX ITiIXOIIB.

[IpoanainizoBaHo Cy4acHi METOAW Ta MPUHOMH HABYAHHS, SIKi CIIPHSIOTH YCIIIITHOMY 3aCBOEHHIO TPaMaTHYHUX
crpykryp. IlimkpecieHO BakiIMBICTH iHTerpamii rpaMaTHYHMX HABHYOK 13 PO3BUTKOM YCIX BHIIB MOBJIEHHEBOI
JSUTBHOCTI.

Oxpemy yBary NpUWAIJICHO MHUTAaHHAM MOTHBAIli CTYAEHTIB, IHAMBIAyamizauii HaBYaJbHOIO IPOIECY Ta
npodeciiiHol CnpsIMOBaHOCTI 3aB/IaHb, 1110 JO3BOJISIE MiBUIUTH NPAKTHYHY LIHHICTh 3aCBOEHUX 3HaHb. Y CTAaTTI TAKOX
OKPECJIEHO OCHOBHI TpY/AHOII, IO BUHUKAIOTh Yy TIpoleci (OpMyBaHHS TIpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTi, Ta
3aIpONOHOBAHO IUISIXH TX MOIOIaHHS.

Pe3ysbTaTé JOCIIHKEHHS MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaH1 Y IPAaKTHL BUKJIaJaHHS IHO3EMHHX MOB Yy 3aKJIa/laX BUIIO1
OCBITH ISl MiJIBUIIEHHS SIKOCTI MiJIrOTOBKY 3/100yBaviB HEJIHIBICTUYHHX CHELialbHOCTEH.

KurouoBi cioBa: rpamarnyHa KOMIETEHTHICTh, 1HO3€MHa MOBa, 3/00yBayl BHILNOi OCBITH, HEIIHIBICTUYHI
CreliaIbHOCTI, KOMYHIKaTHBHUH MMiAXij, MpodeciiiHa cripsIMOBaHICTh.
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PECULIARITIES OF FORMING GRAMMATICAL COMPETENCE OF
HIGHER EDUCATION STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALITIES
IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES

The article focuses on the peculiarities of forming grammatical competence of higher education students
majoring in non-linguistic specialties during foreign language learning. It is emphasized that grammatical competence is
a fundamental component of foreign language communicative competence, without which effective communication in
academic, professional, and everyday contexts is impossible. Special attention is paid to the specifics of the educational
process for students of non-philological specialties, who usually have a limited number of hours allocated for language
learning, which necessitates more intensive and practice-oriented approaches.

Modern methods and techniques that facilitate the successful acquisition of grammatical structures are analyzed.
The importance of integrating grammar skills development with the enhancement of all types of language activities is
underlined.
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Particular focus is placed on student motivation, individualization of the educational process, and professional
orientation of tasks, all of which contribute to increasing the practical value of acquired knowledge. The article also
outlines the main challenges encountered during the formation of grammatical competence and proposes ways to
overcome them.

The research results can be applied in the practice of teaching foreign languages at higher education institutions
to improve the quality of training for students of non-linguistic specialties.

Keywords: grammatical competence, foreign language, higher education students, non-linguistic specialties,
communicative approach, professional orientation.

VY cydyacHux ymoBax rio0anizailii Ta IHTEHCUBHUX MDKHAPOJAHUX KOMYHIKaIlii
3HAaHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30Kpe€Ma aHTJIHChKOi, € BAXKIMBOIO CKJIAJIOBOIO
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI 0COOMCTOCTI. OJTHUM 13 KIIFOUOBUX €JIEMEHTIB IHIIIOMOBHOT
KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI BHCTYMAa€ TpaMaTHYHA KOMIIETCHTHICTh, sKa
3a0e3nedye NpaBUWIBHICTh 1 TOYHICTh MOBJICHHS, CIIPUsi€ aJIeKBaTHIN neperayl 3MICTy
i CTPYKTYpH BUCIIOBJTIOBaHb.

dopMyBaHHSI TpPaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI B 37100yBadiB BHUIIOT OCBITH
HEJIHTBICTUYHUX CIELIaJbHOCTE Ma€e CBOi OCOOJIMBOCTI, OOYMOBIJIEHI MEpemyciM
piBHEM iXHHOT MOBHOI MiJATOTOBKH. AKTYaJbHICTh JOCTIDKEHHS BH3HAYA€THCS
HEOOX1IHICTIO MOIIYKY €(EeKTUBHUX MIX0IB 10 (POPMYBAHHS CTIMKUX IPaMaTUYHUX
HaBUYOK B YMOBaX Cy4acCHOTO OCBITHBOT'O IPOIIECY.

AHami3 ocTaHHiXx gocjikeHb Ta myoOaikamii. IIpobiema dopmyBaHHS
rpaMaTUyHOI KOMIIETEHTHOCTI y Tpolieci HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH € 00 €KTOM
nocTiiiHoi yBarm HaykoBIiB. Tak, C.HikomaeBa y cBOiXx poOoTax MiIKpecitoe
BOKJIUBICTh KOMYHIKATUBHOT'O TMIJAXOJy, B OCHOBI SKOTO JICKHUTh I1HTErparlis
rpaMaTHYHUX 3HaHb Y MOBJICHHEBY misibHicTh yuHiB (Nikolaieva, 2013). docaiguuis
CTBEp/UKY€E, IO TpaMaTH4YHI HABUYKH ITOBHHHI (OpMYyBATHCS dYepe3 IpaKTUYHE
BUKOPUCTaHHS MOBHHUX OJHMHHIIL Y pealbHUX ab0 3MOJAENIbOBAHUX CHUTYaIliaX
cnuikyBaHHsA. O.TapHOMONBCHKUN PO3TIANAE TpPaMaTUYHY KOMIIETEHTHICTh SIK
CUCTEMHHH KOMITOHCHT iHITOMOBHOI KOMYHIKaTHMBHOI KOMIIETEHTHOCTI M aKIICHTYE
yBary Ha HeoOXiTHOCTI KOHTEKCTYaJbHOI'O MIXOAY /10 BUBYCHHS TPAMAaTHUYHUX SBHUII]
(Tarnopols’kyi, 2006). ABtop 3a3Hauae, MmO ycHimHe (HOPMYBaHHS TpaMaTHUYHUX
HaBUYOK BiIOYBA€ThCSA TOJI, KOJM TIpaMaTHKa BHUBYAETHCS HE 130JbOBAHO, a B
KOHTEKCT1 MOBJICHHEBUX CUTYyalliil. Ha cydacHoMy erarni Benuka yBara mpuaiIs€ThCS
3aCTOCYBaHHIO 1H(GOPMAIIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJOTIM Yy MpoIleci HaBYaHHS
rpamatuku (podotu O. B. Konowmiens, 0. B. Koctiok). Bueni migkpeciooTs, 1m0
BUKOPUCTaHHS TM(POBUX PECypCiB CHpHUS€ MMIIBUIIEHHIO MOTHBAIlli y4YHIB 1
3a0e3mnedye MOXJIMBOCTI JJisi iHAMBIMyanmizamii HaB4aHHsA. OTXKe, aHai3 HayKOBOi
JTTEpaTypu CBIAYUTH TPO Te, MmO (OPMYyBaHHS TPAMATHYHOI KOMIETEHTHOCTI €
CKJIQJTHUM TIPOIIECOM, III0 MOTPeOyEe KOMIUIEKCHOTO IMiIXO0y, TOETHAHHS TPAAUIITHIX
Ta IHHOBAaIlIMHWX METOJIB HABYAHHSI, @ TAKOXX CTBOPEHHS CIPHUSATIMBOTO MOBHOTO
CepeIOBHIIIA.

Metoro crarri € aHami3 ocoOnuBocTed  (OpMyBaHHA ~TpaMaTUYHOT
KOMIIETEHTHOCT1 37400yBayiB BHIIOiI OCBITH HEIIHTBICTUYHHUX CIICIIAILHOCTEH Ha
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3aHATTIX 3 IHO3EMHOI MOBU Ta OOIPYHTYBaHHs €()EKTUBHUX METOAMYHHMX MIAXOIIB 1
MPUIOMIB AJI TOCATHEHHS II€] METH.

Buxnaan ocHoBHOro martepiany. BonoaiHHS 1HO36MHOIO MOBOK Yy Cy4YacHHI
nepioJl IHTErpamii y CBITOBE TOBapHCTBO Iiependayae pO3yMiHHS Ta MpaBUIIbHE
3aCTOCYBaHHSl TpaMAaTUYHUX KOHCTPYKLIM B mponeci kKomyHikauii. be3 3HaHb
IpaMaTUKU HEMOJXKJIMBE NOBHOIIIHHE CHIJIKYBaHHA H1 y TUCBMOBINA opMi, Hi B YCHIH.
Binrak, ¢opMyBaHHA rpamMaTH4YHOI KOMIIETEHTHOCTI y 3100yBayiB BHILOi OCBITH €
BOXJIMBUM CKJIQJHHKOM OCBITHBOTO TIpOIleCy, IO Tmepeadadae ¢GopMyBaHHS
I'PYHTOBHUX Ta SIKICHUX 3HAHb 3 IHO3EMHOT MOBH.

H.CxisipeHKO MmiJT TpaMaTHYHOK KOMIIETCHTHICTIO PO3TJISAIA€E 37aTHICTh
JIIOJTUHYU «IPABUJILHO TIPOYKYBATH YCHI Ta MMMChMOBI BUCIIOBIFOBAHHS BiMIOBITHO 70
rpaMaTHYHUX TPaBUJ 1 PO3YMITH TpaMaTUKy CTPYKTYp, SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
MOBJICHHI I1HIIMMH. ['paMaTH4HI 3HAHHA Ta TpaMaTUYHI HABUYKA € OCHOBHUMH
KOMIIOHEHTaMH rpaMaTuaHoi kommeTeHTHOCTI» (SKliarenko, 2011, p.15). O.Kacatkina
3a3HaYae€, IO «II00 3HATH TpPaMaTUKy, JOCUTh BHBYHTH TICBHY CYKYIHICTb
TEOPETUYHUX BHJIaHb, OBOJIOJIITH K I'PAMATHKOIO O3HAYa€ HABYMTHCS 3aCTOCOBYBATH
BiAMOBIAHI TpaBmia Ha npakTumi» (Kasatkina, 2011, p. 52). Otxe, MU pO3IIIIIAEMO
rpaMaTUyHy KOMIIETEHTHICTb SIK 3/1aTHiCTh BAKOPUCTOBYBATH I'paMaTU4H1 3aCO0M MOBU
BIJIMOBIAHO O HOPM 1 KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb. BoHa BKIIOUa€e 3HAHHS rpaMaTUYHHUX
mpaBujI, yMiHHS iX 3aCTOCOBYBaTH B MOBJIGHHI Ta aBTOMAaTH3aIlil0 BIAMOBITHUX
HaBUYOK. [l 3100yBadiB HENIHTBICTUYHUX CHEIIaIbHOCTEH BaXXJIMBO JIOCATTH
(GYHKIIOHAIBHOI TPAaMOTHOCTI, fIKa J03BOJIAE€ €(PEKTUBHO KOPHUCTYBATHCS MOBOIO Y
npodeciiHOMY Ta MTOBCAKIECHHOMY CITUTKYBaHHI.

Ockinbku 3700yBadi BUIIOT OCBITH HEMIHTBICTUYHUX CIICIIAIBHOCTEH 3a3BUYal
MalOTb OOMEXEHHH o0O0CATr HaBYaAJbHUX TOJWUH JI1 BUBYCHHSA 1HO3€MHOI MOBH,
dbopMyBaHHA TrpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ma€ BinmOyBaTHCs MaKCUMaJbHO
edekTBHO Ta 1uiecnpsaMoBaHo. Cepen OCHOBHUX 0coOIMBOCTEH 11 popMyBaHHA Y
JaHO1 KaTeropii y4yaCHUKIB HABUAJILHOT'O MPOIIECY €:

- KOMYHIKaTHBHA CIPSIMOBAHICTh: TpaMaTHKa MTOBHHHA 3aCBOIOBATHUCS B KOHTEKCTI

PEaNbHOTO CIUIKYBaHHS,

- mpodeciiiHa OpieHTaIlis: BIPaBU Ta 3aBIaHHS MAalOTh BimoOpaxkaTtu mpodeciiiny

TEMaTUKY 3/100yBauyiB,

- 1HTerpalis rpaMaTHYHUX HAaBUYOK 13 1HITUMH BUJAMH MOBJICHHEBOI JisSTIBHOCTI —
ayJiIOBaHHSM, YUTAHHSIM, TOBOPIHHSIM Ta TUCEMOM;
- omopa Ha MDKMOBHI aHAJIOT1i: BUKOPUCTAHHS PiTHOT MOBH K JOTIOM>KHOTO 3aC00y

y MIOSICHEHH] CKJIAIHUX TPaMaTUYHUX SIBUIII.

Kpim HemocTtaTHbOI KUITBKOCTI HABYAIBHOTO Yacy B MPOIECI OBOJIOIIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO, 3700yBadi HEIIHTBICTUYHUX CIEHIAJIBHOCTEH YacTO MaroTh
HU3BbKY MOTHBAIIIFO IO BUBUCHHS TPAMATHUKH, IO B CBOIO YEPTY MOXKE OyTH BUKIIUKAHO
nemo (popmanizoBaHUM MIAX0A0M 0€3 MPAaKTUYHOTO 3aCTOCYyBaHHSA. [ momoaHHs
IMX BHUKJIUKIB HEOOXiMHO: 1) akUeHTyBaTH yBary Ha MPakTUYHOMY 3HA4Y€HHI
rpaMaTUYHUX 3HaHb; 2) (OpMyBaTH MO3UTHBHY MOTHBALIIIO 4Yepe3 JIEMOHCTpAIil0
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peanbHOi KOPUCTI BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO JJis Kap'epw; 3) 3aCTOCOBYBATH
NPUHIMIN 1HAMBIAYai3alii HaBYaHHS, BPaxOBYIOUM MOTPeOH 1 piBEHb MIATOTOBKU
KOXKHOTO 3700yBaua.

Ha nymky Garateox nociigHukis, cepen sikux O.Bosk, O.Jlanunenko, H.Jls4ok,
I.KipkoBcbka, T.Ilpucraiiko, JI.Cemak, C.Brumfit, K.Danson, Tta ix., HaiOLIbII
JOIUTBHUM 3ac000M (OpMYBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIETEHTHOCTI € 3aCTOCYBaHHS
CUCTEMH BIpAB y HAaBYaHHI, /i€ MiJ BIPABOIO PO3YMIIOTh CHELIAIbHO OpPraHi30BaHE
Oararopa3oBe BHUKOHAHHS il Ta omepaliii y HaBYaJbHUX YMOBaX, METOIO SIKOTO
II0CTa€ OBOJIOJIHHSA HABUYKAMU YHM iX YJAOCKOHAJICHHSI. MH TOAUIIEMO IYMKY
HAYKOBI[iB, IO 3aCBOITHM T'PAMAaTHKy MOXMJIMBO JIMIIE Yepe3 aKTUBHY NPAKTHYHY
JUSTTBHICTH 13 TpaMaTUYHUM MaTepiaioM.

I[Tin cuctemoro Brpas i GOPMYBaHHS IPaMaTHYHOI KOMIETCHTHOCTI B YUHIB
MU PO3YyMIEMO OpraHi3aiiio OCBITHIX [iif, 110 MalThb BUKOHYBATHCh Yy TEBHIN
KUTBKOCTI Ta MOCTIJOBHOCTI, @ TaK0X YPaxOBYBaTH 3aKOHOMIPHICTH (DOpMYyBaHHS
YMiHb Ta HAaBUYOK Yy PIZHUX BHJAAX MOBIIEHHEBOI JISUIBHOCTI 3 MOXMJIMBICTIO
3a0€3MeUYCHHS] MAKCUMaJIbHO BUCOKOTO PIiBHS OBOJIOJIIHHS IPaMaTHYHUM MaTepiaioM
y 3aganux ymosax (Tryhub, 2014, p. 74-77).

3100yBadi BUIIIOT OCBITH NIEPEBAXKHO XapaKTEPU3YIOThCS PO3BUHECHUM JIOT1YHUM
MUCJIEHHSIM, 3/IaTHICTIO 10 abCTparyBaHHs Ta aHai3y, 10 CJiJ BpaXoBYBaTH IIij] Yac
opraHizaiii HaBuajibHOTO Tmporecy. EdextnBHe dopmyBaHHS iXHIX TpaMaTHYHHX
HaBUYOK Mae€ TependavyaTu:

- BHUKOPHUCTaHHS KOHTEKCTYaJlbHOTO HAaBYaHHS, i€ TpaMaTHKa BBOJUTHCS

Yyepe3 aBTeHTUYH1 KOMYHIKATUBHI CUTYaIlii;

- TO€THAHHS I1HAYKTUBHOTO Ta JACAYKTUBHOTO TIAXOMIB JI0 BHBYCHHS

rpaMaTUYHUX SBUIII,

- aKTUBHE 3aCTOCYBaHHS IHTEPAaKTHBHHUX METOIB poOOTH (irpoBi TEXHOJIOT1I,

IPOEKTHA JISTBHICTh, POJILOBI IrPH).

BaxxnuBy pousb Bifirpae iXHs MOTHBAIIIS: YCBIIOMIICHHS MPAKTUYHOI IIIHHOCT1
rpaMaTUKN CTUMYJIIO€ aKTUBHICTh 1 CAMOCTIHHY poOOTYy HaJl MOBHUMHU HABUYKAMH.

Jlo edexkTuBHUX TpuUiioMiB (popMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIETEHTHOCTI
3100yBaviB HEJIHTBICTUYHUX CICIIAIbBHOCTCH HAJIC)KATh:

1) iHTerpaIlis rpaMaTHIHUX BIPAB Y CUCTEMY KOMYHIKATHBHHX 3aBJIaHb;

2) BUKOpHICTaHHS BIOpPaB Ha TpaHCHOpPMAIliF0O Ta IiJCTAHOBKY B KOHTEKCTI

MOBJIEHHEBOI JISUIBHOCTI;

3) opranizailiss HaBYaHHS 4Yepe3 PeQUICKCII0 TpaMaTHYHUX CTPYKTYP Y BIACHHUX

BUCJIOBJTFOBAaHHSX.

Oco6nuBoi yBarm moTpeOye iHAMBIAyami3allisi HaBYaHHS 3 YpaxyBaHHSIM MOBHOTO
piBHS, CTWJIIO HaBYaHHS Ta IHTEpeciB KokHOro 3m00yBauda (Shemuda, Skliarenko,
2023).

PiBeHb rpamMaTHYHOT KOMIIETEHTHOCT1 3/100yBaviB BUILIOi OCBITH BU3HAYAE TXHIO
3IaTHICTh 3aCTOCOBYBATH IpaMaTU4HI CTPYKTYPU MOBH SIK Ha MUCHMI, TaK 1 B YCHOMY
MoBJIeHHI. @OpMyBaHHS TPAaMATHYHOT KOMITETEHTHOCT1 3YMOBITIOE PO3BUTOK HABUYOK
MPAKTUYHOIO BUKOPUCTAHHS Ta peaji3alilil0 y MOBJIEHHI I'paMaTUYHUX IPaBWI Ta
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CTPYKTYp Y pPi3HUX MOBHHMX CUTyalisX. BiaTak, HUJIKOM CTBEPAHO MOKHA CKa3aTH, 110
rpaMaTiyHa KOMIETEHTHICTh SIBIsi€ COOOK0 OJHY 13 CKJIAJOBUX KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

Y KOHTEKCTI HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM 3700yBadiB BHUIOI OCBITU
HEJTIHTBICTUYHHUX CIeUiaJbHOCTe (OpMyBaHHS TIpaMaTU4YHOI KOMIIETEHTHOCTI
nependayae (Ha ocHOBI aHai3y npaupb O.birnu, H.bopucko, I".bopenpbka):

1)  po3yMmiHHS TpaMaTUYHHUX KOHIIEMIIH, 30KpeMa pO3yMiHHS TpPaMaTUYHUX
NPaBWJI BUKOPUCTAHHS TUX YH IHITUX YaCOBHX (JOPM aKTUBHOTO i TTACUBHOTO CTaHY,
CTPYKTYp 3alUTaHb Ta 3alepeueHb TOIIIO;

2)  aKTHMBHE BHKOPHCTAHHS TIpaMaTHKH, IO I[epeadadae 3JaTHICTh
BUKOPUCTOBYBATH TpaMaTH4HI MpaBuia JJisi TOOYJIOBH BIACHUX PEYCHB, TCKCTIB UM
BUCJIOBJTIOBAHb;

3)  THYYKICTh y 3aCTOCYBaHHI rpaMaTHKH, TOOTO 3/100yBaui MOBUHHI OYyTH
3/1aTHI BapirOBaTH I'paMaTU4YHI CTPYKTYPH y 3aJICKHOCTI BiJl KOHKPETHOTO KOHTEKCTY
Ta MOBHOI CHUTYaIlii,

4)  yCBIIOMJICHHS TIpaMaTHYHUX acCleKTiB y MOBJCHHI, IO mepeadadae
YCBiIOMJICHE CTaBIICHHS 3/100yBaviB /10 BIIACHOTO 3aCTOCYBAHHS TPaMaTHYHUX TIPABHI
Ta TOTOBHICTH JI0 BHIIPABJICHHS ITOMUJIOK;

5)  3acTrocyBaHHS TIpaMaTHKH Yy MHCEMHIA ¢opmi, 110 mepeadavae
OBOJIOJIIHHSI HABMYKaMU 3aCTOCYBAHHS rpaMaTUYHUX MPaBWII MPHU HAIKUCAHHI TBOPIB,
€Ce YM 1HIIMX TBOPYUX MTUCbMOBHUX POOIT.

MeTo0NOrYHHIT KOMIIOHEHT Yy 3MICTI HAaBYaHHS TIpaMaTUYHOTO AacleKkTy
MOBJIEHHS Tiepeadadae GopMyBaHHs y 3100yBadiB BUIOT OCBITH HABUYOK CAMOCTIHHOT
po0OOTH 1 HABUYOK B3a€EMOJIIT 3 IHIIMMHU yYaCHHUKaMH HaBYaJIBLHOTO MPOIIECY Ha BCIX
eTanax poOOTH HaJ TpaMaTHYHUM MaTepiajioM.

Ha erami o3HaiiomsieHHss BimOyBaeTbcsi poOOTa HajA — JIIHTBICTUYHUM
KOMITOHCHTOM 3MICTy TpPaMaTHYHOI CTOPOHH 1HO3eMHOI MOBH, KOJH 3100yBadi
3HAHOMIIATBCS 3 TIpaBUJIaMH, (DIKCYIOTh TEOpPETHYHY iH(opMariito mucbMoBo. Ilicis
OOTOBOpPEHHSI Ta PETEIBHOTO aHalli3y IMpaBUjia 3aCTOCOBYIOTHCS Ha MPAKTHII, Y
MOBHUX aHAJIITHYHUX BIIPABaX.

Etan dopmyBaHHS rpaMaTHYHUX HaBUYOK Tependadae po3BUTOK Yy 3100yBaviB
3IaTHOCT1 BITHOCHO TOYHO BIATBOPIOBATH JOCIHIKYBaHE SBUIIE Y TUMOBUX JIJISI HOTO
(GYHKITIOHYBaHHS CHUTyalliIX 3a paxXyHOK BapilOBaHHSI YMOB CHUIKYBaHHS, IIIO
BUMAraloTh aJICKBaTHOTO TpPaMaTUYHOTO O(GOPMIICHHS BHUCIOBIIOBaHHS. J[7s 1IbOTO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI PI3HI BHAM YMOBHO-MOBJICHHEBUX BIIpaB — IMITaTHBHI,
iJICTAHOBOYHI, TpaHchopMalliliHi Ta perpoaykTuBHi (Hurman, 2021).

Ha erami BmockoHaneHHs TpaMaTHYHOI HAaBUYKU BiOYBAE€THCS BXKUBAHHS
rpaMaTUYHOTO SBUIA, IO AaKTUBI3yE€THCS, BIAMOBIMIHO JO MOBHUX OOCTaBUH.
YaockoHaNmeHHsT TpaMaTWUYHOI HAaBUYKH JOULUIBHO TMPOBOJUTH 3a JOIMOMOTOIO
aKTyamizalli y HaBuYalibHI pO3MOBI HOBOI T'paMaTUYHOI CTPYKTYpU Yy CKIaJi
JIAJTOTTYHUX T4 MOHOJIOTIYHUX BUCJIOBIIOBaHb y CUTYAIlIsIX CHUIKYBAaHHS; BKUBAHHS
PI3HOTO THIYy TpamMaTHYHUX CTPYKTYp; BKIIOUEHHS OCBOEHOTO T'PaMaTHIHOTO
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Marepially B HOBI CHUTyallli, 10 MependayaloTh MEPEMEKOBaHI MPOTUCTABICHHS
rpamatndaux cTpykryp Tomo (Kyrylenko, 2019).

Bce BukianeHe ToBOpUTH MPO HEOOXIAHICTH BOJOMIHHS 3100yBayaMu
BEJIMKOI0 KUIBKICTIO [l Ta B3a€MOIM Ha BCIX eTamax HaBYaHHS IPaMaTHYHOIO
aCIEKTy iHIIOMOBHOTO MOBJCHHS. TUIBKM B I[bOMY BHIAAKY BOHHU 3MOXYTh TiSTH
ABTOHOMHO TP OBOJIOJIHHI I'paMaTtukoro MoBH. Ilin yac camocTiiiHOi poOOTH Hax
rpaMaTUYHUM MaTepiajioM 3700yBadi BKIIOUAIOTHCS B AKTUBHY HaBYAIbHY JISIBHICTD
Ha BCIX 11 (pa3ax, a came, Ha MOTHBAIIIHO-OPIEHTAIlIHIN, BUKOHABY1H Ta KOHTPOJIBHO-
OLIIHOYHIM, 1100 OMaHyBaTH J1i ITUIAHYBAaHHS, BAKOHAHHS T4 CAMOKOHTPOJIIO.

[Tpu B3aemoii 3 IHIIMMH yY9acHMKaMU HABYAJIBLHOTO MpOIlECy, 3100yBadi
3aJTy9ar0ThCs JI0 B3a€MOJIIi TUIaHYBaHHS 3 ypaxyBaHHSAM ITiJICH, 3a/1ad Ta pe3yabTaTy
MOBJIEHHEBOI JIISUIBHOCTI; JO0 B3aeMOJIi peamnizallii IJlaHy 3a JIOMOMOTORO
3alpOTIOHOBAHUX BHKJIAJIa4yeM CITIOCOOIB Ta 3aco0iB JUIsi OTPUMAHHS PE3YNIbTATY
TUSTTBHOCTI Ta B3a€MOJIl TOTOYHOTO KOHTPOJIO 32 aJCKBATHICTIO Ta MPABUILHICTIO
BUKOHYBaHUX Jiil. Beil 111 HaBYanbH1 J1i Ta B3aeMOJIi € criocod0aMu poOOTH 3 METOIO
HAaOyTTSA TpaMaTUYHUX 3HaHb, HABUYOK Ta BMiHb. Taka JisJIbHICTH JO3BOJISIE
3100yBayeBi, 3 OJHOTO OOKY, CaMOCTIMHO Oy/IyBaTH MOBHI KOHCTPYKIli HA OCHOBI
HaOYTHX 3HaHb, C(HOPMOBAHUX HABHUOK Ta OTPUMAHOT'O MOBHOT'O JOCBITY, a 3 IHIIIOTO
OOKy, B3a€EMOJISTH 3 IHIIMMH yYacCHUKAMH B TPOIECI 1HIIOMOBHOI MOBJIEHHEBOI
nisutbrOCTi (Komar, 2019).

Huxdye posriassHeMo BHUIWM BHOpaB Ta PI3HOBUAU 3aBAaHb, IIO0 MOXYTh
3aCTOCOBYBATUCh g (OpMyBaHHS TpaMaTHYHOI KOMIETEHTHOCTI B MpOIECi
BUBUEHHS 1HO3€MHOiI MOBHM 3/100yBauaMH BHINOI OCBITH HEJNIHTBICTUYHUX
CIEeIlaJIbHOCTEM.

[TigroToB4i BIpaBH CIYT'YIOTh JJIs IMJATOTOBKH 3700yBadiB 10 OIAHyBaHHS
HOBOTO TpaMaTHMYHOI'O0 Marepiajay, 0 MOXE BKIIOYAaTH B cebe pi3HI MPUKIAIH,
utrocTpanii, (GopMyBaHHS acomiamii, IO YMOXJIHMBIOTh PO3YMIHHS HOBOI'O
rpaMaTUYHOrO Martepiany. PenmpoayKTHBHI BIpaBH € MOBTOPIOBAILHUMHU BIIPaBAMU,
0 CHOPSMOBAaHI Ha 3aKpIIUICHHS TpaMaTUYHUX TPaBWI, HAMPHUKIAA y BHUIJISII
BIJIMIPAITIOBAHHS TPABWJIHBHOTO YTBOPEHHS pEYCHb YW BXKMBAHHS PIZHUX YaciB.
CutyaTuBHI BIPaBH CIYTYIOTh JJIs1 BAKOPUCTaHHS PEAIbHUX YW BUTAJAaHUX CUTYAIliH,
ne 3100yBadi TOBMHHI 3aCTOCOBYBATH TpaMaTU4HI MpaBwUiia, HAMPUKIAJ, Y BUTISII
pONLOBUX irop. TBOPUI BIpaBu CIPSMOBaHI HA PO3BUTOK TBOPUYMX YMiHb Ta HABHUOK
3M00yBaviB, a TaKOX Ha Oe3mocepeqHe 3aCTOCYBAHHS TPAMATHYHUX CTPYKTYp Y
HECTaHJAAPTHUX CUTYAIlisX, 110 TIOB’sI3aHO 13 HATMCAHHSIM BJIACHUX OTOBI/IaHb, BIpIIIiB
9y pO3B’sA3aHHSAM KpPEaTUBHUX 3aBAaHb. BmopaBu 17 camomepeBipKH Jai0Th
3m100yBauaM 3MOTy TIEPEBIPUTH PO3YMIHHS TPAMATHYHUX TE€M, BUKOHYIOUHW 3aBIaHHS
CaMOCTIIHO, HATIPUKJIA/ Y BUTJISI/II TECTYBAHHS, KPOCBOP/IIB UM IHIITUX 3aBJaHb.

Binrak, pi3HOMaHITHICTh BHIIB BITPaB YMOKJIIUBIIOE€ CTBOPEHHS KOMITJIEKCHOTO
miaxony 10 ¢GopMyBaHHS T'paMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK OJHIET 31 CKJIAJ0BHUX
KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 37100yBauiB HEJIIHTBICTUYHUX CIICIIaIbHOCTEH Ha
3aHATTAX 3 IHO3EMHOT MOBH, POOJISIYM MPU [IbOMY HABYAHHS €(EKTUBHUM Ta I[IKABUM
JUTSI HUX.
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[lepemik, momaHWii BHINE, HE € IIOBHUM, OJHAK HAaBITh BUKOPHCTAHHS
3alpOTIOHOBAHUX BIpPaB Ta 3aBldaHb COpUATHME (POPMYBaHHIO T'paMaTHYHOT
KOMIIETEHTHOCTI BHCOKOTO PpIBHS Ta JIONOMOXE 3/100yBayaM HEIIHIBICTUYHHX
CHEIIaNIbHOCTE YNEBHEHO 3aCTOCOBYBATM TpaMaTU4HI CTPYKTypU Yy PI3HHUX
CUTYyaIIIsX.

3ams SIKICHOTO Ta €(EKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS TaKOTO CICKTPY BIIpaB Ta
3aBJaHb 111 POPMYBaHHS I'PaMaTUYHOT KOMIIETCHTHOCTI, Ha HAIII TIOTJISIT, MAlOTh OyTH
JOTpUMaHl TIEBHI TIICHXOJOTO-TEaroriudi yMoOBH (Ha OCHOBI aHaji3y IMpalb
C.dy6oBuk, H.Kopinuyk, B.MucekiB, A.deceHko).

[lepira yMmoBa — iHTEpaKTUBHICTh HABYaHHS, IO JO3BOJISIE 3aCTOCOBYBATH ITLTHIA
CIEKTp IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH Ta CHpHsIE aKTHBHOMY 3aJydeHHIO 3700yBayiB
HEJIHTBICTUYHMX CIEIIAIbHOCTEN Yy HaBYaJIbHUN IPOIIEC, 30KpeMa 3a0X04y€e iX 0
BUKOPHUCTaHHS rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIiH y pi3HUX cuTyalisx. Lls ymoBa nependadae
HEOOXITHICTh TEJAroriyHoi B3aeMOli Ha OCHOBI CTBOPEHHS TPYINOBOi poOOTH Ta
NPOEKTHOI (OopMU opraHizaiii HaBYaHHS MDK YYaCHMKaMU OCBITHBOTO IPOIIECY,
opraHi3aIliro JTUCKycCiii Ta 00TOBOPEHB, Jie 37100yBadi MATUMYTh 3MOTY BHUCIIOBIIFOBATH
apryMEHTH Ta BJIACHI JYMKH, a TAKOXK JOCIYXaTHUCh JIO TMO3MIIiH iHIUX. 30KpeMa, 11
nejarorivHa ymoBa Iepejadadyae BUKOPUCTaHHS PI3HMX TEXHOJIOTIH, HaIpHKIa,
€JICKTPOHHOI JIOIIKH, TMpEe3eHTAIlIMHUX MaTrepiajiiB, BijeomaTepiaiiB, pPi3HOTO
MYJIBTUMEIIAHOTO  KOHTEHTY,  OHJIAWH-pecypciB,  BIpTyaJlbHUX  €KCKYypCii,
BUKOPUCTAHHS CIIEIialli30BaHUX MpOorpaM Ta BeO-T0AaTKIB, 10 JO3BOJHUTH 3pOOUTH
HaBYaHHS I[IKABUM Ta JUHAMIYHUM.

Jlpyra ymMoBa — KOHTEKCTHE HaBYaHHS, B paMKaX SIKOTO BiZI0YBAa€ThCs IHTErpallis
rpaMaTHYHUX TMPaBWI Yy pealibHI KOMYHIKaTUBHI cutyailii. Lle 103BoiuTh Mmokaszatu
3100yBayaM peajabHe 3aCTOCYBAaHHS IT'paMaTUYHUX KOHCTPYKIIH y pi3HUX KOHTEKCTaX
Ta KOMYHIKATUBHUX 3aBIAaHHSAX. BiaTak, KOHTEKCTHE HaBYaHHS BHUCTYIA€
IeJJaroTIYHOI0 CTPATETiEr0, IO 30CEPE/KYEThCS HAa BHUBUCHHI MaTepialry, IO Mae
NpakTUYHE 3HAuYeHHA g 3100yBauiB. KOHTEKCTHE HaBUaHHS  MOMKIIMBO
peari3oByBaTH 3a JIOMOMOTOIO CIICHApiiB peaJbHOTO JKUTTSA, CTBOPEHHS Ta
BIIPOBAKCHHSI TIPOEKTIB Ta JOCIIKEHb, BUBYCHHS TPAaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIHA uepe3
JIi10, @ TAKOK 3 MOKJIMBICTIO Bi3yaui3allii Teopii Ta MPaKTUKH.

Tperboio yMOBOIO € 30a71aHCOBAHICTH BIIPaB, 10 (HOPMYBATUMYTh TpaMaTHUHY
KOMITETeHTHICTh. JlaHa yMoBa nepenbdadae po3poOKy O6araToactneKTHUX 3aBlaHb, 10
OXOIUTIOBAaTUMYTh Pi3HI KOHIICNITH TpaMaTUKH, HAIMPUKIIA YacH, MOJAIbHI JII€CTIOBA,
MOPSJIOK CIIIB TOIIO; MPOTOHYBAaHHS 3MIMIAHUX THIIB BIIPaB SK IS PENPOIYKIT
Marepiaiy, Tak 1 JJig aHajli3y; BUKOHAHHS TBOPYMX 3aBlaHb; PI3HOMAHITHICTh
¢dbopmatiB Bmpas, 1m0 MepeadavaroTh HIWBIAYadbHI YU TPYMOBi GOpMH B3aEMOII,
MUCHMOBI YW YCHI TOINO; IHTEPAKTUBHICTH BIPAB, IO YMOXKIIUBIIOE 3IYYCHHS 10
OCBITHBOTO TIPOIIECY IHTEPAKTUBHUX OHJIANMH-pECYpCiB Ta MTpOrpaM 3 BHUBUYCHHS
rpaMaTUKH TOIIIO.

UerBepra ymMoBa — MIATPMMKAa MOTHBAIlli 3700yBayiB 10 HABYaHHA, IO
3a0€3MeuyeThCS MIKAaBUM Ta CTHMYTIOIOUYMM KOHTEKCTOM JISi BUBYEHHSI TPaMaTHKH.
3MICT HaBYaJILHOI'O MaTepially IOBUHEH MATH JIJIsl 3100yBaya 0COOUCTICHE 3HAYEHHS 1
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3aJI0BOJIBHATH HOro moTpedy B crnuikyBaHHI. OcoOHMCTICHO 3Hauyia iHQopMaillis,
3/1aTHA BUKJIMKATU BHYTPILIHIO MOTPeOY A0 OBOJIOAIHHS HEIO, MAKCUMAJIBHO CHPUSE
3amam’sITOBYBaHHIO MOBHOI'O Marepiaiy 1 € OJHMM 3 BaXKJIMBUX KPHUTEpPIiB B1IOOpPY
HaBYaJIbHOTO Matepiany. JIOCTYNMHICTh HaBYAJIBHOTO MaTepialy € 1€ OJHHUM
HAJ3BUYAHO BaXJIMBUM KpHUTEpIEM, aJKe SKUM OW IIHHUM 4YM LIKaBUM He OyB
MIpeIMET, BUBUEHHS HOro He Oyae e(PEeKTUBHHUM 3a HM3bKOI MOTO JOCTYMHOCTI JIS
cy0’ekTa. JlaHa ymMOBa peasii30BYEThHCSA 3a JOIMOMOTOIO:

1) OOroBOpEHHS I[IKaBUX TEM Ta OMpAIIOBAHHS TEKCTIB, L0 MOB’s3aHi 3
1HTepecamu 3700yBaviB; BUKOPUCTAHHS BlJeoMaTepiaiiB UM 1HIIUX PECYpCiB;

2) BIIPOBA/I)KEHHS I'POBUX €JIEMEHTIB Y HaBYaJIbHUI IPOLIEC 32 IOOMOT0I0
rpaMaTUYHUX Irop, OpraHizailii KOHKYpCiB, I'paBIliB, KOMaH/ M PO3Bar;

3) HaJaHHs 3100yBayaM OMOPHUX MaTrepiaiiB, 110 AOMOMAralTh 3p03yMITU
BaXIMBICTh TPAMATUYHUX MPABUI YU KOHCTPYKIIiH;

4) ypaxyBaHHS T[IO3UTUBHOTO IIJIXOAYy B OpraHizamii HaBYaHHSA Ta

OI[IHIOBaHHSA, IO J03BOJIE CTUMYJIFOBATH CAaMOBJOCKOHAJCHHS 3HAaHb, YMiHb Ta
HABUYOK 37100yBadiB BUIIIOi OCBITH;

5) HaJaHHS KOHCTPYKTMBHMX BIATYKIB Ta IMOXBaIM 3/100yBauyaM 3a iXHI
YCHIXU y BUBUYCHHI rPaMaTUKH, HaroJIOMIYIOUX HA TXHIX JOCATHEHHSX;
6) 1HAUBIMYyami3alii HaBYaHHS 3 MOJKJIMBICTIO CTBOPECHHS IHIWBIIYyaTbHHUX

IUIaHIB, 3 YypaxyBaHHSAM IHTEpECiB, MOTHUBIB YW TIOTpeO, a TaKoX pPO3poOKH
IuQepeHIiioBaHNX 3aB/IaHb 0 MaTepiaiy, IO OMPAIlbOBYETHCS.

BucnoBku. ®opmyBaHHS TpamMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3100yBadiB BHINOi
OCBITH HEJIIHTBICTUYHUX CHEI[IaJIbHOCTEH BHMAarae CUCTEMHOTO, I[IECIIPSIMOBAHOTO
X0y, IO CIIUPAETHCS HA KOMYHIKaTUBHY METOAMKY Ta BPaXOBY€ iXHI IICKMXOJIOT14H1
0COOJIMBOCTI ¥ piBEHb MOBHOI MiArOTOBKHU. E(EKTUBHICT IpoIlecy 3HAYHOIO MIpOIO
3QJICKUTH BiJl MOTHBAIII] 3100yBayiB, KOHTEKCTyalli3allii rpaMaTUHIHOTO MaTepialy Ta
3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTHBHHUX TEXHOJOTIH. [IepCIIEeKTUBHUM HAMpsSIMOM ITOJAIBIIHX
JOCIIJDKEHb € po3pobOka audepeHIiiioBaHUX MporpaM rpaMaTHYHOI MIATOTOBKH 3
ypaxyBaHHSM 1HIUBITYyaTbHUX MOTPeO 3700yBaviB BUIIOT OCBITH.
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ONTUMIBALISI MPOUECIB OBOJIOAIHHA IHO3EMHOIO
MOBOIO 3A AOITIOMOI'OIO TEXHOJIOI'ITM HITYYHOI'O IHTEJIEKTY:
AHAJII3 ®YHKIIOHAJBHUX MOXJIUBOCTEM TOJATKIB

Crarrst cnpssMOBaHa Ha JOCITIDKEHHs IUISXIB ONTHMi3amil Mpolecy BHBYECHHS IHO3EMHOI MOBH, 30Kpema
aHIIIIHCBKOT, 3a JOMOMOrol TexHonorid mryyHoro iHtenekty (LII). YV meHTpi yBarm 3HAXOOUTBCS aHaii3
¢ynkionadpHux MoxkuBocter [I-monatkis, siki JOMOMAararTh YIOCKOHAIOBATH KIIFOYOBI MOBHI HAaBUYKH, 30KpeMa
IIICbMO, YCHE MOBJICHHS, BUMOBY, ay[iIOBaHHS Ta JIEKCHKY. JlOCHi/PKEHHS CHpsMOBaHE Ha BH3HAuYeHHS e(EKTHBHHX
crparteriii interpamnii HII-TexHOMOri y HaBYaNbHUHN TpOLEC IS IMiIBUIIECHHS PE3yJIbTATHBHOCTI BUBYECHHS MOBH. Y
JOCIIKEHHI BUKOPUCTaHO KOMIDIEKCHMH MiIXiJ, M0 BKIIOYae aHali3 QyHKmioHampHUX MoxumnBoctelt II-monaTkis,
takux sik Grammarly, Hemingway Editor, BoldVoice, Duolingo, a Takoxx MOpiBHSUIbHHHA METOJ JUIsS OL[IHKH IXHBOT
edexruBHOCTI. HOBM3HA mocmimkeHHs momnsrae B orisiai cydacHux LI-momaTkis, sIKi cTpiMKO pO3BUBAIOTHCA 1 Aedaii
YacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS B OCBITI, aJie Iie He OYyNK JOCTaTHRO JOCHIDKEHI 3 TOUYKH 30pY IXHBOI'O BIDIMBY Ha MPOLEC
BHUBYCHHS 1HO3eMHHX MOB. JlOCIiPKEHHS i AKpECITIOE HeOOX1qHICTh moanbmoro suBueHHs LII-TexHomoriil y KoHTeKCTi
OCBITH, OCKUTBKH iXHIH IMOTEHIIa 3aJIUIIA€THCS HETOCTATHBO PO3KPUTHM depe3 MIBHIKHN PO3BUTOK 1 HOBH3HY TaKHX
JMOAATKiB. 3TiAHO 3 pe3yabTaTaMHU aHalli3y, 3aCTOCYBaHHS IHCTpyMeHTiB mry4gHoro inrernekty (ILI) nmemoncTpye
MOTEHIIaJl JI1 ONTUMI3aLil poLecy po3BUTKY MOBHUX HaBUYOK. BaxkimBo 3a3HaunTH, 0 BUKopucTaHHs 111 Bumarae
KPUTHYHOTO MIXOMy OO OLIHKKM HamaHol iH(opmarii. [HmuBimyamizoBanmii xapakrep LII-momaTkiB oOmexye ix
3aCTOCYBaHHS B TPYIOBIH TPAKTHI, OXHAK BOHH MOXYTh OyTH €(EKTUBHHMH JUII CAMOCTIHHOTO OMpAIffOBAHHSI
Matepiany. Bogrodac, HE0OXiJHO BpaXOByBaTH MOXIIMBICTh TEXHIYHMX 300iB Ta MOXuOOK y pobdoti II-iHcTpymMeHTiB.
Pexomennyetbes inrerpyBatu LLI-gonaTky B HABYaNBHUIA MPOIIEC SK JOMOMIXKHI 3200, a He sIK OCHOBHi. Takox, ciJ
opraHizyBaTu npodeciiHIil pO3BUTOK meaaroriB A edekTiuBHOI podotu 3 III-TexHONOrisIME Ta IPOBOJUTH PETYIAPHY
OLIHKY iXHBOI edekTuBHOCTI. OTpHMaHi pe3yabTaTH MOXYTb OYTH BHKOPHCTaHI AJsl BJIOCKOHAJICHHS METOIHK
BUKJIAJaHHS I1HO3EMHHMX MOB Y HaBUAJBHHMX 3aKJaJaX, 30KpeMa MUIIXOM BIIPOBA/DKEHHS IHTEPAKTUBHHX 1
KOMYHIKATUBHUX METO/[iB HABYAHHSL.

Knrouogi cnosa: «nasuanus inozemMHux Mo, nepconanizayis nagyanus; IT mexunonoeii; wimyunuii
inmenexm, LIII-0ooamku;»
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OPTIMIZATION OF FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION PROCESSES
WITH THE HELP OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE TECHNOLOGIES:
ANALYSIS OF APPLICATION FUNCTIONALITY

The the aim of the article is to study the way of optimizing the process of learning a foreign language, in
particular English, using artificial intelligence (Al) technologies. The focus is on analyzing the functionality of Al
applications that help improve key language capabilities, including writing, speaking, pronunciation, listening, and
vocabulary. The study is aimed at identifying effective strategies for integrating Al technologies into the educational
process to improve language learning. The study uses a comprehensive approach that includes an analysis of the
functionality of Al applications such as Grammarly, Hemingway Editor, BoldVoice, Duolingo, as well as a comparative
method to assess their effectiveness. The originality of the research lies in the examination of modern applications based
on Al technology, which are rapidly developing and are increasingly used in education, but have not yet been sufficiently
studied in terms of their impact on the process of learning foreign languages. The study highlights the necessity of further
study of Al technologies in the context of education, as their potential remains insufficiently unlocked due to the rapid
development and novelty of such applications. According to the results of the analysis, the use of artificial intelligence
(Al) tools demonstrates the potential to optimize the process of language skills development. It is important to note that
the use of Al requires a critical approach to evaluating the information provided. The individualized nature of Al
applications limits their use in group practice, but they can be effective for independent study. At the same time, it is
necessary to take into account the possibility of technical failures and errors in the operation of Al tools. It is advised to
integrate Al applications into the educational process as additional tools, not as the leading ones. Also, professional
development for teachers should be organized to ensure effective work with Al technologies and regular evaluation of
their effectiveness. The findings can be used to improve the methods of teaching foreign languages in educational
institutions.

Keywords: “IT technologies, artificial intelligence; Al applications, foreign language learning; personalization
of learning;”

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JOCIIDKEHHS BU3HAYAETHCS HATalbHOIO MOTPEOOIO
MPUCTOCYBAaHHA METOJIB MOBHOI OCBITH /10 HOBHX peasiii 00yMOBJIEHUX CTPIMKUM
mporpecoM 1H(GOpPMAIIHHUX TEXHOJOTIH, B OCOOJMBOCTI, JHHAMIYHUM PO3BHUTKOM
[I(mtyyHoro 1iHTENEKTy) Ta MWOTO IMIUIEMEHTAIl€l0 Yy MOBHO-IAHMIAKTHYHI
3acTOCYHKH. Ha MOMEHT JOCTIKeHHSI, CIIOCTEPIraeThCs HECTaya CUCTEMAaTH30BAHOTO
aHamizy (YHKIIIOHATBHUX MOMJIMBOCTEM IHMX 3aCTOCYHKIB, IXHBOi TMEIaroriyHoi
e(hEeKTUBHOCTI Ta BIAMOBITHOCTI OCBITHIM IIUISIM.

ITocTanoBka nmpodaemMu. HoBiTHI TexHOMOTIT aKTHBHO MOIUDIKYIOTH ITiIXOIH
JI0 HaBYaHHS 1HO3eMHMX MOB. Ha gaHoMy eTarmi, IITYYHHM 1HTEJIEKT BXKE 3J1aTCH
pO3pOOISITH  TEepCOHATI30BaHI HaBYalbHI MPOTpamMH, SKi OPIEHTYIOThCS Ha
IHAWBIAyabHI MOTPEOU YyUHS Ta CIIPUSIOTH PE3YIHTATHBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepiaiy.
He 3Baxaroun Ha Te, mo Aonatku Ha ocHoBi III(ImITydHOro I1HTENEKTY) MOXKYTh
3a/laBaTH BEKTOP HABUYAJILHOTO TIPOIECY, BOHH JIOCI 3aJUIIAIOTHCS HEJOCTATHHO
BUBUYCHMMH I0JI0 I1XHIX (YHKI[IOHAJTbHUX BJIACTUBOCTEM 1 TOKH II[0 MaJio
anpoOOBaHUMU Ha MPAKTHUIIL.
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AHani3 nociaimkenb. akTop TOro, MO MTYYHUH THTEIEKT HE TUIBKU CIPUSIE
OCBITHROMY TIPOIIECY, aJie 1 OJTHOYACHO CTaBUTh HOTO IIiJ] 3arpo3y, 0OYMOBUB HU3KY
JOCHIJPKeHb, SIK1 aHal3yIOTh SIK MO3WTUBHUM mnoteHmian Il y miaBuieHH1
e()EeKTUBHOCTI HAaBYaHHS, TaK 1 BUKJIMKHU, TMOB’S3aHI 3 €TUYHHUM, IEIArOriuHUM Ta
TEXHOJIOTIYHUMH aCIIeKTaMHu HOTO BIpoBa/keHHSA. Cepel HalaKTya bHIIINX Mpallb,
AK1 BUBYAIOTh BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OCBITI, BAPTO 3a3HAYUTH POOOTY
C. ABacti Ta I.Coni (Awasthi, Soni, 2023), ne 6y/10 pO3IISHYTO Ta IPOAHATI30BAHO
nepeBard Ta HEJOJIIKM BUKOPUCTAHHS JOAATKIB 1 miaT)opM Ha OCHOBI IITYYHOI'O
THTEJIEKTY.

OnanyBaHHSI 1HO3€MHOI MOBHM € KOMIUIEKCHHM IPOIICCOM Ta BKIIIOUA€ HU3KY
aCTEKTIB: PO3BUTOK MUChMA, ay/IiFOBAaHHS Ta YCHOTO MOBJICHHS. Y ITbOMY KOHTEKCTI,
3’sBisroThest  LI-gomaTku, po3poOsieHl [Jis CHOPUSHHS PO3BUTKY 3a3HAYCHHUX
KOMIIETEHITiA. [HO3eMHI JOCIIIHUKK YacTO MPUAUISIIOTE yBary came OKPEeMHUM
acreKTaM BHMBYCHHS MOBH Ta BIUIMBY IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ha HuMX. /[0 mpukiany,
pobora Y. ®danxinax (Fadhilah, 2019, pp.163-166) cnpsiMoBaHa Ha JOCIIIKEHHS
epexktuBHOCTI BHKopuctaHHa IlII-momatky «Grammarly» y mporieci OCBO€HHs
HAaBUYOK MUChMa 1HO3€MHOIO MOBOIO. Y cBoil HaykoBii mpairi [.Tonan (Topal, 2023,
pp.243-250) BuBuae BruuB IlI-mnatdpopmu «BoldVoice» Ha po3BUTOK YCHOTO
MOBJICHHSI Ta MOKPAIEHHs aMEepUKaHChKOTo Bapianty BuMoBH. T. JlaBenita P. Maxio0
(Daweli, Mahyoub, 2024, pp. 160 -171) y crarri «Exploring EFL Learners'
Perspectives on Using Al Tools and Their Impacts in Reading Instruction: An
Exploratory Study» po3ristnynu MoxiuBocTi pisHomaHiTHUX [II-iHCTpyMeHTIB Ta iXx
PE3YNIBTATUBHICTh y BIOCKOHAJICHHI HABUYKHU YUTAHHSI.

BiTum3HsHI HayKOBIII TaKOX IPUCBSIYYIOTh CBOIO YBary JIOCIDKCHHSIM
IITYYHOT'O IHTEJNEKTY y KOHTEKCTI OMAaHyBaHHsS 1HO3eMHMX MOB. OpHaK, KUIbKICTh
TaKUX Mpalb IMOKH 10 3aJIHIIAETHCS MEHIIOI MOPIBHAHO 3 00CATOM JIOCTIKEHb Ha
0 TEMaTUKy Yy MDKHApPOJHOMY HAyKOBil CHUIBHOTI. JIOCHIDKEHHS dYacTo
BIIOOpaKarOTh crerudiKy yKpaiHChKOI OCBITH, 30KpeMa IMOTpedy B JOCTYIIHHX 1
HEJIOPOTUX TEXHOJOTIAX, a TaKoX aJanTaiio J0 JBOMOBHOTO CEpeIOBHIIA
(ykpaincpka Ta iHO3emHa wMoBa). Jocmigauku A. Komomienp Ta O. Kymmsip
(Komomienp, Kymuip, 2024, c¢. 45 — 57) 3BepraloTh yBary Ha PEBOJIIOLIMHUN
noteniian I, akienTytoun yBary Ha eTHYHUX 1 IPAKTUYHUX BUKJIMKAX, OB'SI3aHUX
3 BHUKOPHUCTAHHSAM IIi€i TeXHOOrii. BimbmricTs ykpaiHCBKHX MOCTITKEHb MAalOTh
TEOPETUYHUIN XapaKkTep 1 PIIKO BKIIOYAIOTH eMIIpUYHHMA aHami3 kKoHkpetHux IIII-
nonatkiB (Hampukian, Duolingo, BoldVoice un ElsaSpeak) y KOHTEKCTI BUBYEHHS
1HO3€MHUX MOB YKpaiHChbKMMHU cTyAeHTamMu. OJIHAK, cepel BITYM3HSHUX HAYKOBUX
mpaik BapTo Bim3HAYUTH AociimkeHHs ['pomosoi . I., Maptunrok H. B., [lleBuenko
O. B.(I'pomoBa, Maptusiok, IlleBuenko, 2020, ct. 9-33). JlaHa npaiisd opieHTOBaHa Ha
MIATOTOBKY OCBITSH Ta BKIOYae po3aun mpo Bukopuctanus LI y BukmaganHi
1HO3eMHUX MOB. ABTOPH CTaTTi IPOaHaJI3yBaju Te, sIK aAaTUBHI MIaTHOPMU MOXKYTh
JIOTIOMaraTv BUMTEISIM CTBOPIOBATH 1HMBIAYyallbH1 IPOTPAMHU JIJIsl YUHIB, 30KpeMa J1JIs
MOKPAIICHHS JICKCUKHU Ta TPAMATUKH.
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MeTo0 1aHOI CTATTi € aHali3 MOXJIMBOCTEH IITYYHOrO IHTEIEKTY Yy KOHTEKCTI
OCBOEHHSI 1HO3EMHUX MOB Ta JOCHIKEHHS IUIaTGopM, fKI EKCIUIyaTYIOTh IO
TEXHOJIOT110. BiAMOBIAHO niepe HaMU CTOSITh HACTYTIHI 3A60AHHA

1. BU3HAUUTH Ta CXapakTepU3yBaTH KIIOUYOBI (YHKLIOHAIBHI OCOOJIMBOCTI
nonatkiB Ha ocHoBi I, 3acTocoBaHUX y BUBYEHHI MOB;

2. TpOaHali3yBaTH €(PEKTUBHICTH 3aCTOCYBAHHS TEXHOJIOT1I IITYYHOTO IHTEJIEKTY
JUTSl IOKPALEHHSI MOBHOT KOMIIETEHI1T YUHI1B;

3. pO3TJISHYTH JOIUIBHICTh IHTErpaimii TakKuX JOJATKIB JJIsl OBOJIOAIHHS
(GOHETHYHUM Ta JIEKCHYHUM MaTepiajioM 1HO3EMHOI MOBH, a TaKOX PO3BUTKY
HAaBUYOK TOBOPIHHS Ta MUCHhMA.;

Bukiang ocHoBHOro martepiaay. PO3BUTOK TEXHOJOTIH BEJIHMKHX JIaHHX,
XMapHHUX O0YHUCIICHB, IITYYHUX HEHPOHHUX MEPEXK 1 MAIIMHHOT'O HABYAHHS JI03BOJIUB
pPO3pOOHMKAM CTBOPUTH MEXaHI3M, SKUW 3IaTHUN IMITyBaTH JIIOJICHBKUN I1HTEJIEKT.
KoHriemniiis po3BUTKY MITYYHOTO IHTENEKTY B YKpaiHi, BXKUBAa€ TEPMiH «IITYyUHUU
THTEJNEKT» JJI1 BUBHAYEHHS «OPTraHi30BaHO1 CYKYMHOCTI 1H(OPMAI[IHHUX TEXHOJIOTIMH,
3aCTOCYBaHHS SKHX JO3BOJISIE BUKOHYBAaTH CKJIQJHI KOMIUICKCHI 3aBJaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 CHCTEMH HAyKOBHUX METOMIB JOCIIDKCHh Ta aJIrOpUTMIB 0OpOOKH
iHpopMmarlii, oTpuMaHoi abo camMOCTIHHO CTBOPEHOI MiJl 4Yac poOOTH, a TaKOX
CTBOPIOBAaTH Ta BUKOPHMCTOBYBATH BIIACHI 0a3u 3HAHb, MOJEI NMPUUHSITTS PIllIEHb,
anroput™Mu podoTH 3 iH(OPMAIlIEIO0 Ta BU3HAYATH CIIOCOOU JOCSITHEHHS MOCTABICHUX
3aBaanby (IIpo cxBanenns, 2020).

Hapa3zi LI po3rnsigaerscs 6aratbma siKk HEBiJ'€MHA pyIIidHA CUIa, SIKA MOXE
NPU3BECTU JI0 YETBEPTOi IMPOMHCIOBOI PEBONIONII, 1, SK HACHIIJOK, 1€ MOXe
CIPOBOKYBATH YepProBy peBOJIIOLi0 B ocBiTi (Xuesong et al. 2021, p.1).

MeTtoauku BUBYEHHS IHO36MHUX MOB, 0€3YMOBHO, 3a3HaJIN BIUIUBY JUTITAIBHOL
PEBOIONII, a/PKe KOHBEHIIMHI MIAXOAW IMOYaJIM TIOBOJII IOCTYHNATHUCh MiCIEM
IHHOBAIIMHUM TEXHOJIOTIYHMM PIIICHHAM. Y TO€AHAHHI 3 MOTOYHUMH OCBITHIMH
pedbopMaMu TaKMMHU SIK JIUDKHATANi3allis  OCBITHIX pecypciB, TredMidikallis Ta
IepCOHAII30BaHE HABYaHHS, 3'SIBISETHCS OaraTo MOXKJIMBOCTEH IS PO3POOKH
JOJIATKIB 31 MITYYHUM 1HTEJIECKTOM 3 IOJAJIBIIINM BUKOPHUCTAHHIM B OCBIiTi. JlomaTku
Ha ocHoBl IlI(mTyyHoro iHTEeNeKTy) Hapa3i B)K€ 3[aTHI aJanTyBaTH HaBUYaJbHI
MaTepianu 0 PiBHA 3HAHb 1 CTHIIIO HABYAHHS KOPUCTYBaYa, 10 poOUTH Ipo1iec OiIbIIn
THYYKUM Ta JIOTIOMara€ CTBOPUTH 1HIWBINyalbHYy TpaekTopito HaB4aHHS. OCBiTSHAM
BapTO TMEPErVITHYTH ICHYIOUl MOXJIMBOCTI IITYYHOTO IHTEJNEKTY Ta BU3HAYUTHU
MOTEHITIMHI IIIXH ONTHUMI3aIlii HaB4YaabHOTo nporecy. LI-mrardopmu nponoHy0Th
PI3HOMaHITTS QYHKIIIH, SIKI MOXKYTh MOJETIIUTHA POOOTY BUUTEIS TAa YPI3SHOMAHITHATH
XiJ HaBYaHHS. be3yMOBHO, TpAIiBHUKH OCBITH MAarOTh YCBIJIOMJIIOBATH HEIOIIKH
MTYYHOTO IHTEJIEKTY, K B ETUYHOMY aCIeKTi, TaK 1 B TexHiyHOMY. He 3Bakaroum Ha
T€, M0 INITYyYHUH IHTEIEKT € BHCOKOTEXHOJIOTIYHOKO pPO3pOOKOI0, sKa 3/1aTHA
reHepyBaTU Ta ajantyBatu 1HdopMmaliio, ii HE MOXKHa BBaXXaTH aOCOJIIOTHO
JIOCTOBIPHOIO, aJ[)KE€ aJTOPUTM HE 3aBXKIH MOKE 3pO3yMITH 3alUT Ta BUKOHATH HOTO,
B CHJTy 0OMEXKEHOTO JOCTYITY /10 JaHUX.
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BuBYeHHS 1HO3€MHUX MOB € 0araTorpaHHUM IIPOLIECOM, SIKUH OXOIUIIOE
PO3BUTOK TaKMX KIOYOBHX HABHYOK, SK PO3YMIHHS Ha CIyX, YCHE MOBIICHHS,
YUTAHHS, MUCHMO Ta 3aCBOEHHS TPaMaTUYHUX 1 JICKCHIHUX OCOOIMBOCTEH MoBH. Ha
JAHOMY €Talll PO3BUTKY, JOJATKM Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTEJIEKTY MOXKYTh
3a0€3Me4YnTH PO3BUTOK LIUX YMiHb.

Cepen nonatkiB, 5Kl MOEIHYIOTh Y COO1 MOKPAIEHHS] HABUYOK CIPUMHATTS Ha
ClIyX Ta TOoBOpPiHH:A(3 (hOKycOM Ha BHMOBI), BapTo 3BepHyTH yBary Ha «ELSA»
(English Language Speech Assistant). /lanuii 3acTOCyHOK aHalli3ye BUMOBY y4YHs 3a
JIOTIOMOTO IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ta Oyaye HaBYaIbHUN Kypc, 0a3yI0UnCh Ha TOMUJIKAX,
sK1 Oyno 3pobJsieHo mij yac TectyBaHHs. [{ogaTok mictuth moHan 200 TeM Ta moHa
5000 ypokiB, JOCTYIHHUX 3 OyAb-sIKOTO MOOUIHLHOTO MIPUCTPOIO, OO CTYJEHTH MOTJIU
JETKO  TPEHYBaTH  HAaBHYKKM B OyIb-IKOMY  3py4yHOMY  JUIS  HHUX
cepenouili.(Kynenscrka, MensauIbka, 2022, ¢.102) beayMmoBHOI0O nepeBaror aaHoi
w1aTGopMu € MOXKIIMBICTH OOMpaTH aKICHT HAJl SKUM IpaIlOBaTHME KOPHCTYBad.
[TporonyrOThCsS HACTYIHI BapiaHTH: 1) OpUTaHCBhKa aHTJIHCBKa; 2) aMEepUKaHChKa
aHTJIChKa; 3) aBCTpalliiichka aHTIiMChKa. BaXIJIMBO 3a3HAYMTH, IO JTOAATOK TaKOXK
Oepe 10 yBarm CTaThb KOPHCTyBada Ta aJamnTye 3aBJaHHS BIAMOBIIHO JIO IIHOTO
dakTopy, poOassuu Npolec HaBYaHHS OUTbII €(PEeKTUBHUM. 3aCTOCYHOK IMOKpAIIy€e HE
JUIIIe BUMOBY, aJie 1 HABUUKY CIIPUWMATU Ha CIyX, /)K€ YUYeHb Ma€ IMITyBaTH 3BYKH
Ta IHTOHAIIIFO HOCIiB, IKY BOHU YYIOTh Y 3aITHUCI.

OpHak, y X0/l TECTYBaHHS HAaMU JJAHOTO JTOAATKY OYJI0 MOMI4€HO, IO IITYYHUH
IHTEJNIEKT HE 3aBXKIW MNPaBWIBHO OLIHIOE KOPHUCTyBaya, aJkKe MPU HABMHCHOMY
MOPYIIEHH] HaMH TPaBUJ BUMOBHM 3BYKIB Ta IHTOHAI[IMHUX TATEPHIB 3aCTOCYHOK
BKa3yBaB Ha rapHuii pe3ynbTaT. lanuii pakTop Moke HEraTUBHO TUTMHYTH Ha MPOTpec
YUHSI, 3HIKYIOUH €(PEeKTUBHICTh HABYaHHS.

VY xox1 mociimpKeHHsT MU IpoaHalizyBaiau poooty mie oxunoro LII-nonaTka, sskuit
BUSBHUBCS OUIBII TOYHUM Yy aHaTI31 Ta OI[IHIOBAaHHI pe3yJbTaTiB KOPHCTyBauya.
«BoldVoice» - 11e MoOiITBbHUH J0JATOK, SIKKI 3a0€31eUy€e HaBUYaHHS Ta BiAMPAIOBaAHHS
BUMOBH 1 0a3yeTbCcs Ha OCHOBHHUX MPHUHIIUMIAX KOMIT'IOTEPHUX IHCTPYMEHTIB ISt
TPEHYBaHHS BHMOBH, 3 TIOTY)KHOIO CJIyXOBOIO (YHKII€I0, [0 MiATPUMYETHCS
BiJIEOYpOKaMH BiJI TPEHEPIB 3 aKIEHTY Ta aBTOMATHYHUM PO3Ii3HABAHHIM MOBJICHHS
JUIs HeraiHoi Ta BceOiuyHOi omiHkH. J[0ogaTOK BHKOPHUCTOBYE NEPEAOBI TEXHOJOTIT
mry4yHoro iHTenekty (I1II) Ta po3mizHaBaHHS MOBH JIsl aHAJI3y MOBIICHHEBHX 3pPa3KiB
KOpHUCTYyBauiB. BiH Opi€HTOBaHMI Ha JIOAEH, TSl AKUX aHTJIIIChKAa MOBa HE € PITHOIO
1 SIKi TIParHyTh MOKPANIMTH BHPA3HICTh 1 BIEBHEHICTh y cBoeMy MosiieHHI( Topal,
2023, p.243). OmgHak, maHWld JOJMATOK PO3paxOBaHWA HA KOPUCTYBAUiB 3 BHUCOKHM
piBHEM aHTIICHKOT MOBH, $IKi MOXYTh OIEPYBaTH CKJIAJHAMHU TPaMaTUIHUMU
KOHCTPYKITISIMU Ta BOJIOJIIFOTh OaraTM CJIOBHUKOBHM 3aI1acoM.

BapTto 3BepHyTH yBary Ha Te, 1[0 3aCTOCYHOK MPOIOHYE Pi3HUHN (PYHKITIOHAI B
3QJIEKHOCT1 BiA miaHy mianuckd. [Ipu mignucii Ha OUIbII NPOCYHYTHH TapuHUMA
mian «BoldVoice Super» kopuctyBau, OkpiM 3aBllaHb Ha MOKpalIE€HHS BHUMOBH,
orpumye Pynkuiro kopuctyBanHs IIl[-uarom. Yar 31 MITy4HUM 1HTEIEKTOM MICTUTD
noHas 100 cueHapiiB poiabOBUX ITOp ISl BIANPALIOBAHHS HABUYOK CHUIKYBAHHS 31
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I-maptaepom. KopuctyBadi TakoX MOKYTh CTBOPIOBATH BJIACHI J1aJOrd Ha Oy/b-
Ky TEMY 1 OTpUMYBATH MUTTEBUI 3BOPOTHHH 3B'SI30K IIij] 9aC PO3MOBH.

OO6uziBa BUILE3ralaHi JOJAaTKU HAJal0Th 3MOTY MpalloBaTH 3 OKPEMHUMH
3BYKaMH, 1[0 POOUTH iX MPUAATHUMU JIJISl €KCITyaTallii B HaBYaJIbHOMY IPOLIECi PU
BUBYCHHI MEBHUX 3BYKIB a00 iXx komOiHami. OpgHaK, MM CXWJIbHI BBa)KaTH, IIO IIi
3aCTOCYHKH JIOLIIbHIIIIE BUKOPUCTOBYBATH JIJIsl CAMOCTIHHOT pOOOTH YUHIB 3a MEXaMU
KJIacy, aHK MiJ 9ac TPYMOBUX 3aHATh. Lle MOsICHIOEThCS THM, IO MMiCs BUKOHAHHS
KOJKHOTO 3aBJIaHHS IITYYHUH IHTEJNIEKT CTBOPIOE HACTYIIHY BIpaBy 0a3ylouynch Ha
YCIIIIHOCTI BUKOHAHHS MOMNEpeaHboi1. BilMOBIIHO, KOKEH KOPUCTYBa4 OTPUMYE Pi3HI
3aB/IaHHS B PI3HOMY 00CS31.

OpHiero 3 HABUYOK, HAJ SIKOK0 aKTHBHO MPAIIOIOTh MPH BUBYCHI aHTIIHCHKO1
MOBH € MUCHbMO. Ll HaBWYKa BHMarae He JIMIIE IIUPOKO CIOBHUKOBOTO 3amacy Ta
3HAHHS TPaMaTUKW, a 1 YMIHHSA YITKO Ta TOCIIJOBHO (OPMYIIOBATH IYMKH,
JOTPUMYBATUCh CTPYKTYPH Ta CTWJIIO HamucaHHs. Po3BHBalouu 1eil HaBUK Yy CBOIX
YUYHIB 32 JOMOMOTOI0 HITYYHOTO IHTEJEKTY, OCBITSIHAM BapTO MPOSBUTH OOAYHICTH,
ajpke HaaMmipHe kopuctyBaHHs III-gomarkaMyu MOXKe TIPHU3BECTH 0 BTPATH YYHSAMU
3JIaTHOCTI CAMOCTIHO aHaJi3yBaTH CBO1 MOMWJIKH Ta KPUTUYHO OI[IHIOBATH BJIACHUH
TEKCT.

OmgHuM 13 pecypciB  Jis  PO3BUTKY HAaBUYKM IMHCbMa, SAKUH MOXKHA
IMIUIEMEHTYBaTH y HaBuyalibHUM mporec, € «Grammarly». Jlany mnatdopmy Oyio
CTBOPEHO BITYM3HIHUMH PO3POOHUKAMHU 1 3aMyIIEHO B ekcrutyaTalliro B 2009 poiri.

«Grammarly» noctynHa sk posmupeHHs s «Google Chrome» 1 Moxke
BUSIBJISITA TpaMaTU4HI MOMMJIKH, opdorpadiuHi MOMUIKH, HEMPABUIbHY IMOOYIOBY
pedeHs 1 nepeBipaTH Ha rmiariaT. LI IHCTPYMEHTH MOXYTh OyTH KOPHUCHHMH IS
BUBUCHHS TMPaBUJ 1 BHIPABICHHS TOMUIIOK, OCKIJIBKM BOHHU JalOTh 3MOTY
YUHSAM/CTYJIEHTaM BUKOHATHU 3aBJaHHS, a MOTIM BUIMIPAaBUTH MOMUIKU. «Grammarly» -
HAUTIOTY)KHIIIIMK 1HCTPYMEHT, SKHUH KOPUCTYyBaul MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH IS
NepEeBIPKM HETOYHOCTEH y CBOiM TeKcTOBiM poOoTi. Ilmardopma BUsABILE Ta KOPUTYE
MPUIMMEHHUKOBI TIOMMJIKM, HENpPAaBWJIbHE BIIMIHIOBAaHHSA JI€CTIB, HEMPaBUIbHE
B)KMBaHHA IMCHHHUKIB, a TaKO)X BHIIPABISE CJIOBa, SKI BXHBAIOThCA HE 3a
npusHadeHusam.(Fitria, 2021, p.66). Opnak, mepex TUM SAK 3IIMCHATH aHaJI3,
KOPUCTYBad Ma€ 3aJaTH TIE€BHI TapaMeTpu, BKA3aBIIM ayJuTOpil0, piBEHb
dbopManbHOCTI, Tally3b Ta LUIb TEKCTY. JlaHl mapaMeTpu CIpUATUMYTh MPABUIBHOMY
aHai3y Ta OIIHII POOOTH.

[Ile omauM momatkoM 3 moAiOHUM ¢yHKImioHaToM € «Hemingway Editory.
doxyc JaHOTO J0JIaTKa CIPSIMOBaHUI Ha T a0 3pOOUTH TEKCT OUTBIIT YHTAOCTHHUM
Ta JaKOHIYHUM. Pecypc opieHTOBaHMII Ha Te, OO JOTIOMOTITH YHUKHYTH CKJIQJIHHUX
KOHCTPYKIIi}, TACHBHOTO CTaHy, IO YaCcTO BIUIMBAIOTh HA COPUIHATTS TeKCTy. [lanuii
METOJI HE 3aBXKIU € aKTyaIbHUM JJII KOPUCTYBAyiB, aje MIAXOAUTH JJI HAHCAHHS
JIOBUX JIMCTIB, OJIOTIB UM HAaBYAIIBHUX MaTepiajiiB. 3a MOCTIHHOIO KOPHUCTYBaHHS
«Hemingway Editor» nomomarae KOpuUCTyBauaMm «IHTYITUBHO» YHUKATH THUIOBUX
MMOMUJIOK Yy CTHII1, (POPMYIOYM Kpallll HABUYKHU MMHChMa.
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Ha Bigminy Big «Grammarly», nei aonatok He BHUOpPABISIE TpaMaTHUHI
MIOMUWJIKH, a OKYCYETHCS BUKIIFOYHO Ha CTHUIII.

[ToBeprarounch 10 HEraTUBHUX acrnekTiB BukopuctanHs [lI-mogaTkiB st
MOJIIMIICHHST HABUYKU THUChbMAa, BAaTpO 3a3HAYUTH, IO XO4Ya TaKl ITHCTPYMEHTH €
HAJ3BHYAlHO KOPHCHUMH IS BJOCKOHAJICHHS IIhbOTO HABUKY, BOHU HE 3MOXYTh
3aMIHUTH TJIMOOKOrO PO3YMIHHS MOBH, SIKE€ MPUXOAUTH Pa3oM 3 MPAKTUKOIO Ta
pediekciero.

[IpamiBHukam ocBitu ciijn BukopuctoByBaTH LI sik qOMOMIKHUN IHCTPYMEHT,
a HE SK OCHOBHMH METOJ HaBUaHHS, CIOHYKAIOYM YYHIB CIIOYaTKY CaMOCTIHHO
NpaIoBaTH Ta peIeKCyBaTH HaJ TEKCTaMH, a BXKE TIOTIM 3BEPTATUCH J0 JUTITATbHUX
TEXHOJIOTIH JUIsl KOPEKI[ii Ta BAOCKOHAJICHHs. BiNbIlie TOro, MTYYHUH IHTEJICKT HE
3aBXKJIM 37]aTCH BpaXxyBaTH MICBHUH KYJIbTYPHHIA KOHTCKCT YU CIICIIU(IIHUHA CTHIIb TOTO
YM 1HIIOTO 3aBjaHHsA. Hailtbunbi edekTuBHUMN Ta 30aMaHCOBAaHUN PO3BUTOK HABUYKHU
nuchMa MOXe OyTH 3a0e3NevyeHrid JIMIIe CHHTE30M JIIOJICHKOTO IMIAXOAYy Ta
TEXHOJIOTTYHUX MOYKJTHBOCTCH.

JloJlaTkOM, SIKHi ITOEHY€E BJIOCKOHAJICHHS K HABHYOK TOBOPIHHS, TaK 1 MUChMa
€ «SmallTalk2ZMe». [lana mardopma 4YacTKOBO MIATPUMYETHCS aNrOpUTMaMu
IITYYHOTO IHTEJEKTY Ta (POKYCYETHCS HA MIATOTOBII 0 MIKHAPOJHOTO MOBHOTO
icnuty IELTS. OcHOBHUMU MpOAYKTaMH JaHOI MIATPOPMU € CUMYJISITOPU YCHOI Ta
nucbkMoBOi yacTuH |ELTS. YV 0060x Bumagkax mTyyHU IHTENIEKT aHAIIi3y€ MOYaTKOBUN
piBEHb KOPHCTYBaua, BpaXOBYIOUYH BC1 CUJIbHI Ta C1a0K1 aCTIEKTH MPOIEMOHCTPOBAHUX
BMiHb, Y TOMY YHCJI1 FpaMaTHYHY TOYHICTh, BAKOPUCTAHHS CIIOBHUKOBOIO 3aracy 1 Te,
3 KOO IMIBUJIKICTIO OyJI0 BUKOHAHO 3aBnaHHs. [Iporpama Hajae geTanbHUNA 3BOPOTHIM
3B'I30K IIPO pOOOTY Ta BU3HAYAE ACIIEKTH, K1 TOTPEOYIOTh BIOCKOHAJICHHS.

e oxna cnenudiuna GyHKIIIA, Ky TPOMOHYE JOJATOK € CUMYJIAIIS poOodoi
criBOeciau. Jany omiiro MOYKHA BUKOPHUCTOBYBATH IIiJI Yac OIpaIroBaHHsa TeMu «Jobs
and Professionsy». KopucrtyBau moxe 3amatu mapametpu III-pexpyrtepy i BiH cripsimye
X1J1 IHTepB 10 BIATIOBITHO 7O poO0YOi MO3HMILii, HAa SKY MpEeTeHAYE «KaHauaaT. Ilicis
nepmoi cnpobu [II-pexkpyTep HamacTh pekOMeHAaIlli 1010 MOBHOTO AacCIeKTy Ta
MOKPAIIEHHS 3aTaAJIbHOTO BPAXXEHHS, 337151 TOT0 a0 MiABUIIUTH PE3yIbTaTUBHICTb.

OxpiM pO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHSI, TOJATOK Takox mpomonye [III-acuctenra
JUTSL TIOKpAIEeHHS JIeKCUYHOro 3amacy. KopuctyBadi MaroTh 3MOTy 00paTv TeMy Hajl
SAKOI0 Oa)Xal0Th MPAIFOBATH, TICIA YOr0 INTYYHHUN IHTEJNEKT pO3pOoO0Jsi€e BIPABH,
MOKJIQIAI0YNCh HA 1HTEpEeCH Ta MOBHUM pPiBEHb. 3aBlaHHSA MOMAIOThCS Yy (popmarti
TEKCTY 3 IUTBOBOIO JIEKCUKOTO, IO TAKOXK CIPHSIE BIOCKOHATICEHHIO HABUYOK YATAHHS.
ITicns bOTO YYHEB1 CTABIISTH 3alIMTaHHS, BIIMTOBII1 Ha SIKi BAUMAraloTh B)KMBaHHS [IUX
cmiB. Ha 3aBepimieHHs, mo6 3akpiluTH CI0Ba Y MOBJICHHI, y4HS MPOCSTH CKIIACTH
po3mnoBiAb 3 iX BukopuctanHsaMm. [lami SmallTalk Al anamizye MOBIEHHS 3a TaKHUMH
MMOKa3HWKaMU: TUIABHICTH 1 3B'SI3HICTh, JICKCHYHHUM 3aliac, rpaMaTHYHHAN Jiarma3oH i
TOYHICTh T4 BUMOBA, 1 HaJla€ 3BOPOTHIH 3B’ SI30K.

[Ile ogHUM pecypcoM AJisi BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB 3a JIOMIOMOTO IITYYHOTO
iHTenekty € «Duolingo». Ha moyarkoBoMy eTarmi cBOro po3BHTKY, Iuiardopma Oyia
CIIpSIMOBAHA HAa CAMOCTIMHE BUBYEHHS MOBH, OJTHAK HEITOAABHO 70 (GYHKITIOHATY OyiI10
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JOJTaHO PO3MLT [T BYUTENIB, /1€ BOHU MOXYTh TIPOEKTYBAaTH CBOi KypCH Ta
MIJIAIITOBYBATH iX mig notpedu yuHiB. Kpim Toro, reiimidikoBani inctpymenTu LT
MIJBUINYIOTH 3TYYEHICTh, POOJISTYM TIPOIIEC HABYAHHS JUHAMIYHUM 1 3aXOIUIIOIOUNM,
110 TIPU3BOAUTH JI0 KPAIoro 3armaM'aToByBaHHs. Lle 3a0e3neuye edeKTUBHE HABUAHHS
Ta JIO3BOJIAE 30CEPEAUTHCS Ha claOkux MicisgxX. 3a migmuckoro «Duolingo Max»
KOPHUCTYBaul MarOTh JOCTYM JI0 MOKPAILEHO1 BepcCii ITYYHOr0 1HTEJIEKTY, sKa HaJlae
3MOTY BECTH PO3MOBY 3 MOBHUMH O0TaMM Ta 3a0e3Meuye MOosSCHEHHS BiAMOBIACH.

BucHoBkH. [HTErpallis TEXHOIOTIH MITYYHOTO IHTEJICKTY B MPOIEC BHBYCHHSI
aHTIMCHKOT MOBHM Ma€ 3Ha4H1 NIepeBaru, OCKUIbKY MiJIBUIIYE MOTHBAIIIO, 3a0e3meuye
nepcoHai3allilo HaBYaHHS Ta HAJa€ MOCTIMHHUI JOCTYN /10 IHTEPAKTUBHUX OCBITHIX
pecypciB. JlogaTku Ha OCHOBI IITYYHOTO 1HTENEKTY, Taki sk Grammarly, Hemingway
Editor, BoldVoice Ta Duolingo, BiairpatoTs BUpilIadbHy pOJib Y MOKPAIIEHHI MOBHUX
HaBUYOK CTY/ICHTIB, TPOIIOHYIOYH aBTOMATHU30BAHMI 3BOPOTHIH 3B'I30K, BUTIPABICHHS
B PEXHMI peajbHOr0 4Yacy Ta aJanTHMBHI HaBuaibHi TpaekTopii. Lli iHCTpymeHTH
J0TIOMAraroTh YYHIM BJOCKOHAIOBATH BUMOBY, PO3IIMPIOBATH CJIOBHUKOBUH 3amac i
3MIITHIOBATH TPaMaTHUYH1 HABUYKH 32 JIOTIOMOTOI0 IHTEPAaKTUBHUX BIPAB 1 OI[IHIOBAHHS
Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTEJIEKTY.

AHaniz J0JaTKIB Ha OCHOBI IITYYHOTO IHTENEKTY JIEMOHCTPYE IXHIO
e()EeKTUBHICTh B ONTHUMI3aIlii BABYEHHS MOBH. Ha BiAMIHY B TPAIUIIIMHUX METO/IIB,
JOJIATKY 31 IITYYHUM 1HTEJICKTOM MPOMOHYIOTh 1HAWBIIYaIbHUN MAXI JO HAaBYaHHS,
aJanTyloud YpOKH [0 PIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO KOXKHOro cryaeHTa. Cucremu
pPO3MI3HABaHHS MOBHU Ta 3BOPOTHOTO 3B'SI3KY 3 BHMOBOIO Ha OCHOBI IITYYHOTO
IHTEJIEKTY CIPUSIOTh KPA[OMy PO3BUTKY PO3MOBHOI MOBH, a IOMIYHUKHU 3 TPAMATHKHU
Ta MAChMa CIPHUSAIOTH OUIBIII TOYHOMY Ta 3B'S3HOMY ITHCHbMOBOMY CIIUIKYBaHHIO.

He3Bakaroum Ha 111 TiepeBaru, JIOAATKH 31 IITYYHHM 1HTEJIEKTOM CJIiJT
iHTerpyBaTH fK JOJATKOBI iHCTPYMEHTH, a HE SK OCHOBHI METOIM HaBYaHHA. 1X
e(hEeKTUBHICTH 3aJICKUThH B1JI MPABHIILHOTO BIIPOBAKEHHS B OCBITHIN IIpoILIeC Mopsiy i3
TPaIULIMHUMHM TMIIXOJaMU 1O BHKIAJaHHA MOBH. BaxJIMBO TakoX BH3HATU
MTOTCHITIMHI 0OMEXEHHS, TaKi SK BUIAQJIKOBI HETOYHOCTI y 3BOPOTHOMY 3B'SI3KY, IO
TCHEPYETHCS MITYYHUM IHTCJICKTOM, 1 3MEHIIICHHS aKIEHTY Ha JIFOACHKIN B3aeMOJIii,
SKa 3aJUIIAETHCS KIIOYOBUM E€JIEMEHTOM B OBOJIOAIHHI MOBOIO. ToMy mpodeciiHuii
PO3BUTOK BUKIAJa4iB HEOOXimHMM it 3abe3nedeHHs e(eKTUBHOI 1HTerparlii
TEXHOJIOT1M MITYYHOTO 1HTEJIEKTY Y BUBUCHHS MOB.

OCKIUTbKYM IITYYHHUNA IHTEJIEKT MPOJOBKYE PO3BUBATHCS, HEOOXITHI MOJANbBIII
JOCII/HKSHHSI /ISl BUBUEHHS MOTO TIOBHOTO TMOTEHINiAly B MOBHiM OCBiTi. CTpIMKUA
PO3BUTOK JOJATKIB HA OCHOBI MITYYHOTO 1HTEJIEKTY BIIKPHUBAE HOBI MOMIJIMBOCTI JIJIS
MOKPAIICHHS JIIHTBICTHYHUX KOMIIETEHIIIH, 1[0 POOUTHh BKpail BaXJIMBUM PETYIISPHE
OI[IHIOBAaHHS IXHBOTO BIUTMBY. E(QEKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOUM TEXHOJOTII IITYYHOTO
IHTENEeKTy, Ti, XTO BHBYAaE MOBH, MOXYThb OTPUMATH BHTOAY BiJ OUIBII
MEPCOHAII30BAHOTO, AaJalNTUBHOTO Ta I[IKABOTO HABYAJIBHOTO TMpOIEeCy, IO B
KIHIIEBOMY M1JICYMKY MOKPAIIUTh iXHIN 3arajibHUi piBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO.

CIITUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI
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